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PREDGOVOR. 

Jjfflve stvari dokazujem u ovoj knjižici, pervic: da se 
mora dosadanjih 14 do 16 Ravenskih književnih jezikov 
i jezikicev uzajemno približevati, a ne se oddaljivati; 
drugič: k a k o se moraju ilirska podnarečja, namreč: slo-
vensko, horvatsko i serbsko izobraževati, da se po malo 
približaju, a da se ne oddaljuju. Glede pervoga, mislim, 
ne bude mi nikto prigovarjal; glede drugoga mi budu 
pak jedni očitali, da sem p r e m a l o , a drugi, da sem 
p r e v e č terjal. Pervim odgovorim: Ja nisem premalo 
terjal, ja sem hotel pravila ustanoviti, tako rekuc, put 
pokazati, po kterom bi se uzajemno približevali, i za to 
se je meni zadosti zdelo, samo nektere naj imenitnejše 
slučaje spomniti, u kterih bi se za sada približali i slo-
žilij ako pa kto još u vec slučajih se književnomu na-
rečju približuje, kakor se u ovoj knjižici kaže, ako hoče 
još složneje i uzajemneje pisati, to nek slobodno čini sebi 
na glas a svojoj bratji na čast; ja , i s menoj gotovo 
vsaki domorodec, cemo se toga preserdečno veseliti. Dru-
gim odgovorim: Ja nisim preveč terjal, — ja sem neko-
liko slučajev napisal, da bi se glede njih složili, vendar 
nije treba, da bi vsaki s menoj glede vsakoga slučaja 
ali paragrafa moral jednako misliti, ja nikogar ne silim, 
nego samo prosto kažem, kakor se meni prav i koristno 
zdi, onda nek vsaki i sam prevdari, sam izbere i pisaje 
upotrebuje, sto se njemu čini prikladne je i bolje. Ravno 
zato sem si prizadeval vsako pravilo dokazati i dokazom 
potverditi. „Vsa izkusite i dobra zaderžite." Ja sem, 
da kako, zadovoljen, ako bi vsaki čitatelj o ve knjižice po 
njoj barem nekoliko koračajev: saj nekoliko stupinj se 
slogi približal. Gotovo je desetkrat koristneje približati 



se za jednu stupinju, nego se oddaljiti za devet. Blizo 
16 književnih jezikov imamo u slavenšcini, ako se vsaki 
izmed njih ostalim približa, postavim, samo za jeden ko-
račaj, smo se vsi ukup že približali za 16 stupinj. 

Zašto da sem ravno takovo narečje upotreboval, ka-
kor u ovoj knjižici vidiš, to Tebi, dragi pobratime! cela 
ova knjižica dokazuje. Pisal sem namreč po ilirsko-slo-
vensko pa tako, da bi bilo, kolikor moguce, podobno za-
jedno horvatskomu i serbskomu podnarečju, da bi bilo, 
kolikor moguce, lehko razumljivo Slovencem i zajedno 
Horvatom i Serbljem. Toga se pa vsaki lehko prepriča, 
da je ova knjižica sicer il. slovensko pisana, pa Horvatom 
i Serbljem tako lehko razumljiva, kakor do sada nijedna 
druga u il. slovenskom podnarečju izdana. Radi toga, 
to popred vem, mi bude vsaki nešto prigovarjal, posta-
vim, nekteri Slovenci se budu tužili, da sem njim neznane 
slovničko-naučne (^grammatikalisch technische} reči upotre-
boval. Da su jim neznane, za to pa ja nic ne možem, 
ja toga nisem kriv, našim susedom Horvatom i Serbljem 
nisu neznane; tu ni je drugače se jih že moramo Slovenci 
take naučiti, ali jih hočemo znati; takove reči bi bile 
blizo sledeče: 
beseda , Satz, die Rede; reč , W o r t ; 
dvojbrojnik, zvveifache Zahl ; samostavno ime, Hauptwort; 
glag-olj, Zeitwort; sloga, Vereinigung; 
jedinobrojnik, einfache Zahl ; slovka, Silbe ; 
jednostranost, Provincialismus; slovnica, Spraclilehre; 
kažuci način, anzeigende Art ; slovstvo, Literatur; 
narečje, Dialekt; take, auch ; 
padež, Endung; uzajemnost, Wechselseitigkeit; 
pričastje, Mittelwort; visebrojnik, vielfache Zahl ; 
pridavno ime, Beiwort; koncovka, Endsilbe; 
podnarečje, Unterdialekt; posebnost, Idiotismus. 

Ja sam spoznam, da se najdu u totoj knjižici mahne, 
nedostatki i nedoslednosti glede jezika, temu je to krivo, 
ker sem se navlaš hotel horvatskomu i serbskomu pod-
narečju p r i b l i ž e v a t i , a ne popolnoma se s l o ž i t i niti 
s jednim niti s drugim, nego — ako prav presudiš — s 
obadvema. Naj veci nedoslednosti najdeš u prirečjih i 
pošlovicah, tam možeš citati, postavim: d e k l a , h o t e l o , 
u opet d i ki a , h t i l o ; što je d ik la navikla, ko neva je 
obikla, ali: što se babi h t i l o , to se babi snilo. Serbske 



poslovice i prirečja je na svetlo dal Vuk Stefanovic K a -
radžic, ja sem jih pak sbiral med Iliri Iatinoj pišucimi i 
jih ovde podam, što sem jih vzel iz knjige: Narodni sla-
vonski običaji od Luka Ilica. U Zagrebu 1 8 4 6 ; iz 
knjige: Georgii Ferrich, Rhacusani Fabulae ab illyricis 
adagiis desumtae. Rliacusae 1 7 9 4 ; iz Danice ilirske (iz 
ktere je take § . 1. i 3. uzet) i iz narodnih ilirskih no-
vin; iz Zore dalmatinske broj 31. leta 1 8 4 6 : Poslovice 
Morlakah u Dalmacii; iz grammatike Metelkove; iz kme-
tijskih i rokodelskih Novic: Prislovice Štajerskih Sloven-
cov sbrane po A . Krempelnu; zatim: 5 0 0 slovenskih pre-
govorov iz: Beilage zum ilirischen Blatte Nr. 11. 1 8 3 2 
od Dora- S. od oroga još 5 0 0 poslovic neizdanih i spis 
od g. S : Poslovice iz Krajnske. 

U spisovanju ove knjižice sem upotreboval naj vec 
Babukicevu: Osnova slovnice slavjanske narečja ilirskoga j 
onda Bverlicevu i Murkovu grammatiku; i slovnicuv serbsku 
Vuka Štefanovica; Slowansky Narodopis P. J. Šafarika. 
V Praze I. 1843 i tako dalje. 

Blagovoljno pročitaj ovu knjižicu, dragi domorodce! 
i ako najdeš nekakovu pogrešku i opaziš, da sem poser-
nul, prijazno mi oprosti, lehko, da ravno moja pogreška 
drugoga učenejšega na istinu uputi. Ja sem mislil; „ B o -
lje slogu iskati, nego u neslogi stati!" 

U Celovcu leta 1848. 

Matia Majer. 
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Od slavenskoga jezika i 
njegovih nareejah* 

Ze u naj starejših časih je bil slavenski narod velik i 
njegov jezik daleko i široko po svetu razprostranjen. 

To pričaju pisatelji starih časov, kteri imenuju narod naš: 
Antes, Henetos, Venetos, Iliros, Sclabos. Polibius*) piše. „OstaIu 
zemlju pri jadranskomu morju ima drugi starodavni narod, imenuju 
se Veneti, imajuči drugi od galskoga različni jezik." Te pisatelj 
je živil 183 let pred rojstvom Kristovim i že tada je pisal, d a j e 
narod naš „starodavni narod." Tudi Tacitus i Ptolomaeus tverdita, 
da je že ob njuju času bil narod venedski (slavenski) prevelik na-
rod. Jornandes, * * ) kteri je živil blizo leta 553. po Kr. to jasno 
pove pisuc: „Po neizmernih prostorih prebiva preljudnati narod Vi-
nidov. Ako ravno su njihova imena različna po različnih plemenih 
i mestih, se vlastito vendar Slaveni i Anti imenuju." Prokop 
piše okolo leta 553 . po Kr. sledeča: „Odtuda proti severu su ro-
dovi Antov (Slavenov) , jih j e , kolikor listja i trave." 

Slavenski jezik je bil že u starih časih izversten, 
bogat i izobražen, da se je upotreboval za vsakoverstna 
verozakonska i svetovna opravila. 

Naš jezik je bil izversten, bogat i izobražen že tada, ko je 
pri nekterih sada visoko izobraženih narodih vladala še tverda tema 
neznanstva pMittelalter). Že pred tisuč leti, blizo leta 863. po Kr. 
sta dva brata iz Soluna Metud i Konstantin (sv. Ciril ) , slavenska 
apostola, poslavenila sv. pismo, liturgiu, to je, sv. mesu, časoslovje 
i druge cerkvene obrede. Slavenščina se je upotrebovala za pes-

* ) Lib. II. c. 17. „Quod superest deinde spatium ad adriaticum sinum 
alius populus longe antiquissimus oblinebat. Venetos vocant, sermone 
diverso a Gallis utentes." 

* * ) De Getarum rebus gestis c. 5. „per immensa spatia Vinidarum natio 
populosa consedit. Quorum nomina licet nune per varias familias et 
Ioca mutentur, principaliter tamen Sclavini et Antes nominantur." 

*** ) „Ulteriora ad septemtrionem habent Antarum populi inflniti." 



nictvo, za pravdarstvo, za dogodovščinu, za opravila javna i do-
mača. U Slavi i se je na deržavnih sborih, na spraviščih, na skup-
ščinah i susednjah govorilo i pisalo po slavensko; da ovde samo 
jednu spomenim: gorutanski vladari su se od neizvestnih časov de 
12. veka po slavensko ustanovljali; se sada stoji kameniti vladarski 
prestol na Gospe-svetskom polju ([Maria - Saaler Feld) dve uri od 
Celovca s elavenskim napisom: 

VERI. 
MA SVETI VERI 

PRAVDO BraNY VDOVE 
to j e : ima svetu veru namreč vladar. Mnogo se j e sicer slaven-
skih starin, listin i knjig u tolikom času zgubilo, mnogo tudi na-
vlaš pokončalo, vendar je tverda istina, da se je slavenski jezik že 
od starodavna upotreboval u vsakoverstnih verozakonskih i svetov-
nih, javnih i domačih opravilih; to nam priča liturgia slavenska i 
sv. pismo poslavenjeno po sv. slavenskih apostolih Cirilu i Metodu, 
kakor j e še dan današnji pri pravoslavnih Slavenih u običaju; to 
pričaju stari slavenski spisi, postavim: Rukopis Frisinski iz 9. sto-
letja, zakon vinodolski spisan leta 1280 . , pravda ruska, dogodov-
šcina Nestorova, Rheimsko i Ostromirsko evangelije, spis kraljo-
dvorski, i kronika Dalimilova i mnogo drugih različnih starih spi-
sov i listin. Kako cveteče je že od nekada bilo českoslavensko 
narečje, priča jasno knjiga: Vibor z literatury češke. Dil prvni 
od nejstaršich časov až do počatku X V . etoleti. Nakladem českeho 
museum. V Praze 1845. 

§ • 3 . 
Slavenski j'ezik je bil u velikoj časti. 
Sv. Oče, papa Ivan VIII. je pisal od pisma i jezika slaven-

skoga leta 880. u listu (bulli) Svatopluku, vladaru Moravskomu 
i Panonskomu, sledeča: * ) „Pismena poslčdnič slavenska od nekoga 
Konstantina (^Cirila), filosofa ali mudrijana iznajdena, s kterimi bi 
se Bog , kakor se spodobi, hvalil i slavil po vsoj pravici pohvalju-
jemo, ter ukažemo, da bi se istim jezikom Jezusa Krista, Boga 
našega slava i dela pripovedala. Niti je to pravoj včri ili nauku 
štogod protivno ali meše istim jezikom slavenskim pevati, ali sveto 
evangelje, ali sveto pismo novoga i staroga zaveta dobro prestav-
ljeno i iztolmačeno čitati, ali vse druge časoslovne službe pevati: 
ker, kteri je načinil tri glavne jezike, judovski namreč, gerčki i la-

#) Dobneri Ann. III. p. 190. „Literas denique slavicas a Constantino quo-
dam philosopho repertas, quibus Deo Iaudes debitas resonent, jure lau-
damus et, ut in eadem lingua Christi Dei nostri praeconia et opera en-
narrentur, jubemus. Neque sanae fidei vel doctrinae aliquid obstat, sive 
missas in eadem slavonica lingua canere, sive sacrum evangelium vel 
lectiones divinas novi et veteris testamenti bene translatas et interpre-
tatas legere aut alia horarum officia omnia psaltere: quoniam qui fecit 
tres linguas principales haebream scilicet, graecam et latinara, ipse 
creavit et alias omnes ad laudem et gloriam suam." 



tinski, onaj isti stvoril je vse druge na hvala i slavu svoju." Od 
glavenskih apostolov sv. Cirila i Metoda ustanovljena i od svetoga 
Oca papa Ivana pohvaljenu i ukazanu služba božju ima še den 
denašnji u slavenskom jeziku blizo 57 milionov pravoslavnih Sla-
venov, — zvunaj toga še Karavlahi na pol latinsko govoreči, sta-
nujuči u Moldavii i u Karavlahii obhadjaju sv. liturgiu u slaven-
skom jeziku. — Sv. Otče papa Innocenc j e leta 1348. tudi rimo-
katoličkim kristijanom dovolil, da smeju službu božju i vse druge 
cerkvene obrede obsluživati i obhadjati u svojem materinskom j e -
ziku, kteroga povelja se še denašnji den derže katolički kristjani 
u Senjskoj i Kerčkoj diecesi £Zeng, Cherso) u Dalmacii i na otoku 
Velji , imajuči rimske mešne bukvi, rimsko časoslovje, rimski sltt-
žebnik (ritual) u slavenščinu prestavljene. 

Naj viši vladarji su jezik naš visoko cenili i ga za koristnoga 
spoznali, imenito cesar Karol IV. i Ivan Juri II. izbomik sakson-
ski. Kako ga je cesar Karol visoko cenil, vidi se iz zlate li-
s t ine* ) , kteru je toti cesar leta 1356. izdal, kjer se u 30. članka 
tako le od slavenskoga jezika ukaže: „Ukažemo, dav sini i dediči i 
nasledniki svetlih knezov izbornikov, namreč: kralja Ceskoga, kneza 
Palatinskoga, vojvoda Saksonskoga i Markgrafa Braniborskoga, 
ker mislimo, da nemščinu verojetno naravno znaju, da su se je že 
od mladosti naučili, od sedmoga leta svoje starosti se podučavaju 
u italianščini i slavenščini, ker to nije samo koristno, temoč take 
posehno potrebno." Zato je Ivan Juri II. izbomik saksonski na-
vadno imenoval slavenščinu „linguam principum" jezik vladarski, 
ker su se ga morali sinovi kurfirštski učiti po deržavnom zakonu. 

4 . 
Slavenski jezik je še sada izversten, bogat, prijeten 

i daleko i široko po svetu razširjen. 
Ja ne menim ovde obširno opisovati, kako je jezik naš iz-

versten bogat i prijeten, ja navodim ovde samo, što Šafarik o sla-
venskih narečjih piše: „Ich mochte denKlang des Illirischen im Ge-
eang und der Poesie mit dem Ton der Violine, des Altslavischen 
mit dem der Orgel, des Polnischen mit dem der Cyther verglei-
chen; oder — ist das Altslavische in den davidischeu Kirchenhym-
nen dem hallenden Sturz eines Waldstromes, das Polnische eines 
Felinski dem reitzenden Gelispel and Gesausel einer Quelle ahn-
lich, so ist das Illirische im Munde der landlichen Erato dem 

* ) Aurea bulla Caroli IV. Romani imperatoris Norimbergae et Metis anno 
1356 sancita. Vidi Dobrovsky: Slovanka II. stran 112 — 127; članek 
30. glasi tako l e : „Statuimus: ut illustrium Principum, pnta regis B o -
hemiae, Comitis Palatini, Ducis Saxoniae et Marchionis Brandenburgen-
sis Electorum filii et haeredes et successores cum verisimiliter theutoni-
cum idioma sibi naturaliter inditum scire praesumantur et ab infantia 
didicisse incipiendo a septimo aetatis suae anno in grammatica Italica. 
ac Slavica linguis instruantur, cum illud non solum utile, immo sumrao 
necessarium habeatur," 



sanften Murraeln und Girren eines Baches darch die Blamenwiesen 
des Thales gleich; das erste trifft, erschiittert und uberwaltiget, 
wie der Sturra; das zweite weckt , ergreift und bezaubert, wie 
das Rauschen des Windes durch herbstliche Zitterpappeln; das 
dritte bcschleicht, ervvarmt und eniziickt, wie ein leichtes Wehen 
und Wogen der Mailuft." — Slaveni su jeden od naj večih naro-
dov na zemlji, njih blizo 80 inilionov duš; slavensko govori blizo 
polovina Evrope, tretjina Asie i velik prostor Amerike, zato piše 
jeden naših pesnikov, da nad Slaveni nikada sunce ne zaide. 

§• S -
Slavenski jezik se obično deli (ne gledec na staro-

slavenšcinu) na četiri narečja, namreč: češko i polsko, 
ilirsko i rusko j narečja se dele na podnarečja, ova opet 
na raznorečja. Sada pišemo u 14 do 16 književnih jezi-
kih i jezikicih. 

C e s k o - s l a v e n s k o govore Cehove , Moravani, Slovaki, 
Slezani i Lužičani, vsih ukupa b l i z o 8 m i l i o n o v . Ovo narečje se 
deli na d v o j n o p o d n a r e č j e : č e š k o i u g e r s k o - s l o v e n s k o . 

P o l j s k o govore Polaci njih b l i z o 10 m i l i o n o v . Ovo na-
rečje n e i m a p o d n a r e č j a , samojedno raznorečje, to j e : kašubsko. 

I l i r s k o govore Serblji, njih 5 ,394 .000 ; Horvati, njih 8 0 t . 0 0 0 ; 
Slovenci, njih 1 ,187.000; nekteri pripočitaju tu sem take Bulgare, 
njih blizo 4 milione, to je ilirsko govorečega naroda b l i z o 11 m i -
l i o n o v . Ovo narečje ima s l o v e n s k o , h o r v a t s k o i s e r b s k o 
p o d n a r e č j e , nekteri pripočitaju tu sem i bulgarsko. 

R u s k o narečje govore Busove, njih 51,184.000 glav. Deli 
se na tri p o d n a r e č j a : v e l i k o r u s k o , m a l o r u s k o i b e l o -
r u s k o . 

§• 6 -
U slovstvu smo daleko zaostali za drugimi narodi. 
Ž e od nekada su nas različne okolnosti u slovstvu zaderže-

vale. Samo na kratko ovde napomenim kervave vojske i velike 
nesreče jih sledujuče, ktere su večkrat narod naš zadele i slovstvo 
i narodno izobraženje več ali manje zaderževale. Kolikokrat i kako 
kervavo su se morali Slaveni vojskovati u raznih časih s Rimljani, 
s Bizantinci, s Huni, s Obri, s Franki, s Nemci, s Madjari, s 
Tatari, s Turci i tako dalje. Da vojske slovstvo zaderžuju, to se 
v e , pa še mnogo škodljivejše, kakor vojske same, ako ravno okrut-
ne, su bile cesto nesreče, ktere su za nesrečnimi bitkami sledile i 
narod kadkada dolgo tlačile; pomislimo samo što je žalostnoga za-
delo ilirske Slovence po nesrečnih vojskah s cesarom Karlom ime-
novanim Velikim, što Slavene na Odri i Labi u 11. i 13. veku; 
što Serblje po nesrečnoj bitki na Kosovom polju u Serbii, što Ce-
hoslavene po bitki na Beloj gori i. t. d. 



Naj vec nas u slovstva sada zaderžuje to: da pi-
šemo mesto u jednom občem književnom jeziku u 14 do 
16 jezikih i jezikicih — i da imamo za to mesto jednoga 
cvetecega slovstva 14 do 16 literatur i literaturic. 

Naš jezik ima nekoliko narečjah i podnarečjah. To nije čudno, 
nego naravno; nije slovstva ni malo škodljivo, nego koristno. 
Nekoliko narečjah i podnarečjah ima vsaki samo po nešto veči ži-
vuči jezik, kako bi jih ne imel naš daleko po svetu razprostranjeni 
i razsejani slavenski ? J ako bi u nekojein jeziku ne bilo ni jednoga 
narečja, bi se vendar s vremenom sama od sebi nektera porodila, 
samo izumerli jeziki ostanu nepremenjeni, kakoršni su. Našemu 
jeziku to nije škodljivo, nego koristno. Za jezik, kteri se izobra-
ževati hoče, kakor ravno naš, je dobro da ima nekoliko narečjah 
i podnarečjah, da se po njih književni jezik obogati i polepša; iz 
njih lehko jemlje, kakor iz nekoga zaklada, potrebna i primerna 
slova, slovničke izraze, poslovice, prirečja i tako dalje. Štogod nimaju 
vsa narečja i podnarečja, Jepoga, krepkoga i nježnoga u sebi, vse 
književni jezik lehko na se potegne, se s tem oplemeni, obogati, 
izobrazi i se vsim svojim podnarečjem približa, ni potreba toliko 
novih, narodu neznanih slov i drugih izrazov kovati ali jih iz tud-
jih jezikov si izposudjevati. Pa škodljivo j e , da se imenuje i piše: 
češki, polski, ilirski, ruski j e z i k , mesto da bi se reklo i pisalo: 
n a r e č j e . Narečjah je več, slavenski jezik samo j e d e n . Škodljivo 
j e , ako vsako slavensko pleme, ktero ima le 10 ali 4 ali 3 mi-
lione duš, ali njih še manje, hoče imeti s v o j p o s e b n i književni 
jezik i svoje p o s e b n o slovstvo; škodljivo je ako hočemo za vsaku 
deželu nekako narečje ali podnarečje povzdvigniti za književni j e -
zik. Škodljivo j e , da p i š e m o u 14 do 16 n a r e č j i h i p o d n a -
r e č j i h , — da imamo zato 14 do 16 književnih jezikov i jeziki-
čev , za to pa tudi mesto jednoga, velikoga, bogatoga i cvetecega 
slovstva 14 do 16 slavenskih literatur i smešnih literaturic. 

§ • 8 . 
Pišuci u 14 ali 16 književnih jezikih i jezikicih ne 

budemo nikadar imeli tako cvetecega slovstva, kakor bi 
nam trebalo i veljalo. 

Slovstvo veselo cveti, ako ima mnogo izverstnih knjig iz vsih 
znanostih, — da se pak može mnogo ovakih knjig napisati, na 
svet izdati i razprodati: treba mnogo izverstnih pisateljev i mnogo 
čitateljev. Več je pisateljev i to izverstnih, i več je zajedno čita-
teljev: več i učenejših knjig se bude spisalo i razprodalo, to če 
reči: veseleje bude precvetalo slovstvo. Ravno tako tudi: manje 
je pisateljev i čitateljev, manje če biti knjig, slabeje če prihadjati 
i slovstvo. Pišuci u 14 ali 16 književnih jezikih razdelimo ravno 
s tim naše pisatelje, knjige i čitatelje na 14 ali 16 stran; vsaki 



del je manji od celine; — quaelibet pars minor toto, — ovo je 
tverda resnica (as iom) , ktere dokazovati ni treba. Na več delov 
ko se razdrobimo, na vec stran ko se razkropimo, manje če biti 
— caeteris paribus — na vsakoj strani pisateljev, knjig i čitate-
l jev, to ce reči: slabeje če biti slovstvo. To je jasno i naravno 
— škoda zadene pa nas vse. 

U nekterih dosadanjih knj. jezikih se naučnih knjig še izdati 
ne može, ako bi ravno imeli gotove. Da knjiga nekoja može na 
svetlo se izdati bez škode, se mora od nje razprodati naj manje 
4 0 0 iztiskov, da se doplača saj za naj veču potrebu, tiskarina, 
černilo i papir. Kde je še kak krajcarček za knjigarja, kteri take 
živi le od dobička, ki ga vjame, a ne od škode, kteru preterpi. 
Kde je take še nešto za pisatelja, kteri se je učil, trudil i znojil? 
Vsaki delavec je svojega plačila vreden i u svoju vlastnu škodu 
se nikto rad ne trudi. Kako bi pa razprodal, postavim, samo med 
ilirskimi Slovenci 4 0 0 iztiskov u slovenskom podnarečju spisanili 
velikih visoko-naučnih knjig, postavim, o modroljubju, o lučbi, na-
ravoslovju, zemljomerstvu, matematici, zvezdoznanstvu, zgodovini, 
bogoslovju i t. d. Tudi ne veseli pisatelja velikim trudom naučnih 
knjig spisovati, ako ne ve , ali jih če kto kupiti i čitati ali ne. 
Najšel se bude sicer kadkada nekteri posebno iskren i premožen 
domorodnomiselni pisatelj, kteri bude iz same ljubezni do naroda I 
njegove prosvete kakovu naučnu knjigu na svoj trošek izdal, makar 
u svoju škodu, da če obetovati svoj trud i svoje novce, samo da ne 
ostane narodno slovstvo popolnoma jalovo. Pa taki iskreni, mar-
ljivi i zajedno premožni pisatelji s u redko vsejani, redke čeju biti 
i naučne knjige. Samo kakada kak pisatelj, samo po redkom kaka 
naučna knjiga je pa lastovica po zimi, jedna lastovica i jeden cvet 
pa ne čini proletja. Jeden pisatelj, jeden človek sam, dub pose-
kan, pravi naša poslevica. Še d e s e t pisateljev ni mnogo za ute-
meljiti cveteče slovstvo, kakor tudi deset bučelic, še tako marlji-
vih, ne čini velik roj; tudi 10 knjig ne čini bogatu knjižnicu. — 
Dalje tudi naj izverstnejža glava, naj iskrenejši domorodni pisatelj 
časoma opeša i obnemaga, ako vidi, da je delavcov tako malo, 
dela pa toliko. Samo nekteri pisatelji, nek su sebi izverstneji, ne 
mogu spisati mnogo knjig iz vsih znanostih. Pisatelj je podoben 
ševi (skorjancu}, ktera se uzdvigne i visoko pod oblake leti, ako 
je pod jasnim nebom, u tesnoj kletci zaperta pa samo iz klinca na 
klinec skaklja; pisatelju pišučemu za velik narod se serce vnema, 
visoke misli ga obletaju, pišučemu pak samo za jedno koleno na-
roda, ktero samo 3 ali 4 milione broji, vse misli slabe. Tudi 
mali narod može imeti cveteče i veliko slovstvo, pa nemoguče j e , 
da bi imel narodič broječ le 3 ali 4 milione duš; — ne pozabi: 
c a e t e r i s p a r i b u s — toliko pisateljev i čitateljev, nasledovne 
toliko slovstvo, kakor narod broječ 1 0 , 20, 4 0 ali 80 milionov 
duš. Tu nič ne pomaga, da su pisatelji izverstni i iskreni; u ma-
lom narodiču jim prostora manjka, j e ravno taka, kakor se tudi 



ne može na dveh pedih zemlje izzidati mesto, ktero bi bilo 4 ver-
ste dolgo i 4 široko. 

Da u 14 do 16 književnih jezikih pišemo, to je škodljiva 
slana, ktera nam cvetje našega slovstva smodi; to je podjed, že-
ruči červ, kteri podjeda korene i votli sam sterženj slavenske lipe; 
to je huda bolezanja, černa morija, ktera naše ljudstvo vmarja i 
desetini; je naj nevarnejši i naj okrutnejši vrag, kteri nam narod 
neusmileno davi; tako razdeleni i razdrobleni ne budemo nigdar 
dočakali cvetečega slovstva. 

§• 9 . 
Slovstvo imeti moramo i to slovstvo veliko i cvetece. 
Narod bez slovstva je riba bez vode, ptica bez perutnic, se-

nosek bez kose, tergovec bez blaga. Posebno velja to od naroda, 
kteri živi bez slovstva u sredi narodov visoko izobraženih, s kte-
rimi neprestano i neposredno občuje; on je kakor siromak med 
oholimi bogatuši. Amerikanski i afrikanski divjaki mogu saj za 
sada še biti i ostati narod tudi bez slovstva; njih zaščituju i brane 
neizmerne šume, dubrave, gojzdi i druge neznane puščave, razlu-
čujuče jih od narodov izobraženih. Vse inače je s nami Slaveni. 
Mi se den i den neprestano i neposredno obhodimo s narodi vi-
soko izobraženimi; bez slovstva nam pogibelj neposredno preti, bez 
slovstva pridemo u nič. — Mi potrebujemo slovstva i to velikoga, 
ker je narod naš velik, i velike take njegove potrebe; samo po 
cvetečem slovstvu možemo stupiti med narode izobražene, kakor na-
rod izobraženi i njim ravni. Nektere molitne i pobožne knjižice, 
basni, pesmice i. t. d. se sicer u vsakom dosadajnom književnom 
jeziku mogu na svetlo izdati; dobre su, hvalevredni take pisatelji, 
kteri jih spisuju — pa vse ovake knjižice su premalo za na-
rod, kteri se želi izobraziti; one ne čine cvetečega slovstva; 
samo s njimi ne možemo stupiti med izobražene narode, ne mo-
žemo, pokazavši na nje , oholo reči: „Glejte! ovo je naše slovstvo, 
ktero obseže vse človečanske znanosti." Nektere molitne knjižice 
se še za amerikanske divjake u Ljublani kadkada tiskaju, mi u 
sredi izobražene Evrope prebivajuči potrebujemo vsakako večega 
slovstva od onih divjakov. — Po maticih se izdajaju sicer take 
uprav naučne, izverstne, velike i mnogocene knjige, pa samo po 
maticih ne budemo se dokopali do cvetečega slovstva; one su ne-
izmerno koristne, pa su vendar samo parnik, samo toplice ([Trei-
behaus) za slovstvo. Polje našega slovstva je prostrano i veliko, 
kakor je velik tudi naš narod, čez dolgo i široko polje pa tudi 
naj veči toplica ne doseže. Skerbimo, da bude naše slovstvo tako 
krepko, da bude take pod jasnim nebom samo raslo. 

§. 10. 
Jedina cesta, do cvetecega slovstva je ta . . . da 

se dosadanji književni jeziki i jezikici med seboj pribli-



žuju i slože tako, da budemo imeli mesto 14 do 16 lite-
ratur i literaturie jedno veliko slovstvo. 

To j e : conditio sine qua non! 
Kdor koli narodno slovstvo ljubi i slavenski jezik izobraževati želi, 
nek si prizadeva vsestrano, da se naši dosadanji knj. jeziki med 
seboj prebližuju. T o , i s a m o to s e i m e n u j e j e z i k i z o b r a -
ž e v a t i . Vse drugo izobraževanje, brušenje i sladkarenje naših 
jezikov, narečjah i podnarečjah je toliko, kakor ako bi s sitom 
vodu zajemal, s kapu po gori vetar teral, rakom žvižgal ali po 
snegu pšenicu sejal. Lepo poje pesnik naš v 

Samo sloge duh jedini 
Budi naša obča dika, 
Angjeo mira medju sini 
Jedne majke i jezika. 

§. 11. 
Slogoj i uzajemuostju bi naše slovstvo tako veselo 

precvetalo, kakor še svet nije nigdar vidil. 
Ako bi se naši dosadanji knj. jeziki približali med seboj i se 

složili, bi gotovo bilo vsih vkup več pisateljev, čitateljev i več 
knjig, kakor ako smo razdeleni i razkropleni na 14 ali 16 stran; 
to se reče: slovstvo bi veseleje precvetalo; kakor pesnik kaže: 

Više očih vidi više, 
Više mislih više smatra, 
Više rukah več napiše, 
lz više iskar biva vatra. 

Ako je več pisateljev su tudi izverstneji i učenejši, jeden drugiga 
u učenosti i umetnosti podpira; što je jeden sozidal, na tem zida 
drugi i tretji dalje, što je jeden izmislil, s tem se drugi vsi lehko 
soznane, ni potreba vsakomu sopet od početka početi, — jeden 
stupi tako rekuč drugomu na ramena, slovstvo raste kakor pira-
mida; njihova slovstvena moč raste — kakor se reče: in progres-
sione arithmetica; — 10 složnih pisateljev ne ima samo desetkrat 
toliko slovstvene moči nego več . ko stokrat toliko, kakor vsaki po 
sebi. Pisatelju se od veselja serce širi, visoke i imenitne misli ga 
obletaju, ako ve , da ne govori samo jednoj strani naroda, samo 
jednoinu kolenu, nego , da ga posluša veliki jeden narod i vsi 
spisi njegovi prihadjaju važneji i beseda krepkeji, Naša poslo-
vica pravi: 

Sloga jač i , nesklad tlači. 

§• 1 2 . 
Gotovo je moguce, da se naša narečja i podnarečja 

približaju i slože, — saj u 4 narečja. 
Ali je moguče, da bi se vsa naša narečja u jeden jedini 

književni jezik sjedinila? 
Vsaki živuči jezik ima nektera narečja i podnarečja, posta-



v i m : italianskf, f rancosk i , nemečki J tako dalje. Imenilo Nemc i su 
pred nekoliko leti spočitali različnosti s v o j e g a j e z i k a i su j ih najšli 
ge nešto v e č od 1 3 3 i vendar imaju Ital iani , F r a n c o z i , N e m c i 
i vsaki izobražen narod j eden jedini književni j e z i k . Što j e kod 
Inih narodov m o g u e e , z a što bi se ravno natri ubranilo ? — N e m c i 
imaju mnogo n a r e č j a h , v e č kakor mi , ktera su med seboj r a z l i č -
n e j š a , kakor n a š a , pa vendar ne pišu u nareč j ih , n e g o se pametno 
derže j e d n o g a o b č e g a knj. j e z i k a , za to pa tudi nemečko s lovstvo 
veselo cveti i nemečka beseda v e l j a ! — 

Gotovo j e m o g u č e , da se naši dosadanji knj. j ez ik i pribl ižaju, 
pa to se može i mora le p o m a l i m učinit i , a ne na j eden m a h ; 
složimo se sada saj u 4 n a r e č j a , č eskos lavensko , po l sko , ilirsko i 

* ) Na primer beseda: ,,Horet! es ging einmal ein Saemann aus um zu 
saen" — se u različnih krajih Germanie vcrlo različno izgovarja, ka -
kor piše K. Vladislav Zap u svojem zemepisu, del II. svazek I. str. 46. 
namreč okolo Hanovera se pravi: Hart tau, et gunk ein Saegemann 
ut, tau saegen, — u Slaroj Marki okolo Magdeburka: Horch tan, et 
gink en Buer up't Feld tumSeen,— okolo Hamburka: Hort to, een Buhr 
giing ut, sien Saat to say'n, — u Meklenburgo- Scliiverinsku: Haret 
to, sil, dar gink een Sajer uut, to sajen, — okolo Brunšvtka: Horet 
tau, suh, et gung en Saie/nann ut, to saien, — u Harcu: Hart zu, 
sat, es kang a Samann aus, zu siie, — okolo Pade.rbomu: Horet to , 
su, et chink 'n Seimann ut, to seien, — med Lipskom i Durinkom: 
Hiirt saht, 's gung a mal a Siamann ausj zu sian^ — u Votgt— 
landu: Horcht auf, un lasst cuch soge , a mal ging a Bauer naus, zen 
sii'n, — u Sašu~Meininkah: Hiirt zu, sich, es gieng a Samoh os, zu 
saa, — okolo Ansbaha: Hiirt zu, sich, es gieng a Soama aufs Soa 
aus, — okolo Iiassela: Hehrt zu, sich, es gink en Sehmann us, ze 
sehen, — okolo Trejse u Kurheskim: Horrt zu, secht, ess gung en 
Saemann aus, ze siie, — okolo Kolina pri Renu: Kikk, et jing a 
Ziemann us, zu zien, — okolo Bonna: Hort zo , siich, et ging ene 
Saer eruus, zo saen, — na pogorji Eifeli'. Gett agt, seet, et geng 
amal enne Samann us , arn zo saen, — okolo Ziceibruka: Horcht zu, 
's isch e mal e Bauer 'naus ins Feld gang, vor ze sae, — okolo 
Špeira: Hart e mal zu, seht, 's isch e Saemann nausgange sae, — u 
Allgavi blizo Fiissen i Nesselieanga: Heared zue, lueg, 's ischt a Sa-
ema ausg'gange, z' saed, — okolo Stutgarta: Horet me an, a Bauer 
ischt zum Saa naus gangi ufs Feld, — okolo Donaumertha: A Soma 
ischt ausganga, seim Soma osz'vverfa, — okolo Bavorskoga Gmunta: 
Hairet zua, gukket, es gaht a Saemann aus, zum saan, — okolo 
VViireburka: Hor a mol, as is a Samo ausganga, za saa, — okolo No-
rimberka: Hoirt zou, segt, es is a Bauer ausganga z' saa, — okolo 
Eichstadta: Itza scliau, a Baur is zum san ganga, — okolo Mnihova: 
Lossts enk sogng, a moi is a Bauer aufs Sah'n nausganga, — okolo 
Brixena u Tirolih: Da hearts a mal zue, as ischt a mal a Paur ze 
san aussigangn. — Dr. Firmenich u Berlinu je sbral narečja nemčkoga 
jezika i jih izdal u knjigi: „Germaniens Volkerstimmen" — celih 505 
nemečkih narečjah je nagromadil i Nemci vendar že kriče na njega i 
mu očitaju, d a j e poveršno sbiral, da nije vsa sbral. (Vidi: Kvety, 
1. 1847, čislo 133.) — Ako imaju Nemci več od 505 narečjah . . . pa 
vendar samo jeden jedini književni jezik — zašto bi mi Slaveni ne mo-
gli se u jedilom knj. jeziku složiti?! 



rusko. To bi bila perva stnpinja k jednomu jedinomu slavenskomu 
jeziku, k jednoj občoj literaturi. Tukaj cu govoriti posebno od 
ilirskoga i českoslavenskoga narečja. 

Od ilirskoga narečja i nje-
govih podiiarečjaii. 

§ . 13. 
Ilirska podnarečja se lehko slože u jedno književno 

narečje. 
Ilirsko se govori u sledečih pokrajinah: U Dalmacii, u Hor-

vatskoj, Slavonii, Dubrovniku, u Istrii, na Goričkim, u Koruškoj, 
Krajnskoj , Štajerskoj , u Medjumurju, Podunavju, u Bačkoj , u 
Banatu, u Serbii, Bosni, Hercegovini, Cernogori i u Bulgarskoj; 
izvan toga u nekojih predelih Benatskoga (njih 3 3 , 0 0 0 ) , Arnaut-
ske, Macedonie i Tracie do same Gerčke. — U vsih ovil* pokraji-
nah se govori samo jedno narečje, ktero se imenuje i l i r s k o i se 
deli na tli podnarečja, namreč; na h o r v a t s k o , s l o v e n s k o i 
s e r b s k o . To narečje se imenuje s jednu rečju: ilirsko, sicer bi 
se moralo imenovati tako le: Dalmatinsko- horvatsko- slavonsko-
dubrovačko- istriansko- goriško- koruško- krajnsko- štajersko- med-
juniursko- bačko- banatsko- serbsko- bosansko- hercegovačko- čer-
nogorsko- bulgarsko-slavensko narečje. Ovi golemi naslov je pak 
očitno predolg, da bi se u spisih upotreboval, naj priličneje i naj 
običneje se imenuje narečje naše da je ilirsko. — 

Ilirska podnarečja horvatsko, slovensko i serbsko (bulgarsko) 
se lehko slože u jedno književno narečje, ložeje kakor se obično 
misli. Ova podnarečja su si močno podobna'; naravno, ker samo 
jedno narečje čine; tako su si podobna, da priprosti i neučeni ljudi 
iz raznih il. podnarečjah, ako se sostanu, se govoreči dobro razu-
me , izuzamši nekoje neznatne izraze. Ako že neučeni ljudi, ni-
jedne slovnice neznajuči znaju besedu tako oberniti, da se razna 
il. narečja govoreči, razume — bogme, slaba bi bila, ako bi 
samo učeni, študirani ljudi ne znali ali ne hoteli svoje podna-
rečje toliko spremeniti, da bi se razumeli, se ostalim il. podna-
rečjem približali i u jednom občem književnom narečju složili. 
Ako se vsako podnarečje ostalim samo za jednu stupinju približa 
— su tri narečja že za tri stupinje, za tri koračaje bližeje kakor 
popred. Vsako izmed treh podnarečjah je treba samo za tretjinu 
puta da se ostalim bliža i že budu se srečala, da se slože u 
knj. narečje. Lehko bi jih složili, — vse se može, ako se sile 
bratsko slože — nek bi bilo pa še tako težko, u književnom j e -
ziku ge sjediniti moramo, inače se ne budemo dokopali cvetečega 



slovstva, bez njega se pa ne možerao postaviti med izobražene 
narode. Dakle: Sloga! — Te jedro mika, zgrizi lupinu! Složno 
moramo književni jezik izobraževati. 

§• 1 4 -
Izobražovaje književno narečje se moramo stalnih, 

obce veljanih pravil deržati. 
Pisatelji moraja složno knj. narečje izobraževati, a ne da 

vleče jeden na levu, drugi na pravu, jeden napred, drugi nazad. 
Ne smemo, kakor zli susedi, vodu samo na svoj mlin navračati. 

Vsaki pojedini človek ne sme jezika izobraževati i viti, kakor 
ravno njemu dopade. Ako bi to veljalo, bi se naša narečja i pod-
narečja ne prebliževala, nego uprav oddaljivala. Skušnja uči , da 
se čini nešto jednomu lepo i blagozvučno, a nekomu drugomu gerdo, 
neveljano i oporno. Quot capita tot sensus; kolikor glav toliko mi-
sel. Sto bi rekel: še jednomu istomu človeku dopade ne redko 
sada to, što mu je bilo prie dosadljivo, a mu je sada oporno, što 
mu je bilo prie milo i ljubko. Tako spremenljiva j e ova človeška 
misel, imenovana gustus, ne samo u raznih ljudih, nego take u 
ravno taistom človeku u raznih časih. Nije spremenljivejše stvari 
na svetu, kakor ovi gustus, pa tudi nije slabejšega dokaza i ne-
stalnejšega pravila u izobraževanju knj. jezika, kakor ako kto reče: 
To je prav, to je blagozvučno, to je klasičko — ker meni, ali 
ovomu ali onomu dopade. Lehko da dopade, pa ovo še ni stalno 
i obče veljano pravilo, de gustibus non est disputandum. Ktor bi 
ovi gustus pojedinih ljudi ali pojedinih podnarečjah i raznorečjah 
za pravilo vzel , bi bil podoben človeku hotečemu na gpremenljivu 
meglu tverdjavu sozidati. 

§• 1 5 . 
Iz govora vsega naroda se moraju ustanoviti stalna 

pravila, kako se mora knj. narečje izobraževati. 
Književno narečje je za ves narod, — on mora ustanoviti, 

kakovo mora biti, da bude lehko razumljivo, ugodno i blagozvučno, 
njega za to zapitajmo: 

Bratje Serblji, kakov govor se čini Vam naj razumljivejši, 
naj ugodnejši i naj blagozvučnejši? 

„Naj razumljivejši, naj ugodnejši i naj blagozvučnejši se nam 
čini naš domači serbski govor." Prav! 

Bratje Horvati, kakov govor se čini Vam naj lepši i naj 
razumljivejši? 

„Nam, naš domači horvatski." Tudi prav! 
I Vi Slovenci, kakov govor se zdi Vam naj razumljivejši i 

naj ugodnejši ? 
„Nam naš domači slovenski." Dobro! 
U obče je vsakomu plemenu svoj domači govor naj razumlji-

vejši i naj ugodnejši; bolj je književni jezik domačemu govoru po-
2 



doben: razumljfvejši i ugodnejši je za narod; zato moramo knj. il. -
narečje tako izobraževati, da bude, kolikor moguče, podobno vsim 
il. podnarečjem, — da se pa od drugih slavenskih narečjah vendar 
ne oddaljuje. 

8 - 1 6 -
P e r v o i n a j v i š j e p r a v i l o kod izobraževanja ilirskoga 

književnoga narečja glasi tako le : 
Piši u svojem ilirskom podnarečju, pa tako, da bude, 

kolikor moguče, podobno vsim ilirskim podnarečjem, i da 
se ne oddaljuje od drugih slavenskih narečjah. 

Ovo pravilo je temeljito, to se ovako dokaže: Piši u s v o j e m 
p o d n a r e č j u — to je za to, ker je vsaki u svojem govoru naj 
okretneji, i u njem lehko, gladko i ljubko piše, ako bi pa kto u 
jeden mah zapustivši svoje podnarečje se silil na tudje, bi bil ves 
slog prisiljen, kakor derven i bukov. 

Književno il. narečje mora biti podobno v s i m i l i r s k i m p o d -
n a r e č j e m , slovenskomu, horvatskomu, serbskomu i bulgarskomu, 
ker je za vse ilirsko pleme, za Slovence, Horvate, Serblje i Bul-
gare, je mesto vsili podnarečjah; ako bi bilo podobno samo jedno-
mu ali dvema narečjema, bi dopadlo samo jednoj ali dvem stranam 
našega naroda, pa ne vsim. Lepši i ugodnejši je pak vsakako, 
ako vsemu narodu dopade, kakor ako bi samo jednoj ali dvem stra-
nam dopadel ali ni jednoj. Ravno za to ne možemo vzeti za obče knji-
ževno narečje niti podnarečja slovenskega,'niti horvatskoga, niti serb-
skoga, niti bulgarskoga, niti poslednič starodubrovničkoga, niti cerkve-
noslavenskoga. Ako bi nam trebalo književnoga jezika samo za Slo-
vence, bi bilo naj priličneje podnarečje slovensko, za Horvate hor-
vatsko, za Serblje serbsko, za Bulgare bulgarsko, za stare Du-
brovčane starodubrovničko, za Slavene, kteri su živeli ob času Ci-
rila i Metoda cerkveno-slavensko; mi pa ne trebujemo knj. jezika 
za stare Slavene, niti za stare Dubrovčane, nego za naš sada živuči 
narod; ne samo za Slovence, ali samo za Horvate, ali samo za 
Serblje, nego za vsa ilirska plemena zajedno; toga radi mora 
književno ilirsko narečje biti vsim svojim podnarečjem podobno, da 
je vsim lehko razumljivo i ugodno. 

Knj. il. narečje mora biti il. podnarečjem p o d o b n o , — po-
polnoma s jednim, s dvema ali s vsimi jednako biti ne može, ker 
su med seboj različna. Dalje mora biti, k o l i k o r m o g u č e , vsim 
podobno. Bolj je podobno nekojemu podnarečju, bolj dopade ljudem 
onoga podnarečja; bolj je podobno vsim podnarečjem zajedno, raz-
umljivejse i ugodnejše je vsemu narodu; ako j e , kolikor moguče, 
podobno, je tudi, kolikor moguče, razumljivo i ugodno. 

Knj. narečje nek se ne o d d a l j u j e od d r u g i h s l a v e n -
s k i h n a r e č j a h . To je naravno! JVaj veči nesreča za naše slov-
stvo je ravno to, da smo na mnoge književne jezike razdeleni, 
ako želimo bolje dočakati, moramo s vsoj siloj, s vgoj močju, s 



vsoj iskrenostju naše knj. jezike tako izobraževati, da se med se-
boj približuju i slože, a ne da bi se še ved oddaljivali. 

Vsa lepota i blagozvučnost knj. narečja obstoji jedino u tom, 
da j e , kolikor moguče, podobno vsim svojim podnarečjem. To je 
p e r v o i n a j v i š j e p r a v i l o kod izobraževanja književnoga j e -
zika. Inače se knj. jezik ne da nikako izobraževati, brusiti, gla-
diti ali sladkariti; ktor bi nekako inače to skušal, bi ga moral le 
spremeniti, preinačifi i predelati, da bi bilo jednomu ali dvem ali 
vsim il. podnarečjem manje podobno, da bi bilo jednoj ali dvem 
stranam naroda ali vsemu narodu manje razumljivo, manje ugodno 
i manje blagozvučno. To bi se pa ne reklo jezik izobraževati, 
nego ga kvariti. To bi ne bilo niti lepo , niti blagozvučno. 

Slovenec nek dakle piše po slovensko, Horvat po horvatsko, 
Serb po serbsko pa tako, da bude vsim il. podnarečjem, kolikor 
moguče, podobno. Naj lepše, naj ugodneje i naj blagozvučneje 
piše u il. knj. narečju oni pisatelj, kteri tako piše, da j e , kolikor 
moguče, vsim il. podnarečjem podobno i da se ne oddaljuje od 
drugih slavenskih narečjah. 

§. 17. 
Pred vsim deržimo se pravila: In essentialibus unitas, in ac-

cidentalibus libertas, in omnibus charitas; u glavnih stvarih složno, 
u malenkastih svobodno, u vsih ljubeznivo! Složimo se sada samo 
na debelo, to j e : u glavnih stvarih; malih razlik je preveč; na j e -
denkrat n i j e m o g u č e sjediniti se u vsih; prepira i dokazovanja 
bi ne bilo konca ne kraja; tudi n i j e p o t r e b n o , ker se ovakove 
stvari budu časom^ bez truda, po malo same od sebe izravnale, iz-
gladile i složile: Čas rani al' i leči. N e b i l o bi k o r i s t n o , ako 
bi il. slovenski pisatelj jednim skokom, zapustivši svoje podnarečje, 
planil tako rekuč na vrat na nos u knj. ilirsko narečje, ker ga vsi 
ne mogu tako naglo slediti, nego je koristneje, po malo se pri-
bliževati i vsigdar paziti na zadnja kola, kako što su učinile kme-
tijske Novice glede pravopisa. U knjigi „Hlasove o potrebe jednoty 
spisovneho jazika pro Čechy, Moravany a Slovaki" str. 11 2. se 
krasno kaže: „ Iz početka ne bilo bi mudro, berzo vse prevratiti 
i preveliku premenu i burju zagnati u jeziku i slovstvu; takove 
stvari moraju le na tihom i po malo jedna za drugu se upeljati." 
Dvoje pitanje se mora pri ovom na tenko razlučiti, namreč: 1. Š t o 
se s m e s a d a u d o s a d a n j i h k n j . j e z i k i h i j e z i k i č i h p r e -
i n a č i t i ? 2. N a š t o s e m o r a k o d o v o g a p r e i n a č o v a n j a 
p a z i t i ? Ove dve pitanji se ne smete med seboj pomešati. Kod 
pervoga pitanja se ne sme n i k a k o na ina slavenska narečja gle-
dati, nego vsako narečje gledaj samo na svoja podnarečja; kod 
drugoga se pak mora v s i g d a r paziti na vsa slavenska narečja. 
Zvunaj pervoga naj višjega pravila kod izobraževanja knj. narečja 
(§• 16. ) ste zato še sledeče dve ravno tako važne i imenitne, ka-
kor pervo: 



Ravnaj izklučivo samo razlike obstoječe med podna-
recjimi k jednomu istomu narečju spadajucimi. 

Ravnaje svoje narečje pazi pred vsim na vsa ina 
slavenska narečja i potle na etimologiu. 

To ce reči: Ilirsko-slovensko podnarečje sme sada satno ona-
kove stvari ravnati i spremenjovati, u kterih se od podnarečja hor-
vatskoga i serbskoga razlikuje; horvatsko samo one, u kterih se 
razlikuje od il. slovenskoga i serbskoga; serbsko samo', u čem se 
od horvatskoga i il. slovenskoga razlikuje. Isto tako sme češeina 
— ako nam je istina, da se književno približamo i potle složimo 
— samo one stvari gladiti i brusiti, u čem se od ug. slovenščine 
— ug. slovenščina samo, u čem se od češčine razlikuje. To se 
može take inače kazati ovako le : Skerbimo za sada pred vsim, da 
se podnarečja ilirska slože u jedno knj. ilirsko n a r e č j e ; . . . da se 
češčina i ug. slovenščina složite u jedno českoslavensko narečje; . . . 
a ne silimo se na jeden mah u slavenskom jeziku pisati. Ako 
bi hotel Slovenec ravnati i spremenjovati, ne samo u čem se nje-
govo podnarečje od il. podnarečjah razlikuje, nego zajedno i vse 
ono, u čem se razlikuje od českoslavenskoga, poljskoga i ruskoga 
narečja, njemu bi se moralo početi u glavi verteti. Se podnarečja 
se težko slože u jedno knj. narečje, sto bi še le bilo, kadar bi 
hoteli na jedenkrat vse vkup mešati! Čehi su pred nekoliko leti 
skusili po vseslavensko pisati i su morali od ove namere odustati, 
skoro nisu u slavenskom jeziku pišuči jeden drugoga razumeli. 
Naj pred se vsi Slaveni složimo u 4 narečja, to je conditio sine 
qua non — to su temeljne zidine, na kterih se potle zida, ktor bi 
se silil na jedenkrat po slavensko pisati, bi bil podoben gospodarju 
hotečemu drugo poshodje zidati — popred kakor pervo. Zato mo-
ramo sada samo one stvari poravnati, u kterih se podnarečja jed-
noga istoga narečja razlikuju — i ravnaje 
deržati se obce veljanih pravil, 
ne narinovati za književni jezik brez promene nijednoga 
izmed naših dosadanjih 14 ali 16 knj. jezikov i jezikicev; 
ne siliti jednostranosti i starinskih izrazov (archaismen) 
cerkvenoslavenskih, ali posebnosti i jednostranosti starih 
pisateljev u književno narečje. 

§ • 1 8 . 
Vse do sada rečeno od narečjah u obce i od il. knj. 

narečja i njegovih podnarečjah po sebe velja, mutatis mu-
tandis, i od knj. českoslavenskoga narečja i njegovih pod-
narečjah. 

Ceskoslavensko se piše sada u dveh podnarečjih: u češko- i 
ugarsko-slovenskom. Što se je do sada reklo od slavenskih nareč-
jah i podnarečjah u obče, velja i od českoslavenskoga; namreč: 



Slaveni pišuči n 14 ali 15 književnih jezikih 5 jezikičih ne budemo 
nikada imeli tako cvetečega slovstva, kakor bi veljalo. Vidi §. 8. 
Ovo Čehoslaveni sami jasno spoznaju, što obširno dokaže knjiga: 
Hlasove o potrebe jednoty spisovneho jazika pro Čechy, Moravany 
a SIovaky. V Praze 1846. Onde se reče na str. 131. „ Narod 
naš je velik, je naj veči u Evropi, pa po neslogi svoje žive dni 
tako razceplen i razdroblen, da ti ga u celosti jedva smemo svojega 
imenovati. Nesloga slavenska se je promenila že u historičku po-
glovicu, po kteroj nas tudjinci zasmehavaju i zasramuju; mi sami 
nad seboj zdihujemo i tugujemo: Oj mi nesložni Slaveni, miv raz-
tergani narod!" Na str. 136. „Iz Slovakov ne bude nič, iz Čehov 
i Moravanov tudi nič, ali ostanu kakor mervice i drobtine razdrob-
leni, ako se pak složno sdruže u jedno telo, ako budu vkupa de-
lali: se budu junačko ubranili vsim vragom napadajučim njihov 
jezik i narodnost." — „Nemci su bili u tom mudrejši, oni su ve-
deli i vsigda se spomenjali: da vsako kraljestvo samo u sebi raz-
deleno pustne i pada kuča na kuču. Oj da bi take mi že jeden-
krat zmudreli se , tudi mi nesložni svojeglavi Slaveni, koji se u 
ničem sjediniti nečemo!" 

Jedina cesta do cvetečega slovstva je ta . . . da se dosadanji 
književni jeziki i jezikiči med seboj približuju, i se slože tako, da 
budemo imeli mesto 14 do 16 literatur i literaturic jedno veliko 
slovstvo. (Vidi §. 10.} To velja od slavenskoga jezika u obče, dakle 
i. od českoslavenskoga narečja po sebi. U knjigi: „Hlasove" stoji 
na str. 111. glede toga sledeče: „Perva potreba, da nektera lite-
ratura cveti, je, da se znajde mnogo čitateljev; mnogo čitateljev le tam 
biti može, kde je prostrano terrenum a na njim množtvo ljudi. Slovakov 
u Ugarskoj je malo, za nje same knjig pisati i tiskati se ne doplača 
i ni vredno. Tudi naj iskrenejši pisatelj slovenski mora zadnič nad 
seboj i nad svojim plemenom sdvojiti. Slovenski pisatelj mora svoj 
horicont razširiti, mora gledati, da tudi susede pridobi, kteri bi od 
njega knjig kupovali, le tako ostane iskren i marljiv za svoj na-
rod do konca svojega živlenja." 

Od reči do reči velja to i od spisateljev govora českoga ali 
moravskoga. Samih Cehov i samih Moravanov po sebi je take 
premalo, take pisatelj češki i moravski mora svoj horicont razširiti, 
mora gledati, da susede pridobi, kteri bi od njega knjig kupovali. 

„Kako pa to naj ložeje i naj gotovejše učini? Tako, ako si 
izvoli takov govor, kteroga budu s maličkim razdelom vsi jednako 
razumeli. I to je naš i vsih blagomiselnih českoslavenskih spiso-
vateljev sveti cil." Na str. 119. „Da sada Slovaki Čehove, sada 
Cehovi Slovake krive, tuže i draže, to ne pomaga nič, ovde po-
magaju s a m o j e d n a k e p r a v i c e i d o l ž n o s t i , b r a t e r s k a l j u -
b e z e n i p r i z a n e s l j i v o s t , s j e d n o j b e s e d o j : s e r d e č n a 
n a r o d n a s l o g a . " 

Slogoj i uzajemnostju bi i slovstvo českoslavensko tako veselo 
precvetalo, kakor še svet nije nigdar vidil. 11.) Istinito i krasno 
kaže pisatelj, kako je sloga koristna i kako nesloga škodljiva u 



knjigi „Hlasove" str. 133) pišuč: „Po slogi vsih stane narod sam u sebi -
silen, svoboden, vesel, tudjincem važen, prijateljem mil, protivnikom 
u nevarnosti strašen i nepredobljiv: po neslogi stane se narod ne 
samo nesrečen, nego i zaveržen, nesloga razdrobi i skazi vse sile, 
učini nemoguča vsa velika poduzetja i dela; — ona pripravi narod 
u nevarnost, da ga izvanjski neprijatelji preobladaju i potlače, ker 
med dvema nesložnoma se tretji smeji; ona ogreni vse živlenje, 
ona ogorči vse ine radosti i prijetnosti, s jednoj besedoj, nesložni 
narod rije u svojem vlastnom oserčju. Pri slogi jošter nijeden na-
rod nije poginul, ona j e , ne redko, učinila iz inaloga i slaboga 
velik i slaven narod, ona je mnogi veliki kakor prah po vetru 
raznesla. Jer neprijatelj se samo toga podstupi i loti, o kterom 
ve , da je od iznutra raztergan, omedleven i gnjilov; onoga se pak 
boji, onoga u pokoju pusti, o kterom v e , da je složen, močen i 
čverst. Narodna nesloga je narodno samoubojstvo; mali pa složni 
narod je že ne redko premagal velikoga pa nesložnoga. Narod 
lehko zadenu mnoge hude nesreče, kužne bolezni, morija, slabe 
letine, dragota, glad, lakota, zguba u vojskovanju, tergovanju, 
da zguba svobode i dežele, pa njegova naj veči nesreča je iznu-
trajno razdroblenje i razkolničtvo, tem narod sam sebi kopa bližnji 
grob, do kteroga se sam pokoplje, iz kteroga več ustati ne može. 
Ako ti je tvoj narod mil, ne budi sebičen (selbstsiichtig), sleči 
iz sebe samoljubje i škodljive strasti, i okrasi se s narodnostju i 
slogoj; obetuj narodu, da mu ohraniš jedinstvo, rajse svoju vlastnu 
pravicu i premoženje, da — ako bi bilo potreba, jošte svoj vlastni 
život. Narod sostoji iz pojedinih ljudi, mudrost pojedinih ljudi j e 
mudrost naroda; čim več j e premožnih, korenitih i složnih sinov: 
tem premožneji, koreniteji i složneji je narod. Na proti tomu, ako 
se u narodu ukazuju povsuda nesloga i nesklad, prepiri i stranke: 
to je znamenje, da te narod dozreva k sužnosti i pogubi, da nije 
vreden stati med narodi; on sam sebi kova železje, verige, na 
vlastne noge i meč na vlastni vrat." Str. 130. „Sežimo vsaki v 
svoje persa i podajmo si ruke, da se smirimo i složimo." 

Što se u §§ . 13. 14. 15. i 16. kaže od ilirskoga narečja i 
njegovih podnarečjah, velja vse, s vsimi dokazi, tudi od českosla-
venskoga i njegovih podnarečjah: 

Českoslavenska podnarečja (češko i ugerskoslovensko) se 
lehko složita u jedno književno narečje. 

Ižobražovaje knj. českoslaveneko narečje se moramo stalnih, 
obce veljanih pravil deržati. 

Iz govora vsega českoslavenskoga naroda se moraju ustano-
viti stalna pravila, kako se niora knj. českoslavensko narečje iz-
obraževati. 

Pervo i naj višje pravilo kod izobraževanja knj. českoslaven-
skoga narečja glasi tako le: 

Piši u svojem podnarečju (českom ali ugerskoslovenskom), 
pa tako, da bude, kolikor moguce, podobno vsim českoslavenskim 
podnarečjem i da se ne oddaljuje od drugih slavenskih narečjah. 



Čeh i Moravan nek dakle pišeta po češko, Slovak po uger-
skoslovensko pa tako, da je vsim českoslavenskim podnarečjem, ko-
likor moguče, podobno. Ceskoslavenski pisatelj tako pisuč piše 
naj lepše, naj ugodneje i naj blagozvučneje. 

§ . 19. 
Što nas zaderžuje, da se u knj. jeziku tako težko složimo? 
Nekteri pisatelji ali baš ne nastoje, ali krivo na-

stoje, književni jezik izobraževati i brusiti, zato se tako 
težko složimo u knj. jeziku. 

Od neobhodno potrebne sloge u knj. jeziku nas odvračuje več 
stvarih: — 

a. N e k t e r i p i s a t e l j i n i t i ne m i s l e , k a k o j e s l o g a u 
knj . j e z i k u p o t r e b n a i kako nesloga za naše slovstvo, za raz-
svetlenost i sreču vsega naroda škodljiva; ker to ne spoznaju i ne 
uvide, za slogu take malo raare i skerbe: Ignoti nulla cupido; što 
oko ne vidi, serce ne poželi. — 

b. Drugi goruče žele, da bi se vsa narečja i podnarečja pri-
bliževala, — s a m o n j i h o v o n a r e č j e , kažu, da s e n i k a k o 
v e č p o r a v n a t i i d r u g i m p r i b l i ž e v a t i ne m o ž e , ker je naj 
lepše i naj slajše, popolnoma izverstno i že od starodavna utver-
djeno. Nek se vsi drugi Slaveni, kažu, u našem narečju slože. — 
Tako govorečih se znajde, žaiibože! še u vsakom narečju i pod-
narečju. — Vsakomu se čini svoje narečje lepo i sladko. Vsaki 
berač svoju mavhu hvali, kaže ilirskoslovenska poslovica. Vsako 
narečje i podnarečje ima tudi svoje leposti, pa vsako tudi svoje 
neveljane posebnosti (jdiotisme) u rečih i slovničkih izrazih, tudji-
nisme, budi germanisme, italianisme, budi latinisme, turcisme 
i t. d. Nepametno bi bilo terjati, da bi vse slavenstvo vse te 
neveljanosti nekojega narečja moralo sprijeti. Popolnoma izobra-
ženo i izverstno nije še nijedno naših narečjah, niti il. slovensko, 
niti horvatsko, niti serbsko, niti ugarskoslovensko, niti poslednič 
isto češko. Cehove to o svojem knj. jeziku sami spoznaju, da se 
mora, kakor vsa druga si. narečja i podnarečja, še nekoliko časom 
poravnati, izobraževati i brusiti, čemu su inače razpisali, nek se 
knjiga na svet izda: „Brus jazika českeho?" čemu ovakova knjiga, 
ako bi se u češčini nič več spremeniti i pobrusiti ne smelo i ne 
moglo? — Nijedno narečje se še nije drugim tako približalo, da 
bi se ne moglo še bolje približati, nijedno še nije drugim tako po-
dobno i vsim tako razumljivo, da bi ne moglo še podobneje i raz-
umljiveje biti. — Vsaka strana, tudi naj imenitnejša, mora neko-
liko popustiti u svojih posebnostih; nič ne pomaga samo o slogi, 
svornosti i jednoti pisati, po njih tužiti, i žadati, da bi se drugi 
sjedinili, ako se sami s svojem narečjem približevati nečemo. Slogu 
moramo ne samo od drugih terjati, nego ju sami u serdcu nositi 
i u delih skazovati. Ktor slogu i svornost poželjuje, nek je pred 
vsim sam složen i uzajemen. Nesloga nije škodljiva samo ako je 



pri brata, nego i kod nas samih. Ova tverdovratnost nas u knj. 
jeziku razstavlja, kakor nekakovi kinezki zid, to pa je vse j ed -
nako, ako stoji na našem ali na susedovom zemljišču, svakako nas 
razstavlja i nam vsim škoduje. Ako vsaki izmed nas tverdokorno pri 
svojem ostane, — ako se ne uganemo iz svojega mesta, ako vle-
čemo, kakor zli susedi, vodu vsaki samo na svoj mlin, ne budemo 
se nikadar sjedinili u književnom jeziku, nego budemo uvčk u 14 
ali 16 jezikih pisali, cvetečega slovstva pa ne imeli pri vsoj hva-
lovrednoj iskrenosti za naš jezik, za naše slovstvo i za sreču i 
izobraževanje naroda. — Dalje: „Ktor neče brata za brata, če tu-
djina za gospodara." 

c. Ini govore: Mi n e č e m o n i k a k o g a n o v o g a j e z i k a s i 
k o v a t i i i z m i š l j e v a t i . 

Ta je prava! Kto pa hoče nesto takovoga početi? Naj višje 
i poglavitno pravilo glasi ( § . 16 . ) : Piši vsaki u svojem podna-
rečju, to je Slovenec po slovensko, Horvat po horvatsko, Serb po 
serbsko , isto tako Ceh po češko, Slovak po ug. slovensko i t. d. 
Ali se to pravi, nov jezik kovati i izmišljevati, kadar se reče: 
piši vsaki u svojem narečju ali podnarečju? Nektere stvari se 
budu morale, istina, poravnati, spremeniti, u kterih se namreč 
podnarečja razlikuju, zato se ovomu pravilu pristavi: piši u svo-
jem podnarečju, pa tako, da bude, kolikor moguče, podobno vsim 
podnarečjem (ilirskim ali českoslavenskim); nekaki nov jezik neče 
nikto kovati i izmišljevati: nego na suprot dosadanji knj. jeziki i 
jezikiči se budu tako izobraževali, da bude vsaki izmed njih vsim 
podnarečjem (svojega narečja) bolje podoben kakor do sada. P o -
glejmo što se bude spremenilo za knj. narečje: 

1. mesto tudjih rečih, namreč mesto germanismov, latinis-
mov, turcismov, graecismov i t. d. budemo po malo počeli upo-
trebovati slavenske reči i izraze; 

3. mesto jednostranih rečih i izrazov (idiotismov i solicis-
mov) , kteri su samo u jednoj pokrajini znani, ali samo od jednoga 
ali drugoga pisatelja izmišleni, budemo polagano sprijeli reči i 
izraze vsemu narodu ali barem večoj njegovoj strani znane; 

3. mesto nedoslednih rečih i izrazov budemo vzeli dosledne 
(etymologičke); 

4 . ako je u kojem podnarečju več rečih i izrazov za jeden 
isti slučaj, za jednu istu stvar, čemo upotrebovati u knj. narečju 
onu reč i oni izraz, kteri je doslednejši, i vsemu narodu ali večoj 
njegovoj strani znan, razumljiv i ugoden. 

Tako mi sunca! to se ne pravi, nov jezik kovati, nego to 
se po vsoj pravici mora imenovati jezik izobraževati; to je pravi 
brus jezika. Sta spremeniti i poravnati želimo, ne bude delalo 
nam jezika neznanoga i tudjega, nego razumljivejšega i uprav sla-
venskoga. — Naša narečja i podnarečja su si mnogo bližja i mnogo 
podobnejša, kakor se obično misli; bolje jih človek pregleduje i 
prispodablja, podobnejša i bližja se mu čine. Podnarečja i narečja 
ne mogu biti tako strašno med seboj različna, ker vsa ukup samo 



jeden jedini slavenski jezik čine, ona su podobna vejam 1 verham 
jednoga drevesa; še neučeni ljudi, neznajuči slovnice, razna na-
rečja i podnarečja govoreči se razume, razlika zato med njimi ne 
može biti tako neizrečeno velika; vsaka razlikica pa za iskrenoga 
vlastenca pisatelja nije berzo kinezki zid. Ne redko misli človek, 
kdo v e , kako se razlikuje narečje u tem ali onom izrazu, u toj 
ali onoj reči od ostalih narečjah i gledaj! ako jih prispodobiš, naj-
deš, da to ni nijedna posebnost jednoga narečja, nego da se 
znajde i u ostalih. Nemnogo je razlik med našimi narečjimi i 
podnarečjimi, i še od ovih se bude naj manje pol samo od sebe 
časom sravnalo, bez našega truda i prizadevanja, — ostane jih 
samo polovina — od ove polovine je dobre mere pol tako nevaž-
nih, da nije vredno govoriti od njih i se radi njih slagati, — kto 
če dlaku na četvero cepat i ?— ostane jih dakle samo četvertina — 
od ovih bude pol zibnilo (zmizelo) tem, da vzamemo dva izraza 
ali dve reči za jeden slučaj u knj. narečje; — ne bude škodovalo, 
tem se knj. jezik vbogatjuje,— dakle ostane samo osmina od ovih 
nekoliko razlik, ktere se moraju poravnati, da se podnarečja slože 
u svoje narečje; ako se dakle češčina i ugerskoslovenščina hočete 
složiti u jedno českoslavensko narečje se morate ovi dve narečji 
prispodobiti, razlike izmed njuh zabilježiti i od ovih razlik osmina 
se poravnati — pol od ovih razlik poravna češčina, pol ug. slo-
venščina — tako da pride, ako prav prevdariš, samo šestnajstina 
c / 1 6 ) razlik na češčinu i njih ravno toliko na ug. slovenščinu, 
da se poravnaju, — Bogme! to nije mnogo — i to bi bilo vse, 
čega j e treba, da se slože u jednom českoslavenskom narečju; še 
ložeje se slože podnarečja ilirska, ker su troja, vsako nekoliko 
svojih neveljanih posebnosti poravna i su sjedinjena.— Dalje: še 
ove nektere razlike ni treba poravnati na jedenkrat, nego po ma-
lo , polagano i po času; nije potreba šiloma, nego sjbraterskoj lju-
bezniju i slavenskoj uzajemnostju. 

d. Drugi govore: U p o j e d i n i h r e č i h bi s e n a š e n a r e č j e , 
a l i p o d n a r e č j e še m o g l o p o r a v n a t i , malo spremeniti i po-
brusiti, pa u s l o v n i č k i h i z r a z i h je vse že ustanovljeno i u -
tverdjeno tako: da se n i č v e č s p r e m e n i t i ne da. — To j e tako, 
kakor ako bi kto rekel: ja pojdem svojemu bratu naproti, da se 
srečava i sostaneva, — pa s a m o s p r a v o j n o g o j , leva je že 
preveč navadjena na tistom mestu stati, s njoj nočem prestupiti 
niti ju ugeniti, niti toliko, kakor černo za nohtom. Žalibože! da 
je take naša nesloga i nesvornost utverdjena skoz mnogo stoletjah, 
— pa domorodno i vlastensko misleči pisatelji si prizadevaju, ne-
srečnu neslogu i nesvornost odstraniti i slogu i uzajemnost razši-
riti. Ako se jezik može u rečih poravnati, ne vem, zašto bi se 
ne mogel ali ne smel take u slovničkih izrazih? zašto bi se ne 
smelo mesto jednostranih i pokrajinskih slovničkih izrazov upotre-
bovati običnejših, razširenejših i razumljivejših?? 

e. D o k l e se p a k b u d e t a k o r a v n a l o i s p r e m e n j a l o ? 
B r e z k o n c a i k r a j a ? — Samo dotle, dokler se češčina i ug. 



slovenščina ne sjedinite i ne složlte « jedno književno českoslaven-
sko narečje, da se u njim vse piše, štogod je za izobražene ljudi 
namenjeno. Od vsih razlik, ktere se med češčinu i ug. slovenščinu 
znajdu, nek češčina poravna le jedno šestnajstimi (Vi«)> ug- slo-
venščina take jednu šestnajstinu — bi bilo dakle poravnanih razlik 
jedna osmina ( y 8 ) ostale če časoma same se izgubiti i zibnuti. — 
Tako se moraju takodjer ilirska podnarečja izobraževati dotle, dokler 
se ne slože u jedno knj. ilirsko narečje. A što če biti onda? — 

Onda budemo pisali namesto u 14 ali 16 književnih jezikih 
i jezikicih samo u 4 narečjih — 

onda budu ova narečja neprestanim prispodabljanjem, vzajem-
nim oziranjem pojedinih narečjah na ostala, složnim upotrebovanjem 
običnejših, navadnejših i med Slaveni razprostranejših izrazov i re-
čih medjusobno tako podobna, kakor sada, postavim, horvatsko pod-
narečje serbskomu; ali kakor češčina ug. slovenščini — 

onda se ne bude več reklo: ovi ali oni govori u narečju ilir-
skom, českom, polskom, ali ruskom, nego on govori slavenski pa 
malo povleče, zavije po ilirsko, češko, poljsko ali rusko — 

onda se budu ljudi čudovali nad ovoj knjižicoj rekuči: Oj to 
je čudno! pisatelj je takove stvari dokazoval, ktere su bez doka-
zovanja jasne, kakor beli den, namreč: da slavenski narod neob-
hodno potrebuje velikoga slovstva; da narod, kteri obseže 4 0 , 60 
ali 80 milionov ljudi, ima — caeteris paribus — večje slovstvo od 
narodiča, kteri obseže samo 3 ali 4 milione duš; da se slavenska 
narečja i podnarečja približovati moraju, i da mora vsako maličko 
popustiti; da je sloga, medjusobna ljubav i slavenska vzajemnost 
nam Slavenom potrebna, kakor ptici krila, da leti; da j e lepše i 
pravilneje, akt) se tako piše, da vsemu narodu dopade ali večoj 
njegovoj strani, kakor da dopade samo jednoj pokrajini. 

f. Vse prav, poreče možebiti nekto, pa v s a k o m u b u d e 
n e u g o d n o , a k o bi i m e l n e š t o p r e m e n i t i u s v o j e m d o s a -
d a n j e m k n j i ž e v n o m j e z i k u . — Zašto bi bilo neugodno? Saj 
se nikto ne sili, vsakomu ostane popolnoma svobodno ali pisati u 
književnom narečju (ilirskom, českoslavenskom) ali u svojem do-
sadanjem pokrajinskom jezikiču; pameten se ne bude branil, ako 
se mu pokaže, kako da može lepše, pravilneje i vsemu plemenu, 
ne samo jednoj strani, ugodneje i razumljiveje pisati, ker se take 
ne branimo obleči mesto sterganoga i proderanoga oblačila lepo i 
častno. 

g. O p e t ini o b r a ž u j u i b r u s e j e z i k b e z o b č e v e -
l j a n i h p r a v i l , k a k o r j e d n o m u a l i d r u g o m u n a r e č j u a l i 
p i s a t e l j u d o p a d e , su zaljubleni u maličkosti nekojega narečja, 
kakor detca u svoje igračice, vsaka maličkost se jim zdi imenitna; 
skoro bi bilo potreba, da bi jim na vsaki samoglasnik po dva, tri 
nadglaske ali baš sekirice (Musiknoten) nastavil, da bi bilo na 
tenko po njihovom gustusu, kakor se ravno u njihovoj obljublenoj 
deželi govori; dlaku na četveru cepaju, odtuda toliko prepira bez 
konca i kraja; kolikor ljudih, toliko čudih. — 



Z a slogu je take škodljivo, a k o p i s a t e l j s a m o s v o j e na -
r e č j e z n a , drugih pa ne, kojim bi se vendar približevati imel. 
Kako češ se kojoj pokrajini približevati, ako bi ne vedel na kojoj 
strani svčta leži? Kako se može pisatelj približevati nekojemu na-
rečju, kojega ne pozna? Za to prav piše Kolar: „Samo koji 4 po-
glavitna narečja (cesko, poljsko, ilirsko i rusko) pozna i razumi, 
samo oni nek vzame pero uruke , da bude slavenski pisatelj. Slavno 
i lepo ime Slaven ne zasluži u našem vremenu oni, kteri je med 
Slaveni pervi, naj vedi i naj močnejši, nego oni, kteri se proti inim 
slav. plemenom i narečjem zaderži naj složneje i naj uzajemneje." 

h. N e k o j i bi r a d i k n j i ž e v n i j e z i k t a k o i z o b r a z i l i , 
da bi b i l , k o l i k o r m o g u č e , p o d o b e n n a r e č j u s t a r i h p i s a -
t e l j e v , postavim, starih dubrovničkih pesnikov 16. i 17. stoletja. 
— To ne velja. Mi moramo književno narečje tako izobraževati, da 
bude, kolikor moguče, vsim podnarečjem podobno i narodu lehko 
razumljivo. Za sada živuči narod mora biti knj. jezik, a ne za stare 
pisatelje. Na narod se moramo u tom poslu neprenehoma ozirati. 
Spisi starih pisateljev u obče su nam dragi spomeniki nekdajne izo-
braženosti Slavenov, oni daju nam tako rekuč temelj i gradivo za 
naše sadajno slovstvo, — za pravilo u vsih stvarih nam pak ovi 
spisi služiti ne mogu, da bi njihovo narečje nepremenjeno za knj. 
jezik vzeli. Oni namreč imaju svoje neveljane posebnosti i tudjinis-
ine; postavim, dubrovnički pesniki svoje italianisme, svoj herdjavi 
pravopis, u tom jih nasledovati ne smemo; oni su pisali samo za 
Dubrovnik i za pobližnje sla venske pokrajine, oni nisu si prizade-
vali, kakor mi moramo nastojati, pisali kolikor moguče lehko raz-
umljivo zajedno za Serblje, Horvate i Slovence i t. d. Njihovo 
narečje je pesničko, književno naše narečje mora biti prikladno ne 
samo za pesni, nego i za vsakoverstne stvari i umetnosti. Njihovo 
narečje j e pretesno, u njim naše vsestrano i obče ilirsko narečje 
prostora nima, uprav tako, kakor je Dubrovnik sam tudi pretesen 
za vse naše ljudstvo. Dubrovčani sami sada ne govore več tako, 
kakor su ovi pesniki pisali, kamo li vse naše pleme. — Komu izmed 
njih s e j e senjalo od književne sloge i slavenske uzajemnosti? Oni 
su pisali samo za jednu stranu, sadajni pisatelji pišu pa za vse naše 
il. pleme, u tom stoje dakle mnogo višje od dub. pesnikov. 

i. N e k t e r i p i s a t e l j i ([serbski) l j u b e p r e v e č c e r k v e -
n o s l a v e n s k o n a r e č j e ; oni pišu (^zametjujuč svoje prekrasno 
serbsko) i posvetne stvari u staroslavenščini, ali mešaju u serbščinu 
silu božju cerkvenoslavenskih i ruskih rečih i slovničkih izrazov, i 
vse to vsaki, kakor se mu naj bolje čini, i ovu staroslavenskorusko-
serbsku smesu imenuju onda jezikom klasičeskim. Takova jezična 
smesa nije niti j e ž , niti zec. Cerkveno narečje je sveto, se mora u 
časti imeti i ne spodobi se , upotrebovati ga za vsakoverstne po-
svetne stvari; to bi se reklo: miscere sacra profanis. Tudi Nemci 
nisu vzeli za knj. jezik ono narečje, u kojem je sv. pismo od Ulfila 
pisano. Narečje cerkveno je izmed vsih najbogatejše glede veroza-
konekih, svetih i cerkvenih reči i izrazov, mnogo ubožnejše glede 



reči i izrazov za posvetna opravila, za vsakoverstne umetnosti i 
znanosti, za vsakdanje norčije i ludorie, radi toga je naravno za 
svetovni knj. jezik manje prikladno. Serbščina pak, kakor ju narod 
g-ovori, je lepa, razgovetna i uprav junačka, zato vsa slavenska 
plemena serbske narodne pesni i štogod je po narodno serbsko pi-
sanoga prerado čitaju i se izvanrednoj krasoti i milini dive; što više, 
i neslavenski narodi si serbske narodne pesne, izdane po Vuku Štefa-
noviču Karadžiču, u svoje jezike prestavljaju, da bi se s lepotoj 
njihovoj nasladjivali; a što kažu nekoji Serblji od svojega lepoga 
nareč ja?— Gledaj čuda velikoga! oni sami ga zamečuju tverdeči, 
„da je samo svinjarski i govedarski jezik i da je pokvaren od 
pervoga." Serbski govor ima, istina! nekoje mahne, — koje ži-
vuče narečje jih neima? — ima, postavim, mnogo turcismov, ne-
koliko graecismov i jednostranih posebnostih (jdiotismov), ove mahne 
treba po malo izravnati, to se pak čini, ako se mesto njih uprav 
slavenske reči i izrazi iz bližnjih narečjah izposude i upotrčbuju, 
a ne, ako se nekakova cerkvenoslavenskoruskoserbska smesa piše 
bez stalnih, obče veljanih pravil. — Kako se človek možeš nadati, 
da se budu takovi pisatelji približevali inim ilirskim podnarečjem, 
horvatskomu, slovenskomu i t. d., ako se še od svojega vlastnoga 
le oddaljuju i ga zamečuju? Koji niti svojoj kapi dobro ne misli, 
kako če drugomu dober biti? — Samo dobro, da ima takodjer 
pisateljev nadahnutih svetoj slogoj i slavenskoj uzajemnostju; na 
n j i h s t o j i b u d u č n o s t s l a v e n s k o g a s l o v s t v a . 

j . Posebno škodljivo je takodjer, a k o n e k d o h o č e j e d n o 
n a r e č j e a l i p o d n a r e č j e , b u d i k t e r o k o l i h o č e , z a k n j i -
ž e v n i j e z i k n e p r e m e n j e n o v s e m u n a r o d u š i l o m n a r i -
nut i . Jedno pojedino koleno nekojega naroda, bilo ono i naj ime-
nitneje, nije nikada ves narod, nego samo jedno koleno. Isto tako 
jedno pojedino podnarečje ali narečje, budi še tako razprostranjeno 
i bogato, vendar nije nikada govor vsega naroda, nego samojedne 
njegove strane. Književni jezik (knj. narečje) mora pa biti za vse stra-
ne, za ves narod, dakle mora izrasti iz vsih podnarečjah. Jedno pod-
narečje samo za se, nek je bogato, kako što hoče , vendar neima 
toliko rečih i izrazov, kolikor vsa podnarečja skupa, zato bi se 
morali upotrebovati tudjinismi, posebnosti(idiotismi) u rečih i izra-
zih , ali pa bi se morale nove reči kovati, vse to pa naredi jezik 
težkorazumljiv i nekako neznan. Vsako podnarečje, postavim, ilir-
sko mora, što ima u sebi tudjega i jednostranoga, izmeniti s u-
prav slavenskimi rečmi i izrazi, tem čeju se vsa il. podnarečja 
sjediniti u jedno knj. il. narečje. S vsemi svojemi mahnami se pa 
ne sme nijedno narečje za književni jezik šilom narinovati, to bi 
bila sila; naša poslovica pa kaže: Sila nije nikadar mila! 

Nemci su, istina, jedno narečje, Mižensko (Meissen), za 
knj. jezik povzdignili, zato je pa tudi med njim i med običnim go -
vorom ljudstva, postavim, u Pruskoj, Švabskoj, Tirolskoj i t. d. 
velika, velika razlika, i je težko razumljiv za priproste Nemce, 



oprav zato, ker se j e ustanovil samo iz jednoga narečja ne gledeč 
na ostala. Ne nasledujmo jih u tom. 

Nekteri govore: „ S k u š n j a u č i , da t i s t a l i t e r a t u r a 
n a j v e s e l e j e c v e t i , k t e r a se na j e d n o n a r e č j e u t e m e -
l j i . " To je istina, da vsaka stvar na jeden tverd temelj postavlena 
krepko stoji, pa še krepkeje bude stala, ako ima tri ravno tako močne 
temelje; deblo, ktero ima tri močne korene, miza, ktera ima tri 
močne noge, ne budete slabeje stale, kakor s jednim korenom i s 
jednoj nogoj; ravno tako take knj. il. narečje — i vsako drugo — 
ne bude stalo slabeje, ako se na več podnarečjih utemelji. 

U knjigi „Hlasove" na str. 110. se glede toga sledeča čitaju: 
„U obče takova literatura je srečna, kteroj mnogo narečjah k služ-
bi stoji, ker lehko iz vsakoga nešto dobroga vzame i si izposudi; 
— kolikor narečjah toliko zakladov, kterih pesničtvo, slovnice i 
slovari lehko uživaju i se lehko izveršuju; samo nek ne sili berzo 
vsako pleme, da bi nad drugimi gospodovalo i panovalo, samo nek 
se ne slini berzo vsako narečjice na prestol (posebne) literature; 
ker odtuda po tom za narod več škode i sramote, kakor koristi i 
slave izvira. Jednoga sunca dosti na nebu, jednoga književnoga 
jezika dosti u literaturi. Cim več (knj . ) narečjah u nekterem na-
rodu i nekteroj literaturi, tim razdroblenejši slabši i zato ne-
srečnejši je te narod, tim razceplenejša i žalostnejša je literatura. 
Nemci, Francozi i Vlahi su bili u tom mudreji, kakor mi centri-
fugalni, nesložni i vse razdelujuči Slaveniv Nemci imaju veliko 
več narečjah, nego li mi Slaveni, pa niti Švajceru, niti Švabu, 
niti Rakušanu, niti Hanoveranu, niti Sedmigradskomu od svoje 
Germanie oddaljenomu Saksu to nije na um prišlo, da bi vsaki 
u svojem narečjicu po svojem knjige pisal i tako svoje ljudstvo 
izobraževal. — Gotovo je le to prava resnična izobraženost i raz-
svetlenost, ktera se prisveti iz celoga naroda, a ne iz jedne stran-
čice ali is jednoga narečja. Ktor u slavenskom narodu množstvo 
narečjah zmenšuje, te učini toliko, kakor naj slavnejši auctor i 
spisovatelj; skoz to namreč čini, da je narod velik, močen, cel 
i sposoben za literaturu i izobraženost. Mali narod nikada ne može 
imeti izobraženosti i literature, uprav zato, ker je mali. Zato je 
namSlavenom posebno potrebna reč , da bi se vsi med seboj jeden 
drugoga poznali, barem ( sa j ) naša četiri naj glavnejša narečja, 
to j e českopolsko i ruskoserbsko, da bi se tim navadili ne razlu-
čovati se , nego ee sjedinovati." Na strani 113. „Tudjih jezikov, 
latine, nemščine, madjarščine i t. d. se učimo po pet po šest let, 
zašto ne posvetujemo vlastnomu jeziku saj polovicu toliko časa? 
Pečeni golubi nikomur do ust iz neba ne padaju." 

§. 20. 
Recept, to je predpis lekarski, kako se narečje bo-

lujuce na neslogi i neuzajemnosti ozdravi i bez sile k 
slogi i uzajeranosti prisili. 



Ovi predpis je za nas „nesložne Slavene" posebno važen i 
večkrat imamo lepo priložnost upotrebiti ga. — Ako ste dve na-
rečji, pervo želeče slogu, drugo bolujuče na neslogi, nek pisatelji 
složnoga narečja sledeči lek priprave: 

Recipe: a. Nauči se dobro obadveh narečjah; b. prispodobi 
nju med seboj; c. zabilježi si njeju razlike; d. pusti male razlike 
u obadveh narečjih, nek ostanu; e. presudi pravično ove imenit-
liejše razlike u pismenih, rečih, slovničkih izrazih i u slogu blizo 
tako, kako sto se bude povedalo u ovoj knjigi glede razlik izmed 
ilirskih podnarečjah; f. poslednič i z b e r i si i u p o t r e b u j u svo-
jih spisih iz onih razlik o n e r e č i i s l o v n i č k e i z r a z e , k t e r e 
su m e d S l a v e n i o b i č n e j š i , z n a n e j š i , r a z š i r e n e j ši. 

Za bolezen neslogu jezičnu samo ovi lek pomaga, pa pomaga 
gotovo; ima tudi tu vlastitost, da ga mora lekar pripraviti i sam 
zaužiti i da je nekako grenek, terpek, kakor navadno vsaka dobra 
lekaria, i da. ozdravi, jači i složi obedve narečji u jeden knji-
ževni jezik; pisatelji vsakoga naših 14 ali 16 književnih jezikov 
mogu ovi lek s velikoj koristju upotrebiti. Ova lekaria čini, da 
narečje želeče slogu, se očisti od svojih jednostranih i neveljanih 
posebnostih (idiotismov) i od tudjinismov, da se olepša i obogati s 
rečmi i izrazi obče slavenskimi narečja nesložnoga. Za koliko se 
složno narečje olepša i obogati, za toliko nesložno oslabivlja i se 
oboža tako, da pride prav u nič, ker mu narečje slogu želeče ne 
pusti nič drugoga vlastnoga izvan samih neveljanih jednostranih 
posebnostih i tudjinismov; tako da, kakor posebno narečje, obstati 
ne može i čini s složnim složeno knj. jezik. 

§. 21. 
Književni jezik je nam neobhodno potreben, vendar 

ostane govor priprostoga ljudstva u raznih stranah razli-
čen, tudi se bude še u napred pisalo u vsih dosadanjih 
knj. jezikicih. 

Slovenci, Horvati, Serblji i Bulgari, isto tako i Cehove i Slo-
vaki čeju pisati i u napred vsaki u svojem podnarečju v s e , š t o 
j e s a m o za p r i p r o s t o l j u d s t v o s v o j e g a p l e m e n a , posta-
vim , molilne i kmetijstva se tičuče knjižice. Nijednomu podna-
rečju se to ne brani i braniti ne može, naravno niti Slovakom, po-
sebno ker je njihovo podnarečje za vse Slavene verlo važno. Ovo 
je podnarečje izmed vsih zapadnih naj podobnejše i naj bližje j u -
goiztočnomu govoru; ima mnogo raznorečjah, što je ovde njegova 
naj večja prednost, ako ravno nekteri to za veliku mahnu progla-
šuju; u njim se žile vsih slav. narečjah dotikaju, prikrižaju i sje-
dine; ovo nam može služiti, kako što nijedno ino, za most iz jed-
noga narečja u drugo; na jednoj strani se približuje češčini, na 
drugoj polščini, na tretjoj ilirščini na četvertoj ruščini; — čini mi 
se , kakor da ima četiri ruke, ktere na četiri strane četverim sla-
venskim narečjem pruža. Samo da bi nesrečnu neslogu slavensku 



černi muri popil! Dosadanja narečja ! podnarečja ostann i u na-
pred, ravno tako ostane nepremenjen različni govor ljudstva u raz-
nih stranah. Nešto se sicer i ovi jezikiči i prosti govor budu po 
malo, tako rekuč, nevedeč u nekojih stvarih spremenili, da budu, 
postavim, mesto nekterih neveljanih posebnostih i tudjinismov spri-
jeli uprav slavenske reči i izraze. Ovomu se pa nijeden pameten 
človek neče protiviti. 

Nasproti v s e , š t o g o d j e z a i z o b r a ž e n e l j u d i na -
m e n j e n o i tako imenitno, da imaju Slovenci, Horvati i Serblji 
zajedno citati i razumiti, se mora vsigdar pisati u književnom ilir-
skom, njim vsim razumljivorn narečju; isto tako, štogod je za izo-
bražene ljudi, zajedno za Cehove, Moravče, Slovake i Slezane 
namenjeno, se mora pisati — ne samo po ugersko-slovensko, ali 
samo po češko — nego po českoslavensko, to je u takovom knj. 
narečju, ktero j e , kolikor moguče, podobno zajedno i českomu i 
u gerskoslo venskomu. 

§. 22. 
Kako se mora knj. ilirsko narečje pisati, da bude 

podobno zajedno vsim il. podnarečjem? 
Nekteri govore: da se mora pisati po narodno, ini da se ne 

sme, ker je govor prostoga ljudstva pokvarjen, a ini misle opet 
inače. S jednoj besedoj se ovde temeljito odgovoriti ne može, nego 
ovde velja: Ktor lepo razdeli, lepo uči. Odgovor razpade na 4 
strane, namreč: Što nam je činiti: 

1. glede p i s m e n , 
2. „ r e č i h , 
3. „ s l o v n i č k i h i z r a z o v , 
4. „ s l o g a . 
Ja ovde govorim veči del od narečja ilirskoga i samo me-

inogrede rečem kakovu besedu i od narečja českoslavenekoga, ker 
blizo vse — mutatis mutandis — što se od ilirskoga reče, velja 
take od českoslavenskoga i vsakoga inoga, — samo ne od poljskoga, 
ktero ne ima podnarečjali, — ovo nek se dakle približuje českosla-
venskomu tako, kakor češčina podnarečju ug. slovenskomu. 

I. Od pismen« 
A. Glede na ves alfabet. 

§. 23. 
Iliri smo imeli 10 pravopisov, sada imamo še tri, i ravno 

toliko različnih pismen, namreč: glagolitička, latinska i cirilska. 
Glagolitička se gada upotrebuju samo za cerkvene obrede; tako da 



imamo ml Iliri — i u obče vsi Slaveni — samo dvojna pismena, 
to j e : Jatinska i cirilska. Latinskimi pišemo Slovenci i Horvati 
("take Čehove, Moravci, Slovaki i Poljaki), cirilskimi Serblji i 
Bulgari (take Rusi i još več drugih narodov). 

Nekteri Slaveni terjaju, da bi Iliri (i u obce Slaveni) za-
vergli latinska, drugi da bi opustili cirilska pismena, a opet ini 
hočeju, da bi si nova izmislili. — Ako bi hoteli ustreči pervim 
dvem strankam, bi morali baš zavreči i latinska i cirilska, da bi 
nam nič ne ostalo. Ign. A. Berlič piše u predgovoru k svojoj: 
Grammatik der ilirischen Sprache, A g r a m l 8 4 2 , na strani XVII. * ) 
Es ist kein Heil fiir unsere Literatur, bevor wir uns, und zwar 
mit Vervverfung des einst aus Noth angenommenen lateinischen Al -
fabeta, mit unsern leiblichen Briidern Serbo-Iliriern vereinigen, und 
weil wir ohnehin eine und dieselbe Sprache sprechen, beiderseits 
das cirilisch Vuk'sche Alfabet annehinen, welches wohl zuletzt ge -
schehen wird und muss, nur moge es bald sein; das ist mein in-
nigster Herzenswunsch! — Ovo j e gola istina, vendar: 

Sada latinska pismena zavreči ne možemo; 
što i sam Berlič kaže. U latinskih pismenih imamo naš složni pra-
vopis, kteri ima sicer nektere mahne i nedostatke, pa je vendar: 

i . izuzamši cirilicu, j e d e n od n a j i z v e r s t n e j š i h u Evro-
pi, pohvaljen od naj učenejših jezikoslovcov; 

S. n a s I l i r e , latinoj pišuče, nekda na deset pravopisov raz-
deljene, veže i s j e d i n j u j e ; zapustimo Ii latinska pismena i š 
njimi složni pravopis, se poverne k nam opet stara smešnjava i pra-
vopisno bezzakonje; 

3. nas v e ž e s C e h o - i L e h o s l a v e n i , latinoj pišučimi; 
4. n a s s o z n a n i s o s t a l i m i z a p a d n i m i n a r o d i , tako-

djer latinu upotrebujučimi. Sto bi pomagalo Slovencem i Horva-
tom, ako bi , zapustivši složni pravopis i latinska pismena, samo 
cirilicu pisati hoteli? Morali bi poslednič vendar latinskih opet se 
učiti že radi Ceho- i Lehoslavenov i radi inih zapadnih narodov, 
postavim: Italianov, Francozov, Angličanov i t. d. Sada moramo 
latinska pismena vsakako zaderžati. 

g - 2 4 . 
Drugi Slaveni žele, da bi Serblji, zapustivši cirilicu, latinska 

pismena sprijeli, — za što? — zato, ker su pismena cirilska, ka-
kor vele, uglasta i jih tako težko čitaju, da jim čitajučim solze u 
oči sile. — Istina j e , da su uglasta, pa zato nije treba zamečovati 

* ) Za naše slovstvo nije pomoči, dokler ne zaveržemo latinu, nekda za 
silu sprijetu, i se ne složimo s svojimi pristnimi brati Serbo-Iliri, s 
kterimi bez toga jedno isto narečje govorimo i pišemo, i dokler se 
ne sjedinimo u Vukovom cirilskom alfabetu, što se poslednie_ če i 
mora zgoditi, samo da bi se skoro zgodilo; to je moja naj serčnejša 
želja!« 



j ih; nekterim dopade bolje, s t o j e okruglo, nekterim što je nglasto. 
To je gustus, de gustibus non est disputandum. Težko cirilicu či-
taju, — toga nisu pismena kriva, nego to, ker su cirilice premalo 
navadjeni i moraju tako stermno i tverdno gledati, da jim solze na 
oči prilete; iz toga pa ne sledi, da se mora cirilica zavreči, nego 
da se je moramo bolje navaditi, da se ne budemo čitajuči solzili. 

Cirilicu Iliri ( i u obce vsi Slaveni) zapustiti ne 
smemo: 

1. Ona je uprav s l a v e n s k a , i j o š toga radi vsakomu pra-
vomu vlastencu mila i draga; 

3. je s v e t a , od slavenskih apostolov svetega Cirila i Metoda 
iznajdena, od rimskih papežev, imenito od sv. Otca Ivana VIII. 
leta 880. pohvaljena; (Gledaj § . 3 . ) 

3. ona je n a j p o p o l n e j š i alfabet za vsa narečja slavenska, 
bez rogov, bez kerpanja; 

4. je č u d n o d a l e k o r a z p r o s t r a n j e n a . Cirilice se služe 
u liturgii i u vsih cerkvenih obredih Slaveni pravoslavni i uniati, 
njih vse ukup blizo 61 milionov; u svetovnih opravilih, budi po-
sebnih ali javnih, se cirilica upotrebuje od Rusov u vsoj Rusii, 
dalje od Serbljev i Bulgarov; 

5. izvan toga se š e v e d n o r a z š i r u j e ; asiatski rodovi 
medjašuči na Rusiu budu nedvojbeno od Rusov izobraženje i za-
jedno cirilska pismena sprijeli, kao su učinili Karavlasi u Moldavii 
i Valahii, kteri svoj polo-latinski i polo-slavengki jezik cirilskimi 
pismeni pišu. 

§. 25. 
Zaderžimo obadvojna pismena latinska i cirilska 5 na-

vadimo se dobro obadviuh vsi Slaveni i ne kovajmo no-
vih alfabetov. 

Nemci uživaju svoja nemečka i bez vse potrebe, kakor bi 
rekel, za kratek čas take latinska, gotička, kanclej, fraktur i , 
kozel v e , še kakova pismena; zašto bi mi Slaveni ne mogli barem 
dvoja vzajemno uživati, namreč: cirilska i latinska? Nas k tomu 
sila sili; sila pa kola lomi; sada se glede pismen samo tako složiti 
možemo, ako obadva alfabeta uzajemno zaderžimo, se o b a d v i u h 
naučimo i dobro n a v a d i m o . — Dr. Ljudevit Gaj piše u Danici 
ilirskoj leta 1839. na listu 47. u važnom proglasu: „Svaki naše 
dobe ilirskoga izobraženja učenik deržan je u nas znati azbuku 
cirilsku, kao našu pravu starinsku vlastitost, kojom su se u staro 
doba naši od jedne i druge cerkve pradedi služili i koju su Iliri 
iztočne cerkve pod slavnim posebnim imenom serbskim ne samo za 
se, veče i za nas neoskvernjenu začuvali. Abeceda jest sve Evrope 
— dakle i naša: šta nam dakle smeta i jednom i drugom, i des-
nom i levom rukom služiti se , kad nam u sva vremena i jedna i 
druga neobhodno potrebita ostaja: jedna bliže serdca radi našinstva, 
druga radi obširnoga inostranstva," Vsaki razsvetleni i izobraženi 
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Slaven spozna dolžnost i potrebu znati obadva alfabeta. U Galicii, 
Bukovini, u Ugarskoj, Horvatskoj i u Slavonii se moraju cirilski 
Slaveni že od nekada po cesarskom ukazu u samih selskih ali kme-
tijskih učilnicah učiti čitati i pisati cirilskimi i zajedno latinskimi 
pismeni. Potreba j e , da se i latinski Slaveni obodvojnih pismen 
dobro navade. Ktor se je latinskih pismen naučil, spozna lehko u 
jednoj uri cirilska i u dveh urah lehko bere, kakor velja. U vsa-
kom slavenskom bukvaru (Abcbiichlein) i u vsakoj si. čitanki mora 
biti zato latina i cirilica, tiskana i pisana, samo s toj razlikoj, da 
j e kod latinskih Slavenih popred latina, kod cirilskih pa popred ci-
rilica a onda latina. Kakov bi to bukvar bil, kakova bi to čitanka 
bila, ako bi se iz nju človek naučil samo nekoje slavenske knjige 
čitati, postavim, samo latinskimi, ali samo cirilskimi pismeni izdane ? 
Kakor se u obče cirilski Slaveni obadveh alfabetov uce , tako lehko 
to učine i latinski; to bi ne bilo nič novoga; že u 16. stoletju su 
izdajali ilirski Slovenci Pr. Trubar, Janez plem. Ungnad, Ant. ab 
Alexandro Dalinata i njihovi pomagavci slovenske knjige ne samo 
latinskimi, nego take glagolskimi i cirilskimi pismeni tiskane i še 
leta 1788. se je za latinske Ilire cirilskimi pismeni u Venedkah 
tiskala „izpoved karstjanska." Ilirske knjige 17. veka u Rimu, u 
Jakinu (Ankona), u Venedkah i t. d. latinskimi pismeni izdane se 
izpričavaju i izgovaraju, da su samo toga radi latinskimi pismeni 
tiskane, ker nije bilo cirilskih; latinski Slaveni su dakle upotrebo-
vali zraven latine i cirilicu, koju su zapustili radi pomankanja pis-
men i samo za silu se poslužili latine. Ako še denašnji den ci-
rilski Slaveni imaju obadva alfabeta, za što bi to ne mogli učiniti 
i latinski, kakor je take nekada bilo? 

Nekteriin sta dva alfabeta za Slavene preveč, žele namreč, 
da bi se vsi u jednom sjedinili, — blaga želja! — pa što čine, 
da bi ovu nameru dosegli? Nova pismena izmišljuju. Dvojna pis-
mena su jim preveč, — ako še nekolikero novih skovamo, ne 
bude jih manje, nego naravno baš več. Ne kovajmo novih pismen, 
prestaniino samo okolo alfabeta se pečati, ne budimo uvek Abece-
schiitz-i (abecedarji) ; dosti imamo na dvojnih pismenih; komur je 
latinski složni pravopis premalo popolen, premalo izversten, si lehko 
pomaga, nek u cirilici fgradjanskoj) piše, ona ima pismen dosti 
blizo za ves slavenski jezik. Nekteri pisatelji latinske strane u 
istini svoje naučne knjige cirilicoj na svetlo izdajati počinju, po-
stavim: Dr. Fr. Miklošič svoja dela: Radices linguae slovenicae 
veteris dialecti. Lipsiae 1845 ; Vitae sanctorum. Viennae 1 8 4 7 ; 
Stanko Vraz, Vekoslav Babukič i Drag. Rakovec svoje sostavke u 
Bačkoj Vili. Nemci upotrebuju smesoma latinska i nemečka pis-
mena , često je napis nekojega sostavka latinski, sostavek sam pa 
nemečki glede pismen. Blizo tako če časom i kod Slavenov biti, 
ako se budemo alfabeta i azbuke dobro navadili; učeni naši pisa-
telji budu po vsoj prilici u svojih naučnih knjigah tada rajše c i r i -
l i c e (gradjanske po g . Vuku Štefanoviču Ivaradžiču poravnane) se 
(služili, ker je naj popolnejši alfabet, bez rogov i bez kerpanja, 



B. Glede na pojedina pismena. 
§• 26-

U književnom ilirskom narečju u cirilici i u Iatini se mo-
rate upotrebovati pismeni e i c j u cirilici take mali jer 

a. Ovaj knj. e se u raznih ilirskih stranah različno izgovara 
i piše, namreč: kao e, ej, i, ie, je i rje: vera, vejra, vira, 
viera, vjera i vijera. Vsakomu je svobodno ovaj e po svojem iz-
govarati i pisati, ako piše u kojem podnarečju; pišuči pak u knj. 
narečju, budi u latini, budi u cirilici, mora upotrebovati vsigda e ; 
književno narečje mora si prizadevati, da ugodi i ustreže vseinu 
narodu; u tem smo pa razdeleni na 6 stran; kakogod napišeš, u-
godiš i ustrežeš samo jednoj strani naroda; e je pa mesto vsih razlik, 
vsaki ga može po svojem čitati, š njim ustrežeš i ugodiš dakle 
vsim. Pisati se pak može za vsakim soglasnikom, samo ne za 
pismeni g, j , h, k, niti od početka reči. 

b. Pisme č se izgovara kao nešto srednjega med 6 i tj. Slo-
venci ovaj 6 ali izpuščaju ali mesto njega pišu i izgovaraju č , 
postavim: sterniše, slovenšina, češen, ali: v e č , poslednič, puš-
čati, sternišče, slovenščina, češčen; piši u knj. ilirsk. narečju 
vsigda: sternišče, slovenščina, češčen (od čestiti), v e č , po-
slednič, puščati. Serblji u nekojih stranah pišu tj, postavim: 
puščati (od pustiti}, plakati (od platiti). Težko bi Slovenci u toj 
priložnosti serbski tj i Serblji slovenski č sprijeli; č je pak nešto 
srednjega med č i tj, kojega može Slovenec i Serb po svojem iz-
govarati, dakle je za knj. il. narečje naj prikladnejše; izvan toga 
se Iliri pišuči č približuju i Čehoslavenom i Poljakom. Piše se 
pak ovaj č I . u rečih: moč, noč, peč . . . česko-slavenski: moc, 
noc, pec . . . poljsko: moc, noc, piec . . . 3. u rečih na ca: 
svčča, piča (od svetiti, p i ta t i ) . . . českosl.: svice, pice . . . švvieca, 
pica . . . 3. u imenu pridavnom na ci, ca, če: teleči. . . česko-
sl., teleci . . . poljsko: cielecy . . . 4. u imenih na vic: Petrovič 
. . . českosl. Petrovič . . . poljski: Petrovič; 5. u pričastju terpe-
čem (Mittehvort leidender BedeutungJ: mlačen (od mlaliti) . . . 
českosl.: mlačen . . . 6. u pričastju sadašnjem (Mittehvort gegen-
vviirtiger Zeit) na ci, ca, č e : boječi, ukazujuči . . . českosl.: 
bojici, ukazujici . . . 

c. Jeden od naj imenitnejših pismen u cirilici glede sloge je 
mali jer ( b ) , on stoji namesto ' u j , z, i i pomehča pisme, 
kod kojega stoji. 

Cehi pomehčuju: 'd, u , ? , i t. d. 
Iliri: lj , nj , r j ; 
Poljaci: b ' , dz , dz', dž, m', n', p', r z , s', w' , ž ' ; 

namesto vsih ovih načinov pomehčanja stoji u cirilici jedini mali 
jer. 



§• 27. 
U nekterih stranah ilirskih se pisme h tako slabo izgovara, 

da se skoro nič ne čuje; zato ga nekoji pisatelji take ne pišu, 
vendar se vsakako pisati mora, ali ga kto izgovara ali ne, posta-
vim namesto: ora, pra, lad, leb, maati, piši: ora/j, praA, /tlad, 
Aleb, ma/tati. 

Pisme h se vsakako upotrebovati mora. 

§. 28. 
Izgovaraj po ilirski i u obce po slavenski pisme 

g ili kao nemečki g ili kao h a piši vsigdar g. 
O vaj g izgovaraju kakor h: Slovenci Gorički, Venatski i veči 

del Koruških, gornji Krajnci i stanovnici otokov primorskih Kerke, 
Raba i Crcsa, i vsi Cehoslaveni, postavim: Alava, Arad, Aora, 
noAa, roA. — I Rusove ga kadkada izgovaraju kakor A, posta-
vim: Aospod, /iosudar, Aospodstvuju, blaAodat, blaAoslovit. Ako 
ravno se ovaj g ne redko kao A izgovara, vendar Iliri, Poljaci 
i Rusove, njih skupa blizo 70 milionov, pišu vsigdar g: jrlava, 
jrrad, gora, noga, rog, gospodj <jrosudar, ^ospodstvuju, bla^odat, 
blagoslovit; a samo 8 milionov Cehoslavenov piše A. Manja strana 
nek se u ovoj stvari vecoj priklopi. — Tudi Nemci izgovaraju svoj 
g u nekojih stranah kao A: zvvanzi A , ewi A, a pišu vsigdar: zwan-
z ig , ewi</. Ali bi ne bilo moguce, da bi i mi nesložni Slaveni 
tako učinili? 

§. 29. 
Cehove nek pišu g , h , mesto A, cA, w. 
Izgovarati se moraju naravno g, A , v, kakor su se do sada 

izgovarala pismena A, cA, W; izgovor se ne spremenja s tem, 
nego samo podoba pismen. Vsi Slaveni pišu g , zašto bi samo Ce-
hoslaveni se oddaljivali pišuči A ? — Pismena se u obce ne podvo-
stručuju, zašto bi se za jeden glas pisala dva pismena cA? Ravno 
tako pisme io nije nič drugoga kakor dvojni v , k čemu dva pis-
mena v i Ta promena se mora učiniti, ne zato, ker možebiti ne-
komu tako dopade, nego jedino zato, da se Slaveni približamo i 
časom složimo. To je jedini dovoljni i neprevratljivi uzrok. 

§ . 30. 
Apropos! Ravno prav! Ali nočeju se Poljaci časom občemu 

slavenskomu pravopisu u ničem približati? Hočeju li ostati osa-
motneli ? 

Poljaci nek pišu mesto cz, sz, rz i w po obce sla-
vensko c , s , r i v. 

Vse to radi sloge. „Ktor pa neče brata za brata, če tu-
djina za gospodarja," kaže ilirska poslovica. 



II. Od pojedinih recib. 
A. Kako nek se pišu? 

s - 3 1 -
Piši reči u knj. narečju: 
1. Kakor jih ves narod, ali veča njegova strana 

izgovara; 
2. kakor etimologia kaže; 
3. kakor druga slavenska narečja izgovaraju. 
Složni govor vsega naroda je ovde naj više pravilo. Ako ves 

narod jednako govori , se ne sme nič več etimologizovati, gladiti, 
tergati ali sladkariti; po ilirsko se reče , postavim: bik, krava; pe-
telin (petal, pevac) , kokoš; konj, kobila; ovde se ne sme etimo-
logizovaje pisati: bik, bikinja; petelin, petelinka; konj, konjka, 
nego kakor vsi il. Slaveni govore: krava, kokoš, kobila. 

Ako pa narod različno izgovara reči, onda gledaj na etimo-
logiu i na druga slavenska narečja. 

§. 32. 
Ne piši u rečih preveč pismen. 
Niti samoglasniki niti soglasniki se ne podvostručuju, izvan 

ako ste dve reči tako složene, da se perva konča s tem pismenom, 
s kterim sledeča počne; postavim: oddati, izzidati, oddehniti 
se. — Serblji pišu sicer tudi: yoo, poo, voo, pa poslednje o je 
le mesto pismena l. 

§ . 33. 
Ne piši u rečih premalo pismen. 
a) Slovenci radi izpuščaju samoglasnike i soglasnike: c, d, 

j , t i v. Serblji izpuščaju samoglasnike i soglasnike: d, h i t. 
Obadvoje je krivo. Slovenci pišu, p . : Bliz, bod, Celovc, drazga, 
hodit, kukovca, kmal, kupčvavc, lepga, lonc , love, ložej, mat, 
mem, menti, pjančvat, povedla, srova klaja, stri, tak, tud, vidmo, 
zastopla. . . 

Izpuščaju soglasnike, p . : 6, češen, kleše, pušati, sterniše... 
d, meja, preja, rojen, saje , sojen. . . 
j, boži. . 
t, žlahen, žlahnost. . . 
V, ladati, Ladislav, las , last. . . 
Piši po ilirsko: B l i z o , b u d ž , C e l o v e c , d r a g o g a (dra-

g e g a ) , h o d i t i , k u k o v i c a , k m a l o , k u p č e v a v e c , l e p o g a , 
l o n e c , l o v e c , l o ž e j « , m a t i , m e m o , m e n i t i , p i j a n č e v a t i , 
p o v e d a l a , s i r o v a k l a j a , s t o r i , t a k o , t u d i , v i d i m o , z a -
s t u p i l a ; č e š c e n , k l e š č e , p u š č a t i , s t e r n i š c e ; m e r f j a , 



p r e r f j a , r o r f j e n , s a d j e , s u t f j e n ; b o ž j i ; ž l a h ? e n , ž l a h ? -
n o s t ; v l a d a t i , F l a d i s l a v , v i a s , v l a s t. . . 

b. Serblji izpuščaju samoglasnike, pišuči: Belog, dobrog, le-
pog, našeg, ovog, onog, tog slavnog viteza, ev', ja č', kad, ko b', 
muč, neg , ond, ovd, sad, tad, tolko, velko . . . 

Izpuščaju soglasnike, postavim: 
d, pal, pali . . . 
h , blizo povsuda: ert, lad, leb, rana, rast, dane, udi, lako, 

lakota, ma, nauditi, ora, pra . . . 
t , bolesan, čes, česnik, krepos, kreposan, ladnos, mas, ma-

san, milos, milosan, oca, pes, pesnica, pos, propas, slas, sladnos, 
žalos, žalosan . . . 

Piši pravilno: B e l o g « , d o b r o g a , l e p o g a , n a š e g « , 
o v o g a , o n o g a , t o g a s l a v n o g a v i t e z a , e v o , j a ču, k a -
d a, a k o b i, m o l č « , n e g o , o n d « , o v d e , s a d a , t a d a , t o l ž -
k o , v e l i k o ; p a d e l , p a d l i ; A e r t , / t l a d , / i l e b , / i r a n a , 
hrast, d a / t n e , A u d i , l a / i k o , l a / t k o t a , ma h, n a A u d i t i , 
o r a A , p r a / t ; b o I e s ? e n , č e s ? , č e s ? n i k , d e ? c a , k r e p o s ? , 
k r e p o s t e n , / j l a d n o s ? , m a s ? , m a s l e n , m i l o s ? , m i l o s t e n , 
o ? c a , p e s ? , p e s ? n i c a , p o s ? , p r o p a s ? , s l a s ? , s l a d n o s ? , 
ž a l o s ? , ž a l o s ? e n . . . 

Slovencem dopade, pismena po slovensko izpuščati, Serbljem 
pak po serbsko; to je naravno, vsakomu dopade svoja kapica; 
pogreške pa na svojemu susedu ložeje opazimo i jasneje vidimo, 
zato nek pogleda Slovenec na serbske pogreške, Serb pa na slo-
venske i nek si obadva dobro u pamet zarežeta, da j e vlastna 
pogreška ravno tako gerda, kakor susedova. . . potle pa pometaj 
vsaki pred svojimi vrati i berzo bude povsuda čedno i popravljeno. 
Tako se nekterim posebno blagozvučno čini, pismena, posebno 
pisme h, izbrisovati, ker ovo tudi Italiani čine; pa stergane i ose-
katjene reči nisu radi toga blagozvučne, kakor take proderana ob-
lačila nisu lepa zato, ker su proderana; dalje ako bi to bilo lepo, 
bi bilo po italiansko lepo, mi moramo slavenski naš jezik pa le po 
slavensko lepšati, a ne po italiansko. Pisme h izostavljati, kde 
ga^ je potreba, bi bilo za slavenščinu tako gerdo, kakor da bi ga 
Nemci u svojem jeziku izostavljali (što je, istina, jeden inače slavni 
Nemec prošastoga stoletja hotel) pišuči: Immel, Err, mesto: Him-
mel, Herr. 

Nektere reči bi se celo pomešale, postavim: Česen česnik 
(ausgekammter Knoblauch) je nešto vse drugoga kakor: Češ cen 
cestnik (ein begriisster Beamter). Ako bi ti kto Vsaki den ranu 
dal mesto hrane, bi se take Ičpo zahvalil, ali kto dela s lakotu 
CHunger) ali s lahkotu (Leichtigkeit), take nije vse jedno; pest 
i pestnica (Hand u. Faust) tudi nije pes i pesnica (Hund u. 
Hundskotter); temeljna pismena se zato ne smeju nikako izrinovati. 

Nčktere reči bi se po tem terganju žalostno omeršavile i 
zmedlele, nektere bi prišle skoro u nič. U rečih: žlahten, »lahta 
bi izbrisali Slovenci t, pišuči: * lahen, šlaha; Serblji bi izrinuli 



h, i bi ostalo samo »laen, šLlaa;... kdo ve ali bi se ne podstu-
pil nekto še nešto odtergati: %la, la, a, da bi zadnič od cele 
žlahte nič ne ostalo, i bi zibnila reč : žlahta, kakor zibne prava 
Plahta po 4. rodu ali kolenu; od reči vlast bi odtergal Slovenec 
pisme v, onda bi prišel Serb zavergel t, a vsa vlast bi se spre-
menila nevedeč u tenek las; od reči: našega izpuste Slovenci 
radi e, pišuči našga; Serblji a, pišuči: našeg; ... ako bi hotel 
obadvema vstreči bi moral mesto našega pisati našg. 

Ako ravno narod pojedina pismena u nekterih stranah ne iz-
govara, se pisati vendar inoraju pravilno, mi ne smemo gledati 
samo na jednu stranu naroda, nego na ves narod, Iliri ne samo 
na podnarečje serbsko ali samo na horvatsko ali slovensko, nego 
na vsa il. podnarečja; isto tako Cehoslaveni moraju zajeduo paziti 
na češki i na ugersko-slovenski govor. Ako narod u raznih po-
krajinah različno izgovora, se mora pisati, kakor etimologia i ka-
kor ostala narečja kažu. Kamo bi mi došli, ako bi vsaki ona pis-
mena izostavljal, ktera narod slabo izgovara? Serblji, postavim, 
izpuščaju pisme / i , koruški Slovenci pisme k; Serblji u knj. narečju 
vender ne smeju pisati: U zlu ruu u ko&uu, to bi bilo tako 
gerdo i krivo, kakor ako bi koruški Slovenci pisali, kakor blizo 
Celovca govore: Povej mi 'a'o 'aj 'u'ovca 'uuje in 'a o ne-
ti o 'o'oš 'o'oče? nego se mora pisati etimologičko: U zlu ruhu 
u zlu kožuhu,... povej mi kako kaj kukavica kukuje i 
kako nekako kokoš kokoče? 

§ . 34. 
Ne spremenjaj prečesto pismen. 
Medja, doklej se mogu pismena spremenjati, se ne da točno 

naznačiti. Naj običneje se mčnja po ilirsko: 
JI u s , ovi u Bog , boži, bože; rog , rozi, rože. 
h u s, ovi u š: kruh, krusi, kruše; orah, orasi, oraše. 
k u c, ovi u 6: junak, junaci, junače; rak, raci , račc. 

Ako se pismena prečesto mčnjaju, se doslednost i etimologia 
ruši, koren reči osakati, vsa rčč stemni i neznana prihadja, postavim: 

1. Ako se menjaju pismena b, d, g, z, ž pred tverdimi 
k, s, t, u tverda p, t, k, s, š; kao: Ser b, serpsko; slat/ek, 
slačko; nizek, nisko; teaiek, tesko; 

3. ako se menja h u f , v, g, j , k; postavim: /a la , u/atiti; 
mufa , uro , su» , krui?, mert-a; ora^r, pragr; mej, me/ur, gre / , 
sme/ ; ftteti, ftruška, ženift; 

3. ako se mešaju pismena v, b, m, a opet l, n, r med 
seboj, postavim: t>nogo, mnogo; Benetke, Fenedke i ifcfietke; 
mnogo, mfogo; prepelica, p/epelica. 

riši pravilno: s e r b s k o , s l a d k o , n i z k o , t e ž k o ; h v a l a , 
u h v a t i t i , m u h a , u h o , s u h , k r u h , m e r h a , o r a h , p r a h , 
m e h , m e h u r , g r e h , s m e h , h o t e t i , h r u š k a , ž e n i h ; m n o g o , 
V e n e d k e , p r e p e l i c a . 

Takim prečestim spremenjanjem pismen se jezik kvari. Proti 



občem govoru naroda aH proti etimologii se jezik ne može nikako 
lepšati, sladkariti ali brusiti. Etimologia je temelj vsakoga jezika, 
mora biti zato i našega. Izbriši pamet iz glave, slogu iz serca, 
zakone iz zakonika i nastati če popolno bezzakonje; isto tako za-
pusti etimologiu, i vsaki če po svojoj glavi jezik viti, lepšati i 
sladkariti. Koliko Ijudih, toliko čudih. Temeljna pismena se i z -
puščati i prečesto spremenjati ne smeju, ako ravno su to pogosto 
činili dubrovnički pesniki; mi moramo jih samo u dobrih stvarih 
nasledovati, a ne u njihovom herdjavom pravopisu ili u nedosled-
nom, neetimologičkom pisanju rečih. Etimologička pravila su jed-
naka za vsa slav. narečja i podnarečja, bolj se vsi po njih rav-
namo, bolj čeju se i naša narečja i podnarečja izjednačiti, pribli-
žati, složiti. Nedoslednim pisanjem se reči spremene, da se jedva 
poznaju — da, nektere uprav nešto drugoga pomene, p. serbski 
štacun (ein serbisches Gevvolbe) i serpski štacun (ein Gevvolbe 
wo man Sicheln verkauft); odtuda j e , da Nemci mesto imenovano: 
Serbski grad po nemečko herdjavo imenuju Sichelburg; tako j e 
tudi, ako se Venedke nedosledno imenuju „Mletke" kakor bi rekel 
od mleti. Zato prav piše V. Babukič u svojoj slovnici ilirskoj: 
„Mi sudimo, da se ovakovim pisanja načinom nauk istoga jezika 
preveč obtežava, ter zato da je bolje ovakova pretvaranja (i iz-
puščavanja) u pismu tako često ne potrebovati." 

Nekteri govore: „Ako bi se u rečih pismena tako izostavljala 
i spremenjala, bi bilo naše knj. narečje sladjahno, blagozvučno i 
uprav pesničko." — Sladjahno i blagozvučno bi bilo, pa samo za 
onu stranu naroda, kde je navada pismena tako izostavljati i spre-
menjati, vsim inim bi ne bilo niti sladjahno niti blagozvučno — 
nego nedosledno i neetimologičko. Lep, blagozvueen i pesnički j e -
zik je le tisti, kteri ima za vsaku stvar prikladne reči. Skoz i 
skoz pomehčan i posladčen jezik bi bil prikladen samo za Ijuvene 
pesmice Ljubici i Milici, kakor Nemec govori, za „Liebesseufzer 
an den Mond;" — pisatelj pak, budi pesnik ali prozaista, ne opi-
suje samo Ijuvene merdjele merdjelice, nego i ostale vesele i ža-
lostne, prijazne i okrutne prigodbe, ne samo svatbe, nego i kervave 
vojske; on ne piše samo sladjahno: 

„Svilo prelo materino zlato, 
Svilo prelo tiho govorilo" — 

nego kadkada take: „Kučko jedna!" — a l i : 
„Hajd' otole božji prokletnici! 
Djavoli vi ponijeli dušu! 
A oganj ve izgorio živi, 
I voda vas djerdosala mutna!" — 
Kadar pisatelj opisuje ali opeva nešto nepravednoga i okrut-

noga, se uneme u njegovom plemenitom sercu pravedni gnjev, i 
on želi, da bi bila tada njegova pesem ali beseda, kakor huda 
burja, kadar iz černih oblakov na vse strani bliska i gromi, onda 
potrebuje ostrih, čverstih, tverdih i , da tako rečem, gromovitih 
rečih; što če tada siromak pisatelj s zbabnelim, skoz i skoz meh-



ki'm i sladjahnim jezikom? — Lep i blagozvučen jezik nije tisti, 
kteri ima samo mehke i sladjahne reč i , nego tisti, kteri može vse 
prikladno i primerno izreči, namreč: što je sladkoga i miloga, 
sladko i milo; što je čverstoga i tverdoga, čversto i tverdo; što 
je ostroga i okrutnoga, ostro i okrutno. — Ves pomehčan i sladja-
hen jezik nije vsestrano sposoben niti za prozu, niti za pesničtvo, 
ne treba ga dakle sladkariti neveljano, izbrisavanjem i prečestim 
spremenjanjem pismen u rečih. 

§ . 3 5 . 
N e piši reč i , kakor jih narod samo u jednoj pokra-

jini ali uprav nikde ne izgovara. 
Jednostrane posebnosti (idiotisme) u izgovaranju rečih moramo 

polagano poravnati i iz knj. jezika odstraniti, ne jih uvadjati. Ne 
velja dakle pisati: soj mesto svoj; ali: Anhelci sa perlatjeli, 
lapu sa zapjeli, ako ravno se u nekih pokrajinah tako govori, 
nego: Angelci su prileteli, lepo su zapeli.— Še veči pogreška 
je pak, ako se pišu reči, kakor jih narod nikde ne ^ g o v a r a , što 
nekteri serbski pisatelji čine, pišuči, kakor kažu, klasičeski: Čo-
večeski, grammatičeski, političe.vki, kn /az , sovet, »ospitati, vos-
pitanije, .sopokupitelj, mesto: človečanski, grammatički, politič-
ki, knez, svet, izpitati, izpitanje, skupitelj. — Nikto neče serb-
skim pisateljem zameriti, ako pišu cerkvene stvari u čistom staro-
slavenskom narečju, ali ako pišu nešto ruskoga čisto po ruski, ako 
pak pišu po serbsko za Serblje, nek u čistom serbskom, za Ilire u 
čistom ilirskom narečju pišu, a ne u nekakoj starocerkvenoslaven-
skoruskoserbskoj smesi. — Semo se sliši take ono protivno ijikanje 
nekterih čeških pisateljev pišučih postavim: j i ž , myji, myji, meli, 
meli, šteli, šteli, piši, piši, maži, m a ž i . . . mesto: juž, myju, myjou, 
melu, melou, stelu, stelou, pišu, pišou, mažu, mažou. Ne velja 
odvolavati s e o v d e , d a moraju po mehkih suglasnikih j , l, « , š stati 
e ali i; ako bi takova analogia ali doslednost veljala, bi se moralo 
dosledno take pisati; j e , jeko, šet, všek, žedny, želost; ali: ji, 
j iko, šit, všik, židny, žilost mesto: j a , jako, šat, však, žadny, 
žalost, nego ovde je pervo pravilo, kako ves narod ali veča nje-
gova strana izgovara, a onda se može pogledati na doslednost, ako 
je potreba. T a k o i j i k a j u č pa ne g o v o r i n i j e d n o s l a v e n -
s k o p l e m e , n i t i i s t i Č e h o v e . Komu pa hoče vstreči i do-
pasti totim ijikanjem? Poljakom, Rusom, Ilirom ali Slovakom? 
(vidi § . 3 1 ) . 

§ . 3 6 . 
Piši vsaku posebnu reč po sebi. 
Ne piši, p. vozilibise; zaštoga nebiješ, kadtije kriv? 

verlobomigaje kal; nego: vozili bi se ; zašto ga ne biješ, kad ti 
je kriv? verlo bo mi ga je žal. 



Slovenci pisrae l pišu, Horvati ga i pišu i izgovaraju; p. da/, 
epa?, skaka/, uči?; mozo/, uge / ; isto tako i Bulgari. Serblji iz-
govaraju i pišu namesto njega o : pepeo, mio, dao, video, kopao. 
Kako se mora pisati u književnom jeziku? Narod različno izgovara, 
zato se mora paziti na etimologiu i na ina slavenska narečja. 

Po e t i m o l o g i i se mora pisati / , p. pepe/, mi/, da/ , vide/, 
kopa/, orp/, ker se piše i govori: pepela, mila, dala, videla, ko-
pala, o r l i . . . Ovde se vidi da je temeljno pisme /. 

P o i n i h s l a v . n a r e č j i h : 
/ p i š u i izgovaraju, 
Č e h o v e , p. ore/, nosi/, psa/, libi/, jeh/a, pope/, mi/, d a / . . . 

njih 4,414.000, 
H o r v a t i , p. da/, spa/ , s k a k a / . . . njih . . . 801.000, 
B u l g a r i , p.zak/ad, se/o, da/eko p o b e / . . . njih 3 ,387.000, 

dakle Slavenov / izgovarajučih i pišučih . . . . 8 ,503,000. 

Poljski tverdi / pišu i izgovaraju: 
P o l j a c i , njih 9 ,365 ,000 , 
V e l i k o r u s i , njih 35,314.000, 

dakle poljski tverdi l pišučih i izgovarajučih Slavenov 44,679.000, 
Dalje pišu poljski tverdi / , ako ravno ga izgo-

varaju kakor v : 
M a l o r u s i , njih 13,144.000, 
B e l o r u s i , njih 3 ,726 ,000; 

poslednič pišu prosti / , ako ravno ga izgovaraju ka-
kor U: 

I l i r s k i S l o v e n c i , njih 1,187.000, 
dakle Slavenov pišučih ali prosti ali poljski tverdi / 
izgovorajučih ga ali kakor v ali kakor u . . . . 17,057.000. 

Tada je Slavenov ali prosti ali poljski tverdi l 
pišučih i zajedno izgovarajučih, ali barem pišučih 
vse vkupa . 70,338.000. 

S e r b l j i pišu i izgovaraju o , p. pepeo, mio, 
dao . . . njih 5 ,394 .000 . 

S l o v a k i pišu i izgovaraju u, njih . . . . 2 ,753 ,000 . 
Slovenci, Horvati i Serblji (Bulgari) bi se radi složili u knj. 

narečju, sada se pita, ali čeju / ali po serbsko o pisati? 
Glede na etimologiu se mora pisati / , isto tako glede na o-

stala slav. narečja. Več kakor 70 milionov Slavenov piše / ili 
prosti ili tverdi poljski; Slovenci su navadjeni / pisati, Horvati i p i -
sati ga i izgovarati; o piše samo 5,394.000 Serbljev: ali bi bilo 
Slovencem i Horvatom koristno daleko veču stranu naroda ( 7 0 mi-
lionov) zapustiti i se pridružiti zoper etimologiu i zoper svoju 
pravilnejšu dosadanju navadu daleko manjoj strani naroda ( 5 mi-
lionom) ? . . . Dakle: 



Piši u knj. ilirskom narečju i 11 slavenskom jeziku 
l p. da/, mi/, pepe/ . . . 

Take »Serbij eni ne bude drugoga ostalo, kakor po malo osta-
lomu slavenstvu se približevati. Šlo čeju sami? Tudi Malorusi, 
Belorusi i Slovenci ne izgovaraju / razgovetno i ga vendar pišu, 
nek sloge radi ovo i Serblji čine. Knj. jezik ne može popolnoma 
jednak biti s govorom prostoga ljudstva jedne dežele, to je nemo-
guče. To pak je svobodno pisati ili prosti ili poljski tverdi Z; meni 
se zdi naj prikladneje, da bi Slaveni izgovarajuči / kao v , ali 
kao u , ali o pisali poljski tverdi l , ker se podmolkleje i pisme-
nom v, u, o podobneje izgovara, kakor prosti /. Pa ovo je samo 
moja misel. 

Ravno tako je Slovakom neobhodno potreba, pisati / , p. da/, 
o r e / . . . mesto u : daw, orcM . . . To etiinologia terja, tako piše več 
kakor 70 milionov Slavenov; u pišu pa samo oni, njih ne celo 3 
milioni, ali nije mnogo koristneje za njih same, da se u nekteroj 
stvari zataje; nekteru neveljanu posebnost svojega podnarečja opuste 
i se ostalomu slavenskomu svčtu pridruže, nego da bi tverdoglavo 
u neslogi osamotneli stali?? 

§ . 38. 
Slovenci ilirski pišu o / , izgovaraju pa kao ou, p. do/g, volk, 

po/n; Horvati i Serblji u , p. dwg, vwk, pwn. — Koje je priklad-
neje za knj. il. narečje? 

U ovakih rečih pišu l (budi prosti ali tverdi poljski) vsi Sla-
veni (njih blizo 73 milionov) izuzamši same Horvate i Serblje, njih 
blizo 6 milionov. Pisme / pisati je zato pravilneje i običneje uprav 
na toliko, na kolikor je 73 milionov več od 6 milionov. — 

Poluglasnik pred ovim pismenom l stoječi se pa verlo raz-
lično piše; od naj veče strane (več kao od 53 milionov) Slave-
nov se piše ol, namreč: od Velikorusov, Malorusov i Belorusov, od 
Slovencov i kadkada take od Poljakov, ako ravno Malorusi, Belo-
rusi i Slovenci izgovaraju ou. — Ostali Slaveni ovi poluglasnik ali 
izostavljaju, kakor Cehoslaveni, p. vik, plni, ali pišu u, p. žlwti, 
dlwh; ovo poslednje i Poljaci čine u nekterih rečih, ako ravno u 
inih opet pišu el, il, ol, p. pe/ni, v?7k, žolti (s tverdim Z-om). 

Ako prav prevdariš, j e j e d n o j a j e , k t e r i k o l i s a m o -
g l a s n i k se p o s t a v i za p o l u g l a s n i k a , ker vsi blizo jednako 
glase, ako jih naglo, na pol i podinolklo izgovoriš, kakor se na-
ravno poluglasnik izgovoriti mora, samo da jednako pišemo radi 
sloge; pa c e l o i z p u s t i t i g a , mislim, bi ne b i l o prav . Polu-
glasnik namreč je take nekaki glasnik i treba, da se piše; vsaka 
slovka mora imeti svoj samoglasnik, ker se samoglasniki i dvoj-
glasniki pišu, zašto bi se izrinoval samo poluglasnik? U izgovoru 
se sliši, ako ravno malo krajše, zašto bi se ne imel take videti? 
Veča strana Slavenov poluglasnike piše, isto tako i drugi narodi; 
soglasniki / i r nemogu veljati za poluglasnike, ker bi ovo bilo 



nedosledno, da bi ova dva pismena bila sadasoglaenika, sada opet 
poluglasnika, dakle: 

Ne izostavljaj pismena l ( T ) i piši ga naj radje s 
samoglasnikom o , namreč: d o /g, volk, poln. 

§ . 39. 
Poluglasnik pred pismenom r Slaveni blizo jednako izgova-

raju, a verlo različno pišu, ali g a celo izpuščaju. Ova razlika 
dakle nije u jeziku, u izgovoru, nego od pisateljev načinjena skoro 
jeden isti glas različno pišučih. Ja sam sem že dvakrat svoju 
misel u tom menjal, kako bi bilo naj priličneje ovi poluglasnik pi-
sati. Do sada ga pišu naj običneje kao e ; namreč: 

S l o v e n c i i H o r v a t i pišu vsigdar e , p. čern, serdce, der-
žati, smert, viher, veter, terg. 

R u š o v e veči del e , kadkada o , p. čeren, serdce, deržat, 
smert, veter; vihor, torg. 

S e r b l j i i C e h o v e ga izostavljaju: črni, krv, vrba, srna, 
srp; kadkada pišu e , čert, červ , čemi , viher. 

S l o v a c i o : vetor. 
P o l j a c i su ovde naj nestalnejši, sada pišu a: čarni, martvi, 

s a m a ; sada J e : v/erba, s /erp, ali ga celo izpuste: viatr. 
Izostaviti se poluglasnik ne sme. Vsi samoglasniki, kteri se 

izgovaraju, se i pišu— dakle se mora i poluglasnik napisati, ker 
se izgovara, ako ravno malo nagleje; vsaka slovka mora imeti j e -
den glasnik, ako bi se poluglasnik izpustil, bi bila slovka bez glas-
nika; r ne može biti nedosledno sada poluglasnik sada soglasnik. 
Naj veča strana Slavenov piše pred pismenom r poluglasnik e ; 
ostali Slaveni ga ili izostavljaju, ili pišu a, je, o; dubrovnički 
pesniki su pisali po svojem herdjavom pravopisu a ali d; u pravo-
pisu jih nasledovati ne smemo. Komu je do sloge stalo, mora se 
vsigdar večoj strani pridružiti, naj veča strana naroda pak piše 
e ; a pa samo stari dubrovnički pesniki i nekteri novejši njih na-
sledujuči pisatelji i Poljaci u nekojih rečih, sicer nikto; dakle: 

Piši u il. knj. narečju i u obče u slavenskom jeziku 
pred pismenom r poluglasnik e: čern, serdce, deržati, 
smert, ve ter . . . 

Take Nemci pišu e za poluglasnik, p. gehen, du gehest, er 
gehet. 

§. 40 . 
Za blagozvučni samoglasnik (beweglicher Vocal) pišu i iz -

govaraju Slovenci i Horvati e , Serblji a. Što je ilirskomu knji-
ževnomu narečju priličneje? 

Ono je priličneje, što je med Slaveni bolje razprostranjeno. 
SI o v e n c i i H o r v a t i pišu vsigdar e : lovec , konec, pes, 

petek, krepek, žalosten, den, len, deska, o r e l . . . 



Č e h o v e take vsigdar c : lovec, konec, pes, patek, krepek, 
den, len . . . 

R u s i veči del e , u času take o : lovec, konec, pes, meč, 
den, len; pesok, pjatok, krčpok . . . 

P o l j a c i te i e: loviec, komec, pzes, dz«'en (den) , rmeč, 
len, piatek . . . 

S l o v a c i imaju o : pesok, hernok, ptačok . . . 
Jedini S e r b l j i imajua: lovore, konac, pas , petak, krepak, 

žalostan, lan, dan, daska, orao . . . 
Daleko veča strana Slavenov piše za blagozvučni samoglas-

nik pisme e, kadkada o , i jedini Serblji a ; večoj strani se pak 
velja pridružiti, dakle: 

Piši u il. knj. narečju i u obce u slaven,skom jeziku 
za blagozvučni samoglasnik pisme e ; p. lovec, petek, 
den, žalosten. 

§• 41. 
Jedini il. Slovenci pišu u nekterih rečih o , izgovarajuči ga 

ali kao ou, ali kao nešto srednjega med a i o , mož, golob, dob, 
zob; soditi, roka. Serblji, Horvati i Rusi pisu vsigdar u , p. rowž, 
golwb, Auh, zwb; sMditi, raka; Cehovi ili u ili ou: m«ž , dwb, 
zwb; sOMditi, rouka. Poljaci ju: m a ž , d , a b . . . Slovencov je samo 
nešto več od jednoga miliona, po pravici se terjati ne može, da bi 
vsi ostali Slaveni, njih toliko milionov, se morali u tom s Slovenci 
složiti, ložeje i nagleje se složi manja strana s večoj; dakle: 

Piši u il. knj. narečju u , kde Slovenci pišu o , p. 
m g o M > , dwb, zwb; s«diti, rwka. 

§• 4 2 . 
U različnih ilirskih pokrajinah se reči jako različnim glasom 

izgovaraju, ker je vsakomu svobodno po svojem izgovarati; u tom 
je ilirsko narečje uvsim glavenstvu naj svobodneje, i ravno zato za 
slogu naj sposobneje. 

Piši u il. knj. narečju samo onda naglaske, kadar 
bi drugače govor nerazumljiv biti mogel, p. luk caepa; luk 
areus; sud judicium, sud vas; lug lixivia, lug lucus; kupiti colli-
gere; kupiti emere . . . 

§ . 43. 
Skoro strah človeka oblčta, kadar vidi, kako se slavenska 

vlastna imena kvare i herdjavo pišu sada u nčmečkom ali italian-
skom, sada u latinskom, i kozel ve , u kterom pravo- ali krivopisu. 
Tako pisane imena su prave spake i nakaze, postavim namčsto: 
Konjsko, Lipalja ves, Velkovec, Serbskigrad, se piše: Quiska ali 
Kumsko, Diepfiolzkirchen, Volker-markt, Šichelburg, me-
sto: Triglav, Borljanka, Smerečje, se piše: Terglu, Florianka, 



Schmarotzerivald ( ! ) , mesto: Kozji herbet, liozril Erbeth! — 
Pri vlastnih imenih osob take nije mnogo drugače. Nekada ime 
prav smešno poboljšaju, p. mesto: Komar narede: Komayer; Kerč-
mar, Gretschmar, Gretschmayer. U času se prav ne v e , što 
tako prekrojeno ime pomeni; nekada se pa naleti samo od sebe, da 
u istini nešto znamenuje, ako ravno n č š t o v s e d r u g o g a , kakor 
je znamenovalo izvorno odpočetka, postavim: Ledar, Kašnar, Ku-
reč, Žerec , Zajčic , Klobasar (po koruško izpustivši /č) Lobasar, 
Klancar—se piše pokvareno: Leder, Kastner, Kur z, IScherz, 
Saidschiitz, Lohicasser, Glanzer... Tako takodjer imena oko-
l ic : Berda, Lom, Reber, Log, Grobničko polje, se prekroje u 
IVurten, Lamm, Erberg, Loch, Krapfeld. — Ime Kavčič 

se piše takole: Kautschitsch, Caucig, Kauczich i Kavzhizh; 
Kukolj aliKokalj se pjše: Kagel, Gaggl, Khaghkl; namesto Ker-
ničnik, Zivkovič, Cičečov, se piše: Carnitschnigg, Schiffko-
ivitsch, T-schil.tchet.sc/io/f (za božji del!). Slaveni živuči naVe-
natskim se imenuju sami: Slavence; Italijani jih zovu: Slavonti ali 
Sclavonti; Nemci jih klicu: Schklafonter — koruški Slovenci ime-
nuje ove svoje venatske brate mesto: Slavence — Šklafontarje.M 
To je popolno bezzakonje! . . . 

Piši slavenska imena vsigdar i u vsakom jeziku po 
slavensko. 

Proti ovomu pravilu se prigovaraju sledeča: 
1. ako po slavensko i pravilno f>išem, b u d u nek t e r i ime -

na k r i v o č i t a l i , postavim mesto: Cičečov, budu izgovorili: Z ž -
zekoff. — 

Vsaki narod piše u svojem pravopisu, ne gledeč na to ali 
budu ini narodi u njem čitati znali, ali ne. Italijani pišu: Civita 
vecchia; Francosi: Bordeaus, Chateauroux, vsaki po svojem, a ne: 
Tschhvita Wedschia, Wordoh, Schateruh. Pišimo dakle i 
mi Slaveni svoja imena po slavensko, a ktor jih hoče pravilno iz-
govarati, nek se našega pravopisa uči. Drugi narodi se moraju od 
nas učiti naša vlastna imena prav čitati, a ne mi od njih krivo nje 
pisati. Inače bi morali mi svoja imena pisati zaltaliane po italian-
sko, za Francose po francosko, za Nemce po nemečko, kakor je 
sada, žalibože! kod il. Slovencov navada; 

2. eigene Namen haben keine Rege l ; v l a s t n a i m e n a n e i -
m a j u p r a v i l a . — 

Smuk črez verh! to bi se po pravici takole reči imelo: vlastna 
imena imaju pravila, pa krivo pišuči jih ne znaju. Dalje: ako nije 
pravila, ako je svobodno pisati imena, kakor je komu drago, onda 
mora svobodno biti jih i po slavensko i pravilno pisati; 

3. ako bi počeli slavenska imena, posebno imena osob, po 
slavensko i pravilno pisati, bi se l e h k o p r i g o d i l a n e k a k a 
s m e š n j a v a . — 

Smešnjave ne bude, ako vsigdar pravilno i vsigdar jednako 
pišeš, nego ako pišeš nepravilno, sada u nemečkom, sada u ita-



lianskom, sada u starom sada u novom pravopisu. Ako se pa ven-
dar še smešnjave bojiš, pa zapiši zraven prav pisanoga imena tisto 
še jedenkrat krivo, p. Živkovič, Čičečov, i zraven: Schiffkowitsch, 
Tschitschetschoff; pa naredi naj pred: Kozji herbet i potle, ako 
že mora biti, take: Kozril Erbeth! 

§. 44. 
Glede č e s k o s l a v e n s k o g a n a r e č j a kao mimogrede ne-

ktera opomenim. 
Ugerskoslovensko podnarečje, kao slabeja strana glede ljud-

stva i slovstva, mora naravno češčinu za temelj imeti, se s njoj 
složiti, što ima pak obče slavenskoga ne sme zavreči, nego za-
deržati i u českoslavenski zaklad položiti. „Tem se pa ne svetuje, 
da bi Slovak — na sebe samoga popolnoma pozabil i Cehom se 
celo daroval zničenoga. Takih golih gostov i drugov se veseliti bi 
gotovo še sami Cehove ne imeli uzroka. Slovak nek nešto Cehom a 
Čeh nešto Slovakom da, ali ima med obema jedna literatura se usta-
noviti, namreč českoslavenska („Hlasove" str. 109) . Što ima ( u -
gersko) slovensko narečje dobroga u sebi, to hočemo pazljivo za-
deržati . . . Što ima češko narečje dobroga u sebi, to hočemo take 
zaderžati i nasledovati. . . ( s t r . 113. „Hiasove"). Postavim: 

Čehi pišu: duše, zeme, večere, čiae, nej , de j ,kope j , tejni; 
Slovaki pišu ovde a , što je daleko pravilneje i lepše, pa ne zato, 
ker možebiti meni ali komu drugomu dopade, ne zato ker je ovaki 
a slovački ali dorički, nego zato, ker pišu a Slovaki ivvsi ostali 
Slaveni, njih blizo 74 milionov, e pak samo 4 milioni Čehov; a 
pisati je dakle za toliko pravilneje, lepše i blagozvučneje, koli-
kor je 74 milionov več , kakor 4 milioni; u nekterih rečih že eti-
mologia na a kaže, p. d a j , kopaj, tajni, od reči : dati, kopati, 
tajiti; 

P i š i dakle po č e s k o s l a v e n s k o : d u š a , z e m j a , v e č e r -
j a , č a š a , n a j , d a j , k o p a j , t a j n i . . . 

§ . 45 . 
Čehi pišu: h'd, jttro, l /by , kUc, Wto, pltce; Slovaki nasproti, 

i vsi ostali Slaveni pišu u takih rečih u , dakle: 
P i š i p o č e s k o s l a v e n s k i : l w d i , j u t r o , l t t b y , k l t t č , 

I t t t o , p l M c a . . . 
Nekteri tverde, da je ovi e i i ljubozvučnejši, i tako rekuč, 

atinski. 
Ova ljubozvučnost je gustus, ovi pa naj spremenljivejša stvar, 

ktera ne može biti zapravi lo ,—Jzvan toga j e e ali i pisati u ta-
kovih rečih, ljubozvučno samo Čehom, to je daleko manjoj strani 
Slavenov, daleko večoj strani je ugodneje a i t t ; atinsko bi sicer 
bilo, pa mi ne smemo naša narečja izobraževati po atinsko, dorič-
ko , italiansko ali nemečko, nege po s l a v e n s k o , s l o ž n o , v z a -
j e m n o . (Gledaj §. 3 5 . ) 



Piši u českoslavenskom narečju samo onda naglaske, 
kada bi drugače govor nerazumljiv biti mogel; piši ou 
namesto a « , i o namesto u. 

K čemu blizo na vsaki samoglasnik postavljati naglaske? Ali 
je glas (Accent) že u izgovoru ljudstva označen, su naglaski za 
Cehe nepotrebni, ako je pak različen, nek ostane glasovanje vsa-
komu svobodno; vsaki naglasek je nepotreben, kteri se ne stori za dvoj-
miselnost odvratiti; vsaki nepotrebni naglasek je pa škodljiv količek u 
tistom nesrečnom plotu, kteri nas razdružuje, da se u slogi i u uzajem-
nosti, ne sdružimo u jeden književni jezik i u jednu obču literaturu. 
Samo u slovnicah i u slovarih su naglaski česteje potrebni. Ilirsko na-
rečje je u tom naj svobodneje. Čehi (Hanka i mnogi drugi) ne-
potrebne naglaske izpuščaju; mesto au pišuvmnogi ou (u Kvetih) 
i tako se srečno zmirom bolj bližamo. — Cehi i Poljaci pišu še-
petavi r , Slovaci i ostali Slaveni pišu mesto njega prosti r. Nek 
ohrani u braterskoj ljubezni vsaka strana svoje; ktor je pisal še-
petavi r do sada, piši ga svobodno još na dalje, oviviievini rožič 
nad pismenom r neče nas smetati, ako ravno bi ga Cehove i Po-
ljaci lehko pisali brez ovoga rožiča i na svojem mestu vendar ga še-
petavo izgovarali, kao su to nekada, istina, sami činili, i što Nemci 
u Štajerskoj još dan denašnji čine pišuči: fertig, Wirth i izgova-
juči : ferschtig, Wirscht. Pa nič zato, ostanimo sada vsaki pri 
svojem. — Ali bi ne bilo moguče, da bi se Čehoslaveni zadovoljili 
s tremi i, namreč: i, i, j , postavim: jisti, essen? Ali narod 
dela govoreč veliku razliku med i i y? Ako se u govoru ne dela 
velika razlika, nek bi se še u pismu ne naznačovala. — U osta-
lom je to samo tako moja tiha, krotka misel, i j aves lojalen; take 
ja i pisme y nisva u sovražtvu, ako ravno med nami Iliri nije u -
domačeno (hat kein Indigenat). 

Pisme u ima dve pogreški u sebi, je dvakrat jednostrano, ker 
obseže d v a pismena u i o namesto jednoga o i to na s o b , što je 
obodvoje nedosledno i što nikto ne piše izvan samih Čehov (njih 
4 milioni proti 74 milionom ostalih Slavenov), je dakle neetimolo-
gičko i nije prav slavensko. Izgovara se sicer blizo, kakor bi u 
i o zajedno slišal, pisati se pa vendar mora etimologičko i kakor 
veča strana Slavenov izgovara i piše, namreč: o. Kam bi to šlo, 
ako bi vsaki tako pisal, kakor se ravno u njegovoj krajini zavija? 
Koruški Slovenci izgovaramo, postavim: Buoeh,ruoeh, stuoeh, 
pišemo pak vendar pravilno: Bog, rog, stog. Što bi ljudi rekli, 
ako bi mi vse nasob nastavili i še naglaske naverh, postavim: 

i i t o o o 
B u h , r u b , s t u h . . . . ? 



B. Kako nek se upotrebuju? 
§• 4 7 . 

V s a k a re č n a v a d n a pri ilirskih S l a v e n i h , budi k d e -
koli h o č e i kakoršna h o č e , j e i l i rskos lavenska i se sliši 
u ilirski rečnik. 

Vsaka reč navadna pri Cehoslavenih, budi kdekoli hoče i ka-
koršna hoče, je českoslavenska i se sliši u českoslav. rečnik i t. d. 

V s a k a reč na p r a v o m mestu upo t rebovana je l epa . 
S l a v e n s k a r e č j e l e p š a od tudje. 
U vsemu narodu n a v a d n a r e č j e l e p š a o d n a v a d n e samo 

u j e d n o j ali nekterih stranah naroda . 
U v e c o j strani n a r o d a navadna r e č j e l epša o d n a -

v a d n e s a m o u manjo j pokrajini . 
D o s l e d n a ( e t i m o l o g i č k a ) r e č je l e p š a o d nedos ledne . 
J e d n o s t a v n a r e č j e l e p š a o d s l ožene . 
T o č n o o z n a č e n a r e č jt* l č p š a o d dvo j smise lne . 
Naj neveljanejša i z m e d vsih reč i j e b e z po trebe 

novo izmišljena r e č . 
To su resnice (Asiome) za vse slavenstvo, ne trebaju do-

kazovanja; iz njih izviraju sledeča p r a v i l a z a i l i r s k o g a p i -
s a t e l j a : 

1. N e z a m e t u j n i j e d n e r e č i i l i r s k o s l a v e n s k e , b u d i 
k a k o r š n a h o č e , b u d i n a v a d n a p r i S l o v e n c i h , H o r v a t i h 
a l i S e r b l j i h . 

Ako je za jednu istu stvar več reči : 
2 . U p o t r e b u j r a j š e r e č s l a v e n s k u o d t u d j e , posta-

vim: blagoslov, blagosloviti, istina, knez, medja, mernost, milost 
(pomoč), milostljiv, nape v , nevošljivost, obrest, občina, plačilo, 
poplačati, prepir (prikor), prepirati (prikarjati), primer, račun, 
samičen (nezakonski, neoženjen, neudana), susedščina, škerpec 
(škerlipec), učilišče, vladika . . . namesto tudjih: kegen, kegna-
ti, kapital (ali polatinčeno: glavnicah), firšt, con fin, masa, 
gnada, gnadljiv, viža, ni d, interess (čimš), gmajna, Ion, 
lonati, kreg, kregati, eksempel, rajtinga, ledih stanu, ko-
muna, špinača, šola, škof (biskup) . . . Serblji nek se čuvaju 
turških, gerčkih i ostarelih staroslavenskih reči , p. han, hat . . . 
vtori, torke, polža. Upotrebuj: Ceh, Ceska dežela, Morava, Mo-
ravec,Labud . . . inesto: Pemec, Pemsko, Marsko, Marec, Lava 
ali Lavamiind. Po imenih nemečkih se moraju naravno Nemci 
popitati, po slavenskih Slaveni. Nemec p. reče: Lavant, La-
vamiind; ako Slovenca poprašaš po ovom imenu, odgovori: Labud. 
To je jasno. Ja ne vem, sto se nekojem še nešto meša po glavi 
od nekojega drugoga imena Labud, da hočeju šiloma slovensko 
ime Labud iz nekakove -Lave"- načiniti? 



3. U p o t r e b u j r a j š e r e č u vsemu n a r o d a n a v a d n u , 
k a k o r r e č n a v a d n a samo u j e d n o j a l i n e k t e r i h s t r a n a h 
n a r o d a ; p. il. Slavenom su znane reči: vatel, bukvi, godina; 
pa take: laket, knjiga, čislo, leto... Laket, knjiga., čislo, 
leto su znane reči vsim slavenskim narečjem, dakle jih rajše upo-
trebuj, kakor samo il. Slovencem navadne: vatel, bukvi, število; 
ali samo Serbljem navadno godina Cruski god se kod Ilirov upo-
trebovati ne može, ker god kod il. Slovencih znamenuje svetek, 
Feiertag). Zametovati i zavreči vendar ne smemo niti manje zna-
nih reči. 

4. U p o t r e b u j r a j š e r e č u večoj strani naroda navadnu, 
k a k o r n a v a d n u s a m o u m a n j o j p o k r a j i n i ; postavim Slo-
venci pišu: kaj (ca), tudi, denarji; kteri, nič, več, mnogo-
krat; Serblji: sto (čto), takodjer, penezi, koj, nista, više, 
mnogoput. Vse o ve reči su ilirske, vendar navadnejše j e : što 
(rusko: čto, češko i poljsko: c o ) , nego slovenski: kaj ali ča; 
lepši je horvatski: take, takaj (po češki: taki, po ruski i poljski 
tak ie), nego slovenski tudi i serbski takodjer; običneje j e : pe-
nezi (il. češko i poljsko), nego slovenski: denarji; bolj je raz-
prostranjeno slovensko: kteri (češki: ktery, poljski: ktori, ruski, 
kotorij) od serbskoruskoga: ko ji; razširenejše je slovensko: nič, 
več, mnogokrat (češki: nic, vic, \\ckrat; poljski: nic, viecej, 
cestokroč; ruski: ničto, mnogokratno~), od serbskoga: nista, 
više, mnogoput; pravilneje: ves, vsa, vsaki, povsuda, nego: 
sav, sva, svaki, posvuda. Lepše je vsakako pisati tako, da raz-
umi ves narod ali veča njegova strana, nego tako, da razumi samo 
mala jedna pokrajina. Budimo vendar u tom l i b e r a l n i , sv o b o d -
no m i s l e č i , zaderžimo i upotrebujmo za jednu istu stvar i več 
rečih, ako ravno nisu vse jednako daleko razprostranjene, to namreč 
čini, da je jezik bogat, ako ima mnogo rečih, zaderžimo zato postavim: 
kteri, i koji, i ki, ker i Nemci imaju dve reči: iveleher i der. 

5. U p o t r e b u j r a j š e r e č d o s l e d n u (etimologičku) od 
n e d o s l e d n e ; p. cerkva,cerkvena, momčadia, strana, molitva,bukva, 
a ne: cerkev, cerkevna, momčad, stran, bukev, molitev; rajše: 
britva, kletva, podkova, zibela, jablana, kada, lakota, laža, sto-
klasa — da se že na koneovki ženski spol ovih rečih vidi, — 
mesto: britev, kletev, podkev, zibel, jablan, kad, lakot, laž, 
stoklas... Reči : se&enj i put (nek je put u nebesih ali na zemlji) 
upotrebuj u mužkom spolu, ker se na soglasnik končate. 

6. U p o t r e b u j r a j š e r e č j e d n o s t a v n u , nego s l o ž e n u ; 
aj p. mehčati, mlad, moder, prenesrečen (kukovica, siromak, si-
rota), spis, slap; mesto: mehkočiniti, mladoleten, modrobof, 
mnogonesrečopritisnut, rukopis, vodopad. b) r a j š e j e dnu 
r e č m e s t o n j ih v e č ; p. goveda, izdihlej, mesarnica, mesariti, 
krava dobra mlečnica; mesto: rogata merha, strelna ali strelo-
vita molitvica (Schussgebethlein), mesarska klupa, mesarski 
zanat terati, krava mnogomlekoplodna... cj Po nemečko je 
lepo besedu razvleči, Nemci se toga navlaž uče, što zovu: er-



vveitern, umschreiben; po slavensko bi bila takova rečitost gerda, 
k r a j š e ko se r e č e , j e d e r n e j e i l e p š e j e po naški, zato se 
piše: srebernma, govedma, mesto: sreberno orodje, meso od 
rogate merhe, Silbersse«^, Rindfleisch; igral išče, SpielorZ, top-
ni "ctvo, Artilerie- Wesen (Corp s) ; lubeni carica, Wasser-Melonen-
Gartners-Weib; zapra\ljiv, zur Versliwendung geneigt, ljubez-
ni iv, der Liebe iviirditj, rogat, mit Hornern versehen, gorat, 
vollGe birge, jam ast, »oWL6cher; jami čast, voli kleiner Locher; 
bel kast, ein wenig weiss, 7.elex\kast, etwas griin; bol ehan, ein 
icenig k rank . . . U slavenščini su že koncovke (Endsilben) mesto 
celih nemečkih rečih. 

7. N e u p o t r e b u j d v o j s n i i s e l n i h r e č i h , n e g o g l e d a j , 
da v s a k u r e č u p r a v o m smis lu n a p i š e š . 

Dvojmiselne reči su, postavim: Učenik, rumeno, plavo, god, 
reven, truden, merlia it.d. po il. slovensko znače: Professor, gelb, 
blau, Festtag, elend, miide, Luder; po serbsko pak: Schuler, roth, 
blond, Jahr, eifrig, schwanger, Vieh. U knj. il. narečju upotrebuj 
ove reči u sledečem smislu: učitelj Professor, učenec Schuler, ru-
meno gelb, čerljeno roth, modro blau, plavo blond, praznik Festtag, 
leto Jahr, beden elend, gorljiv eifrig, truden miide, noseč schwan-
ger, mercina (merha) Luder, živina Vieh. 
Razluči naroden, narodnost (national, Nationalitaef) od neroden, 
nerodnost (unfruchtbar, schlecht, Unfruchtbarkeit, Schlechtigkeit) 
izobražen, izobraženost (gebildet, die Bildung) od bezobrazčn, 
bezobraznost. Hochgebildet se reče : razsvetlen; die hohe Bildung 
prosveta, prosvetlenost. Sledeče reči se pa ne smeju nikada upo-
trebovati: Moda die Mode (to bi bilo muda), nego: nošnja, običaj, 
navada, š ega . . . u muziki ne : piano, da capo ali da kapo, 
rep., nego: rahlo, še jedenkrat, još jedanput; ponovi, sprevzami. 
Berdo je Vorgebirge; Berg se imenuje gora; kern die HSupt-
spitze des felsigen Gebirges; kernica, die Gebirgskante, take po-
tok, kteri izpod kerna izvira, ali dolec, po kterom kernica teče, 
odtuda u Iioruškej toliko imen od reči kern : Kernos, das Schloss 
Gurriitz, Kernos gora Garanass, Podkernos, vesGuinitz, Kernjak, 
Kerničnik, liernskigrad i mnogo Kernic ; lahko, da se tu sem 
sliši take ime: Karnia. U obče bi se meni prav ugodno zdelo 
spisovati mestopis kake slavenske pokrajine že zato, ker ima sla-
venščina toliko lepih vlastnih imen krajev i okolic, tako da že samo 
ime okolicu opiše. 

8. N e k o v a j b e z n a j v e č e p o t r e b e n o v i h r e č i h . Vsaka 
nova reč je vsemu narodu neznana uprav zato, ker je novoizmišlje-
na; več je pa neznanih rečih, neznanejši prihadja jezik. Prejišči 
vsa slavenska narečja, podnarečja i raznorečja, pregledaj vse sla-
venske rečnike pred, kakor počneš novu reč kovati; vsaka med 
narodom navadna reč, budi u kteromkoli neznatnom kutu, je lepša 
od novo skovane, ker je barem nekde znana, nova pak uprav 
nikde. Blizo vsaki si prizadeva složiti reč etimologičko, pa skušnja 



uči, da nikde nije tolike razlike i nesloge, kakor u rečih za jednu 
istu stvar od raznih pisateljev izmišljenih. Neveden ali len naj 
rajši t ez potrebe nove reči izmišljije, ker ne ve , da je za ovu 
njegovu stvar reč že nekde u običaju i ker ju neče pojiskati. Ne 
vem, što je neugodneje, ali upotrebovati tudju neslavensku reč, 
ali novu ekovanu; lepo nije niti jedno niti drugo. Tudju reč nekada 
še upotrebovati ne možeš, ako bi rad, postavim u besčdi (jSatz): 
Ein Šchiiler der ersten Klasse kaufte 2 Biess Papier, se ne može 
nikako reči : Učenec pervoga klasa je kupil dva risa papira; 
klas namreč znači: die Aehre, ris pa: der Tiger, der Luchs. Za 
reči : Biess, Ballen se ne najde u ni jednom narečju naimenovanja 
izvan u ruskom, onde je stopa Biess i kipa Ballen. Vlastenec 
bi se take prikladneje pisalo, nego domorodec; vlast, vlasten je 
reč dobro znana kod Ilirov, je rčč jednostavna, i vlastenec znači 
toliko kao patriota, domorodec nasuprot može biti vsaki u domo-
vini rodjen, to je toliko, kao našinec, Landsmann. 

8 - 4 8 -
U ilirski rečnik se moraju skupiti (kolikor moguče) 

vse slovenske, horvatske, serbske i bulgarske reči j ako je 
za jednu istu stvar u tih podnarečjih več reči , se mora u njim 
naznačiti, ktere su več i ktere manje obične. 

Naj pred se postave reči a~) u svih četverih ali u treh ali 
barem u dveh podnarečjih obče znane bez poznamenovanja; za njimi 
6 ) one, ktere su samo u jednom podnareeju obče znane, i se pri-
stavi slovenskim si., horvatskim h., serbskim sr., i bulgarskim b.; 
za ovimi dojdu c~) idiotismi ovih narečjih i se naznače: id. si., 
id. h., id. sr., id. b.; zadnič dojdu rf) tudje ali novo skovane 
reči, ktere se * zvezdicoj označe; postavim: Ferkel, prase, odojče; 
sr. odojak; si. prasec, prasček; h. kermača; id. si. kočej, konej, 
kočeč, hoteč. 

g. 49. 
U slavenski rečnik se moraju skupiti (kolikor mogu-

če) vse reči vsih slavenskih narečjah i podnarečjah; ako 
j e za jednu istu stvar več reči , se mora u njim naznačiti, ktere 
su več i ktere manje obične. 

Naj pred se postave reči bez znamenja, a ) ktere su obične u 
v s i h č e t v e r i h n a r e č j i h , ali u t r e h ali barem u d v e h ; po 
tom, b ) ktere su samo u j e d n o m n a r e č j u obče znane; ilirske 
se poznamenaju znakom il., českoslavenske čsl., poljske p., ruske 
r.; c ) reči samo u jednom podnarečju znane se naznače kao idio-
tismi svojega narečja, p.: id. il. idiotisem ilirski; id. čsl. idiotisem 
českoslavenski; id. p. idiotisem poljski; id. r. idiotisem r u s k i . . . ; 
zadnič dojdu tudje i novosložene reči s zvezdicoj; etimologičke, to 
je, kod kterih že koren kaže, što ima reč pomeniti, se postave 
pred neetimologičke, jednostavne pred one, ktere iz več reči sa-
ptoje. Postavim: 



Erdapfel imenuju S l o v e n c i : zemljak, podzemljice, pod-
zemljike, podzemeljske hruške,—jabelka,— kostanje, podzemeljski 
orehi, podzemeljski bob, krožice, korun^ vlaška repa, repica, svin-
ski grud, koznjice, čompe, muga, kartofelj, krompir, kompir. 
D o l n j o - I l i r i : volčja jabelka, križdjalina, skriždjalina, paporcina, 
lcrumpir. 

R u s i : zemljanaja jabloka, kartofelj. 
P o l j a k i : zemljak, zemna gdula, pantovka, bulva, kartofelj. 
Č e h o s l a v e n i , namreč Č e h i : zemak, zemčata, brambori. 

M o r a v c i : jabluška. S l o v a k i : zemak, bobale, kdbzole, krnmple, 
erteple. L u ž i ča n i : kulka, bjerna, deplja, neplja. 

U slavenskom rečniku bi ova imena morala u sledečem redu 
glede na njihovu sposobnost se postaviti: 

Erdapfel, zemljak, zemak, podzemljice, podzemljike; zemlja-
naja jabloka, podzemeljska jabelka, podzemeljske hruške; il. pod-
zemeljske kostanje, podzemeljski orehi, podzemeljski bob; čsl. zem-
čata, brambori; p. zemna g d u l a ; — i l . id. krožice, korun, vlaška 
repa, repica, svinski grud, koznjice, volčja jabelka; križdjalina, 
skriždjalina, paporcina, čompe, muga; čsl. id. jabluška, bobale, 
kobsole, kulka, bjerna, deplja, neplja; p. id. pantovka, bulva; — 
* kartofelj, krumpir, krompir, kompir, krumple, erteple. 

§ . 50. 
Slaveni mesece verlo različno imenujemo, Rusi po latinsko, 

ostali pak tako le : 
Češki: Polski : Knj. ilirski: Horvatski: Slovenski: 

Janner Leden Styčen Sečanj Prezimeo Prosinec 
Februar Unor Luty Veljača Svičen Svečan 
Marz Brezen Marec Ožujak Sušee Sušeč,Brezen 
April Duben Kviecien Travanj Traven Malitraven 
Mai Kveten Maj Svibanj Rožnjak Velkitraven 
Juni Cerven Cerviec Lipanj Klasen Rožencvet 
Juli Červenec Lipiec Serpanj Serpen Maliserpan 
August Srpen Sierpien Kolovoz Kolovožnjak Velkiserpan 
September Z i r i Vresen Rujan Rujen Kimovec 
Oktober Rijen Pazdziernik Listopad Listopad Kozapersk 
November Listopad Listopad Studeni Svesvetčak Listopad 
Dezember Prosinec Grudzien Prosinac Gruden Gruden. 

To je velika zmešnjava. Leto ima 12 mesecev, mi pa za nje 
34 slavenskih imen i IS latinskih, ktere Rusi upotrebuju, vse vkup 
dakle 4 6 mesečnih imen. To je vsakomu Slavenu preveč, i vendar 
hočeju nekteri še nova izmišljevati. Ako dakle samo vsako izmed 
4 narečjah, ne računajuč podnarečja, si opet 12 novih mesečnih 
imen skova, čemo dobiti ravno 9 4 imen za 12 mesecev; onda sa-
mi mi Slaveni lehko priskerbiino vse planete našega sunca s me-
sečnimi imeni. 

Vse to še ni zadosti; jedno isto ime pomeni u raznih nareč-
jih različne mesece, što človeka močno muti; postavim: Serpen je 
po češki i po polski August, po knjiž. ilirski i horvatski Juli; 



il. Slovenci imaju prav dva meseca ovoga imena, Maliserpan i 
Velkiserpan, kakor take Malitraven i Velkitraven; Listopad 

pomeni po češki, poljski i il. slovenski November, po knjiž. ilirski 
i horvatski Oktober. — Ako bi kto imel iz vsakoga narečja jednoga 
prijatelja i bi jim pisal: Prijatelji! dojdite 30. Prosinca k meni, 
budemo zapeli i se maličko razveselili — gledaj nesrecu! — 
tu bi mu došel Slovenec i Horvat 30. Januaria, Čeh i Ilir še le 
jedenajst mesecev za njima, to je 30. Decembra; Poljaka bi pa 
celo zmanjkalo; ker u poljščini vse leto toga mčsečnoga imena 
ni. Ta zmešnjava bi človeku vse pustno veselje lehko skazila. 
Taka u napred ostati ne može i se mora poravnati, — ali pa mora-
mo, zapustivši slavenska mesečna imena, upotrebovati latinska. 

Ustanovimo iz slavenskih mesečnih imen njih 12 za 
vse Slavene tako, da vsim narečjem, kolikor moguče, za-
jedno ustrežemo. 

S p r i j e m i m o s l o ž n o v s i : 
a. v s a tista i m e n a m e s e c e v , ktera su v s i m t r e m sla-

venskim n a r e č j e m n a v a d n a , namreč: C v e t e n (Kveten, Kvie-
cien, Rožencvet, l ložnjak), S e r p e n (Srpen, Sierpien, Serpanj), 
L i s t o p a d ; — na rusko narečje se ovde ne gleda, ker samo latin-
ska imena upotrebuje; 

b. vsa tista i m e n a mesecev, ktera su u d v e h n a r e č j i h 
n a v a d n a , tretje nek se ovim dvem pridruži. To je naravno i pra-
vično, to se spodobi i na svetu veči del zgodi, da se manja strana 
večoj pridruži, posebno je to pravično, ako je sada jedna, sada 
druga strana, sada jedno sada drugo narečje manje ali veče, tako, 
da se vse opet lepo izravna. Barem dvem narečjem obče je sle-
dečih 6 imen: B r e z e n (češko i il. slovensko), Č e r v e n (češko 
i poljsko), L i p en (poljsko i ilirsko), R u j e n , (češko, književno-
ilirsko i horvatsko), P r o s i n e c (češko, knjiž. ilirsko, horvatsko i 
slovensko), G r u d e n (poljsko, horvatsko i slovensko). Tako bi 
imeli 9 imen, manjkala bi nam samo tri; — da se nijednomu narečju 
krivica ne čini, sprijemimo zadnič š e : 

c. i z v s a k o g a t e h t r e h n a r e č j a h p o j e d n o i m e , nam-
r e č : L e d e n (češko) , L u t i (poljsko), T r a v e n (ilirsko). Meseč-
na imena za vse Slavene bi bila onda sledeča: 

dakle Eismonat. 
» Kaltemonat. 
» Birkenmonat. 
» Grasmonat 
» Bliithemonat. 
» VViirmermonat. 
» Lindenmonat. 
» Sichelmonat. 
» Weinmonat. 
» Blatterfallinonat. 

pa različno razjasnujeta. 

Janner Leden, 
Februar Lnti, 
Mširz Brezen, 
April Traven, 
Mai Cveten, 
Juni Cerven, 
Juli Lipen, 
August Serpen, 
September Rujen, 
Oktober Listopad, 
November Gruden 
December Prosinec 

odreči led Eis, 
» » luti lieftig 
» » breza Birke, 
» » trava Gras, 
» » cvet Bliithe, 
» » červ Wurm, 
» » lipa Lin de, 
» » serp Sichel, 
» » rujno vino, 
» » listje odpada 

obče znana imena, ktera se 



Ova imena su vsim sla venskim narečjem lehko razumljiva, 
času mesecev primerjena i gotovo lepša, kakor, postavim, naš il. 
slovenski Kozapersk ali Listovgnoj. Po cerkvenih praznikih se 
meseci nikako imenovati ne mogu i ne sraeju, u takovih bi se ni-
kada složiti ne mogli, ker rimokatolički Slaveni praznike inače ime-
nujemo, kakor pravoslavni i Slaveni ponovljenega verozakona. Potle, 
kako bi bilo moguče sjediniti i složiti se še le s Slaveni muliame-
dansko-tur&koga verozakona. Mi bi hoteli imena naravno kristjanska, 
oni, to se ve, muhamedansko-turska. Ne mesajmo sveto pismo i 
koran s pravili slovničkimi!!! Ako se ti pa vender hoče, štogod 
verozakonskoga napisati ali napomenuti med pravili slovničkimi, nek 
su sledeče besede: Ljubi gospoda Boga svojega nadvse i bližnjega 
svojega, kakor samoga sebe. — Ako kto reče : ja ljubim Boga, a 
brata svojega nenavidi (sovraži), jelažnik; jerbo, kto ne ljubi brata 
svojega, kteroga vidi, Boga, kteroga ne vidi, kako može ljubiti? 
(I. Joli. 4, 30 ) . Vse što hočete, da stvore vam ljudi, to i vi stvorite 
jim ; to namreč je zakon i preroki. (Mat. 7, IS. )—Mesečna imena pak 
po cerkvenih praznikih ne imenujmo, nitipokristijanskih, niti po turških. 

Vem, da bude blizo vsaki nešto prigovoril onim mesečnim 
imenom, — pa ako želimo se u tom složiti, ne smemo gledati, što 
jednomu ali drugomu dopade, nego kako vsim narečjem, kolikor 
moguče, zajedno ustrežemo. Vsako narečje može mesečna imena 
take malo po svojem zaviti, to nič ne škoduje, postavim: Serpen, 
Srpen, Serpanj, Sierpien. Ako pak vsako narečje po svojem 
trobi, se ne budemo nikada složili, lehko pak, ako vsako maličko 
popusti. Cehovi bi spremenili 4 , Poljaci 3 imena mesečna i vzeli 
mesto latinskih Marec i Maj slavenska — i to bi bilo vse! Ilirski 
Slaveni se ovomu naimenovanju še toliko ložeje pridružimo, ker su 
dosadanja naša imena mesecev še tako nenavadna, da se moraju 
blizo povsuda zraven slavenskih še take latinska pristavljati. 
Samo na gori rečeni način se n^ožemo složiti u slavenskom naime-
novanju mesecev, inače ne. Pisatelj, kteri neče pisati samo za jednu 
krajinu, i kteri hoče, da bi ga i ostali Slaveni izvan njegove dežele 
razumili, če biti sicer prisiljen, upotrebovati naimenovanja latinska. 
Samo tri ali četiri rečee nas razstavljaju—slaba, ako bi slavenska 
vzajemnost i ljubezen do materinskoga jezika (ne rečem nareč ja ! ) 
toliko sile kod nas ne imela, da bi se u treh ali četirih rečeah složili. 

III. Odi s l o v n f č k t l i Izrazov. 
§ . 51 . 

Vsi slovnički izrazi podnarečja slovenskoga, horvat-
skoga, serbskoga i bulgarskoga se imenuju ilirski. 

Slovnički izrazi u kojih vsa il. podnarečja sudaraju, 
se ne smeju nikako prenaredjati. 



Ako je za jeden slučaj vec slovničkih izrazov, upo-
trebuj oni, kteroga veča strana ilir. naroda upotrebuje. 
Lepše, pametneje i koristneje je tako pisati, da večoj strani naro-
da ugodiš, kakor samo jednoj maloj pokrajini. 

Ako je za jeden slučaj vec slovničkih izrazov, kteri 
su blizo jednako močno med Iliri razprostranjeni, upotre-
buj onoga, kteri je i u inih slavenskih narečjih naj dalje 
razprostranjen . Po ovomu pravilu se narečja kakor jigraje i ne-
vedeč približuju. 

Lepše je sklanjati reči dosledno, nego nedosledno ( m -
consequent). 

Ako se il. podnarečja u jednom jedinom slovničkom 
izrazu složiti nemogu, zaderžimo dva izraza. Bolje dva 
slovnička izraza, za jeden slučaj, nego prepir med bratju. Še 
Rimljani ako ravno prestrogi u tom, su u nekterih slučajih po dva 
izraza zaderžali, p. amaverunt i amavere; veliko svobodneji su 
bili Gerci, imajuči četiri narečja, pustimo dakle bez prepira po dva 
izraza veljati, časom se bude mnogo samo i lehko poravnalo, što 
bi se sada s vsim trudom i dokazivanjem ne moglo. 

Vec, kao dva slovnička izraza ne zaderžujmo za 
jeden slučaj. 

Ova pravila veljaju u ilirskom i popolnama take u 
českoslavenskom i u vsakom inom narečju. 

Ja ne mislim slovnicu pisati, — ktor hoče pisati u il. sloven-
ekom podnarečju, nek se derži grammatike Murkove ali Metelkove 
(izuzamsi Metelkov krivopis); ktor hoče pisati po serbsko, nek se 
derži slovnice Vuka Štefanoviča ali grammatike J. Berliča ; ktor bi 
pak rad pisal po ilirsko, to je u knj. narečju za Slovence, Horvate 
i Serblje zajedno, nek se derži slovnice ilirskoga narečja Vekoslava 
Babukiča; po ovoj njegovoj slovnici ču ovde samo nektere točke 
opomeniti, u kterih se Slovenci od Serbljev razlikujemo, da bi se 
složili. 

Od Imčn samostavnili. 
§. 52. 

Ilirska samostavna imena imaju tri sklanjanja; za mužki i 
srednji spol jedno, a za ženski dva; po kterom sklanjanju ime ide 
se spozna iz drugoga padeža jedinobrojnika. Pervoga sklanjanja 
S. padež izlazi na a, drugoga na e, i tretjega na i. 



I . S k l a n j a u j e . 

Imena m u ž k o g a i s r e d n j e g a spola dele se na primer tverdoga 
i m e h k o g a d o k o n č a n j a ; mehka se imenuju v s a imena m u ž k a i zha -
dja juča na mehki suglasnik, to j e , na j , (Ij, nj, dj), c, c, č, š, xs; 
i srednja na e ; vsa ostala imena mužka i srednja su t v e r d o g a d o -
končanja. T v e r d a se sklanjaju po tverdom primeru p e r v o g a skla -
njanja: jelen i selo, mehka po mehkom primčru: kralj i polje. 

P r i m e r t v e r d o g a d o k o n č a n j a . 

Mužka. 
Iinjiis. ilirsko. Slov. Serbsko. Horvatsko. 

J e d i n o b r o j . 
1. Nom. jelen jelen jelen jelen 
2. Gen. jelen-a a a a 
3. Dat. jelen-u u (i) u u 
4. Acc. jelen-a a a a 
5. Voc. jelen-e . — e e 
6. Praep. pri jelen-u i (u) u u 
7. Soc. (s) jelen-om om (am) om om. 

V i š e b r o j . 
1. Nom. jelen-i i i i 

2. Gen. je len - j^ ov a, ah ov 

3. Dat. jelen-om om (am) ima (om) om 
4. Acc. jelen-e e e e 
5. Voc. jelen-i — i i 
6. Praep. pri jelen-ih ih ima(ih, i,imi ,im') ih 
7. Soc. ( s ) jelen-i i(omi, ami, mi) ima (i, imi, mi, i (mi emi). 7. Soc. ( s ) jelen-i 

ini', ima) 

Srednja. 
J e d i n o b r o j . 
1. Nom. sel-o sel-o sel-o sel-o 
2. Gen. sel-a a a a 
3. Dat. sel-u u (i) u u 
4. Acc. sel-o o 0 0 
5. Voc. sel-o — 0 0 
6. Praep. pri sel-u i (u) u u 
7. Soc. (s) sel-om om (am) om om 

V i š e b r o j . 
1. Nom. sel-a a a a 
2. Gen. sel, -ah sel a, ah, ih 
3. Dat. sel-om am ima, (om) am 
4. Acc. sel-a a a a 
5. Voc. sel-a — a a 
6. Praep. pri sel-ih ih (ah) ima (ih, i) ih 
7. Soc. (s) sel-i ami (t, mi) ima (i, imi, 

> 
mi, i (mi). 



P r i m e r m e h k o g a d o k o n č a n j a . 
Muskka. 

Knj Os. ilirsko. Slovensko. Serbsko. Horvalsko. 
J e d i n o b r o j . 
1. Nom. kralj kralj kralj kralj 
2. Gen. kralj-a a a a 
3. Dat. kralj-a u ( i ) u u 
4. Ace. kralj-a a a a 
5. Voc. kralj-u — u ? 
6. Praep. pri kralj-u i (u) u u 
7. Soc. (s) kralj-em em (am) em om 

V i s e b r o j . 
1. Nom. kralj-i , i i i 

ah 
2. Gen. kralj~e v ev a, ah ov 
3. Dat. kralj-em cm ima (em) om 
4. Aec. kralj-e e e e 
5. Voc. kralj-i — i i 
6. Praep. pri kralj-ih ih ima(ih,i,imi,im) ih 
7. Soc. (s) kralj-i i ima (i, imi, mi, i (mi) 

im', ima) 

Srednja. 
J e d i n o b r o j . 
1. Nom. polj-e polj-e polj-e polj-e 
2. Gen. polj-a a a a 
3. Dat. polj-u u (i) u u 
4. Acc. polj-e e e e 
5. Voc. polj-e — e e 
6. Praep. pri pol j -a i (u) u u 
7. Soc. ( s } polj-em em (am, om) em om 

V i š e b r o j . 
1. Nom. polj-a a a a 
3. Gen. polj, (ah) polj a (ah) polj 
3. Dat. polj-em em (am) ima (em) am 
4. Aec. polj-a ' a a a 
5. Voc. polj-a — a a 
6. Praep. pri polj-ih ih ima (ih, i ) ih 
7. Soc. (s) polj-i i (ami, mi) ima (i, imi, mi, i (mi) 

im', ma) 
U imenih nešto živucega znamenujučih je 4ti padež jedb. jednak dru-

gomu; u bezživotnih pervomn. 
Imena m u ž k a dokončava juca se na c, k, h, g i % m o g u m e -

njati u 5 . padežu j e d b . c i A: na č 
h „ š 

9 i s » * 
u višebrojniku pak u 1. 6 . i 7 m o m p a d e z u 

k na c 
h „ s 
U n * 



Jedb. i . otec, junak, duh, vrag, vitez. 
5. otče, junače, duše, vraže, viteže. 

Višeb. 1. junaci, duši, vraži, 
6 . pri junacih, dusih, vrazih, 
7. ( s ) junaci, duši, vraži. 

Slovenci, Horvati, Slavonci, i Bošnjaci redko kada menjaju 
ova pismena, Slovaki i Velikorusi nikada, jedna strana Ilirov, Ce-
hoslaveni i Poljaci pa blizo vsigdar; ne menjati jih bi bilo bolje 
i dosledneje, dakle : 

U knj. ilirskom narečju se ova pismena mogu jednako 
veljano ali menjati ali ne5 u slavenskom jeziku je pak 
bolje, da se ne menjaju. 

U 3. padežu jedb. imaju Slovenci u , nekada take i; Serblji 
i Horvati vsigdar dakle je i navadno samo kadkada i samo kod 
Slovencov, u pak kod vsih Ilirov: ako j e z a jeden slučaj več slov-
ničkih izrazov, upotrebuj onoga, kteroga veča strana il. naroda 
upotrebuje: 

Po književno ilirsko se 3. padež jedb. konča vsig-
dar na u. 

Vsi Slaveni upotrebuju vokativa u jedb. i u višebr., samo 
kod Slovencov nije u običaju: manja strana se mora naravno večoj 
pridružiti; dakle: 

Slovenci po knj. ilirsko pišuci nek se, kakor vsi ostali 
Slaveni, vokativa služe. 

Ilorvatsko i serbsko podnarečje ima u 6. padežu jedb. vsigdar 
U, slovensko veči del i, nekada take u: iz dveh slovničkih izrazov 
se mora upotrebovati med narodom dalje razprostranjeni, to je M.— 
Glede vsega slavenstva je pa drugače. Ilorvatsko i serbsko pod-
narečje ima vsigdar u , slovensko ponajveč i , redkeje u ; poljsko 
narečje naj večma u , nekada e ali e, českoslavensko kod imen 
tverdoga dokončanja u , kod ime'n mehkoga dokončanja i; rusko 
vsigdar e ; — glede vsega slavenstva sta ta dva izraza na ti i e 
(i , e ) blizo jednako močno razprostranjena: ako je taka, se zader-
žita obadva; dakle: 

Po knj. ilirsko upotrebuj 6ti padež jedb. na M; — 
u slavenskom jeziku pak kod imenih tverdoga dokončanja 
na u, mehkoga na e. 

Ilirska podnarečja imaju u 7. padežu jedb. sledeče koncovke: 
am, om i em. Na am čini 7mi padež samo jedna strana Slo-
vencov, druga strana s Dolnjo-Iliri vred upotrebuje kod imen tver-
doga dokončanja koncovku o?n, kod mehkoga em; dakle je ovo 
daleko veča strana, kteroj se je treba pridružiti, zato več , ker i 
rusko narečje ovi padež vsigdar tako čini; dakle; 

Imena mužka i srednja tverdoga dokončanja imaju 
u 7om padežu jedb. om, mehkoga em. 



Dolnjokrajnci čine kod imenih izhadjajučih u 2om padežu jedb. 
na ha, da, ta, pervi padež pravilno na i i take nepravilno na je, 
postavim: golobje, kristjan/e, šeršen/e; vsi ostali Iliri i u obče Sla-
veni imaju ovi padež pravilno na i : koji je vsakako lepši, kakor 
nedosledna dolnjokrajnska posebnost (idiotismus) na je: 

Mužka imena čine Ivi padež višeb. na i. 
Padež 2. višeb. je bil kod starih Slavenov jednak s pervim 

padežem jedb., samo da se je poslednja slovka u 2. padežu pro-
dolžila; tako ga Slovenci še sada često, Horvati Zagorci take kad-
kada upotrebuju, p. mnogo konj, mesec, zapreg, ordh (oreh). 
To je pravi stari 2. padež, dakle mu nije treba pristavljati na koncu 
niti jeden niti dva apostrofa, ker je celi i nije ništa od njega od-
terganoga, kakor nekteri misle, da bi se pisalo : mnogo konj', mnogo 
zapreg", ako ravno se tudi reče; mnogo konje», mnogo zapregov 
ali zapregovah. — Danas pomehčuje jedna velika strana Ilirov 
stari padež s slovkoj ah, druga velika strana (Slovenci i Hor-
vati Zagorci ) pomehčuje imena tverdoga dokončanja s slovkoj 
ov, mehkoga s ev. Ker sta za jeden isti slučaj dva močno i da-
leko razprostranjena izraza u običaju: zaderžimo za il. narečje 
obadva. — Glede na vse Slavene je pak koncovka ov i ev, daleko 
običnejša od ah. S koncovkoj ov i ev poineličuju ovi padež ne 
samo Slovenci i Horvati zagorski, nego i vsi ostali Slaveni listoma, 
to je, daleko daleko veča strana naroda; s slovkoj ah pa nikto 
izvan Dolnjo-Ilirov, — večoj strani je veljati, ker se mala večoj lo-
žeje pridruži, nego veča maloj; dakle: 

U knj. ilirskom narečju se dokončuje 2. padež više-
brojnika mužkih imen ali na ah,— ali imena tverdoga do-
končanja na ow, mehkoga na ev, u slavenskom jeziku 
pak vsigdar imena tverdoga dokončanja na oy, mehkoga 
na ev. 

Imena srednjega spola ali zametnu po ilirsko u 2. 
padežu višeb. poslednji samoglasnik, postavim: se/, lic 
(u slavenskom jeziku vsigdar tako); ali se jim prida još 
pomehčiteljna slovka ah postavim: selah, licah. 

Pervi način je navaden kod vsih Ilirov i blizo kod vsih Sla-
venov; drugi samo kod dolnjih Ilirov. — 

Padež 3. višeb. na orn i em se najde u vsih podnarečjih 
ilirskih, am je slovenska posebnost (po ruski uvek am) , ima je 
dvojni broj, kteri se je kod Serbljev s višebrojnikom pomešal, zato 
se koncovki am i ima ovde upotrebovati ne možete; dakle: 

Padež 3. višeb. tverdoga dokončanja izlazi na om, 
mehkoga na em u imenih mužkoga i srednjega spola. 

Padež 6. višeb. se konča pri Serbljih na ima, imi, im', 
i i ih. Koncovka ima znači dvojni broj, imi i im' je 7. padež 
višebrojni; i je po serbsko h izpuščen, koji se vsakako pisati mora, 
ako ravno ga Serblji tako slabo izgovaraju, da se skoro nič ne 



sliši; pravilno se piše dakle ih, kakor take Slovenci i Horvati ovi 
padež imaju. 

Padež 6. višeb. se po ilirsko konča na ih. 
U 7mom padežu se čuju sledeče koncovke : i, ami, imi, omi, 

mi, im', ima, ma, ih, postavim: ( s ) jeleni, jelenami, jelenimi, 
jelenomi, jelenmi, jelenim', jelenima, jelenma, jelenih. Koncovka ih 
znači 6. padež, ma Uma pak dvojni broj, dakle ne idu sem; kon-
covki im' je odtergan samoglasnik i na koncu, koncovki mi, kte-
ru Horvati radi upotrebuju, pak od početka; stergane reči su pa 
tako gerde, kakor poderana oblačila; koncovka omi je iz staro-
slavenščine, dakle starina (archaismus); nčkteri Slovenci ju take 
upotrebuju, je dakle slovenska posebnost (idiotismus); imi se čuje 
u raznih stranah dolnjo-ilirskih , dakle take jednostrana posebnost; 
naj običneje je u ilirskih pokrajinah 7mi padež višebrojnika na 
i, ker se več ali manje povsuda čuje. — Glede na vse slavenstvo 
ste pa naj običnejše koncovki za ovi padež ami i j"; ami se uvčk 
upotrebuje u narečjema ruskom i poljskom, veči del take u podna-
rečju slovenskom (zraven koncovke — koncovka i se upotrebuje 
vsigdar u češčini (Slovaki imaju mi) i naj običneje u ilirščini; 
dakle : 

Upotrebuj u knj. ilirskom narečju 7mi padež višeb. 
vsigdar na — u slavenskom jeziku na ami ali i. 

Razlikuj skerbno imena tverdoga i mehkoga dokon-
čanja; ovo je prevažna stvar za ilirsko narečje i za sla-
venski jezik u obce. 

Zašto? Zato ker tim obseže ilirsko narečje vsa ostala nareč-
j a ; postavim: u 6. padežu jedb. ima poljsko i češko narečje em— 
ova koncovka se znajde take u ilirskom; rusko ima em i om,— 
ilirsko ravno tako; u 3. padežu višeb. ima poljsko om češko um 
ilirsko tudi om. 

I I . Sklanjanje. 

§. 53. 
K sklanjanju drugomu se sliše 

nčktera mužkoga na a izhadjajuča. 
Knj. ilirsko. Slovensko. 
J e d i n o b r o j . 
1. Nom. žen-a žen-a 
2. Gen. žen-e e 
3. Dat. žen-i i 
4. Acc. žen-u o 
5. Voc. žen-o — 
6. Praep, pri žen-i i 
7. Soc. (s) žen-om, oj o (oj , o) 

vsa imena ženskoga spola i 

Serbsko. 

zen-a 
e 
i 
u 
0 
1 
om 

Horvatsko. 

zen-
e 

i 
um, 



Knj. ilirsko. Slovensko. Serbsko. Horvatsko. 

V i š e b r o j . 
1. Nom. žen-e e e e 
2. Geti. žen, (ah) žen ( i ) a žen 
3. Dat. žen-am am nma ain 
4. Acc. žen-e e e e 
5. Voc. žen-e e e 
6. Praep. pri žen-ali ah ama (a) ah 
7. Soc. (s) žen-ami ami ama ami 
Imena sveršujuča se na ga, ha, ka mogu menjati u 3om i 

6om padežu jedb. 
g na z; h na s-, k na c ; postavim 

1. knjiga, muha, ruka 
3. 6. knjiži, inusi, ruci. 
U knj. ilirskom narečju se mogu ova pismena jed-

nako veljano ali menjati ali ne 5 u slavenskom jeziku je 
pa bolje, da se ne menjaju. Gledaj §. 53. 

Padež 4. jedb. čine Slovenci na o , ostali Iliri, dalje rusko i 
češko narečje na u; mala strana se naravno velikoj mora pridru-
žiti, posebno ker nikto izvan Slovencov ovi padež ne ima na o ; 
dakle: 

Padež 4. jedb. je u ilirskom narečju vsigdar na u. 
Padež 7. jedb. je verlo različen; po ilirsko izlazi na u, um, 

o, oj, om, po rusko na oju i eju, po češko kod imen izhadjajučih 
na a Izlazi na ou, po poljsko na <a (izgovori on), u slavenščini 
se dakle može slišati ( s ) ženu, ženum, ženo, ženoj, ženom, ženoju, 
ženon. Obči značaj ovoga padeža je, da ima njegova koncovka sa-
moglasnik o i još nešto privešanoga; (samo Slovaki pišu u i Hor-
vati kadkada u i um) vsi ostali Slaveni o ; k ovomu samoglasniku 
doda narečje rusko ju, češko u, u narečju poljskom se sliši neka-
ki n, u podnarečju serbskom m, u slovenskom j. Vsi Slaveni bi 
se glede ovoga padeža naj priličneje na dve strani razdelili: na 
jednu i to veču stranu bi spadalo narečje rusko, češko i podna-
rečje il. slovensko; po ruski: ženoju, po češki: ženou, po il. slo-
venski: ženoj. Ova velika strana Slavenov bi se složila u izrazu 
na oju: ženoju. K drugoj manjoj strani spada narečje poljsko 
imajuče: ženon i njemu u ovom padežu podobno podnarečje serb-
sko, imajuče: ženom. Izraz ( s ) ženo je il. slovenska jednostra-
nost, ženum pak horvatska, ženu horvatska i ugersko-slovenska, 
koje se upotrebovati ne mogu. 

U knj. ilirskom narečju izlazi 7mi padež jedb. na 
o/, naj obicneje pak na om: ( s ) ženoj, ženom; — u sla-
venskom jeziku na oju: ženoju £ ženoj, ženou); redko na 
om (011 = ta). 

Padež 2. višeb. odverže u čelom slavenstvu poslednji 
samoglasnik l oga padeža u jedb. postavim: žen; samo serb-
sko podnarečje pristavi još a ali ah: žena, ženah. 



Padež 3. višeb. se konča na am, 6. na ah i 7. 
na ami. 

Serbski ama u ovih padežih je dvojni broj i se mesto više-
brojnika upotrebovati ne sme; u 6. padežu je koncovka a pravo, samo 
da se još h pristaviti mora, ako ravno ga Serblji slabo izgovaraju. 

III. Sklanjaiije. 

§ . 54. 
Ovamo spadaju imena ženskoga spola izlazeča tt lom padežu 

jedb. na suglasnik i u 2om na samoglasnik i. 

Knj. ilirsko. Slovensko. Serbsko. Horvatsko. 

J e d i n o b r o j . 
1. Nom. kost kost kost kost 
2. Gen. kost-i i i f 
3. Dat. kost-i i i i 
i. Acc. kost kost kost kost 
5. Voc. kost-i — i » 
6. Praep. pri kost-i i i i 
7. Soc. (s ) kost-ju jo Goj) i (ju) jura 

V i s e b r o j . 
1. Nom. kost-i i i i 
2. Gen. kost-ih kost (i) i ih 
3, Dat. kost-im im ima (ma) im 
4. Acc. kost-i i 

ima (ma) 
i 

5. Voc. kost-i — i i 
6. Praep. pri kost-ih ih ima (ma) ih 
7. Soc. kost-mi mi (imi, i) ima (ma) mi. 

U ilirskih podnareejih ima 7mi padež jedb. sledeče koncovke: 
ju, jo, jum, jom, joj, i. Koncovka i se je u serbšeini iz 6toga 
padežau 7mi podkradla; jom i jum su malo običajne jednostranosti, 
naj priličnejše za knj. il. narečje j e : ju — vendar ne toga radi, 
ker možebiti meni ali komu drugomu tako (popade, nego ker 7mi 
padež u ilirščini naj običneje, u ruskom narečju i u podnarečju 
ugersko-slovenskom pak vsigdar na J « izlazi; tudi ilirsko-slovenska 
koncovka jo se lehko u ju spremeni, dakle čini daleko veča strana 
slavenstva ovi padež na ju. 

Padež 7mi jedb. se konča na ju u ilirskom narečju 
i take u slavenskom jeziku. 

Padež 3. višeb. izlazi na im, 6. na i 7. na mi. 
Serbski ama i ma je dvojni broj, a se za višebrojnika upotrebo-
vati ne sme. 



O d v o j n o m b r o j a . 

§. 55. 
Dvojni broj se česteje u govoru upotrebuje, kakor obično mi-

slimo. Slovenci ga upotrebuju vsigdar i pravilno u imenih samo-
stavnih, pridavnih i brojnih, u zaimenih i glagoljih, kadar koli se o 
dveh stvarih govori ali piše; Serblji, kteri misle, da dvojnoga broja 
nimaju, ga tako cesto upotrebuju, kao nijedno ino slavensko pleme; 
tako cesto, da su 3tjega, 6toga i 7moga padeža u višebrojniku se 
skoro odvadili stavljajuči povsuda dvojni broj u vsih imenih samo-
stavnih i pridavnih; postavim: jelenima, selima, kraljima, pol jima, 
ženama, stvarima ali stvarma, žutima, vručima, dvema. Ovo su 
sami dvojbroji. Serbsko podnarečje bi se po pravici moglo imeno-
vati : dvojbrojno; ne dvojni broj, nego višebrojnik se zgublja u serb-
skom pismu i govoru. U narečju ilivskom je dvojni broj dakle po-
polnoma u običaju i se u nekterih stranah že preveč razšira. Take 
se ga služe Cehoslaveni (Cehi, Moravani, Slovaki i Lužicam); 
poljski pisatelji ga pa močno opuščaju, ako ravno je bil nekada 
u pismu take u običaju, kakor stara pisma pričaju. „Unter dem 
(polnischen) Volke begegnet man ihm noch sehr haufig" — med 
poljskim ljudstvom se še prav često sliši, piše Dr. J. P. Jordan u 
knjigi: Die slavischen Sprachdialekte. I. Theil. Die polnische Sprache. 
Leipzig 1845. Samo rusko narečje dvojnoga broja ne upotrebuje. 

Pazi, da u ilirskom narečju i u slavenskom jeziku 
upotrebiš dvojni broj na svojem mestu. 

I . § k l a n j a n j e . 
Tverdoga dokončanj a. 

Mužka. Srednja. 
1. 4. jelena seli (a) 
2. 6. — — 
3. 7. jelenoma (ima) seloma (ima) 

(ja dokončanja. 
Mužka. Srednja. 

kralja polji (a) 

kraljema (ima) poljema (ima) 
Padež Sgi se je izgubil; 6ti je pri Slovencih jednak 7mu. 
Slovenci razlikuju u 3. i 7. padežu imena tverdoga i mehko-

ga dokončanja, Dolnjo-Iliri toga ne čine, nego privese vsim imenom 
bez razlike koncovku imi; ama je slovenska jednostranost. 

Pred koncovku ima se m o g u spremeniti g,h,k, na z, s,c; 
postavim: rog, duh, rak, rozima, dusima, racima. 

II. S R l a n j a i i j e . 
1. 4. ženi noge 
2. C. — — 
3. 7. ženama nogama. 

I I I . Sk la i i ja i i j e . 
1. 4. kosti oči 
2. 6. — očiuh 
3. 7. kostima očima 



Slovenci su S. padež ovih dveh sklanjanjah zgubili, ostali Iliri 
ga pak u nekterih rečih še zaderžali, p. noguh, rukuh; očiuh, ušiuh. 
Padež 6. je pri Slovencih jednak 7mu. 

§ . 56. 
v 

Sto se je do sada reklo o slovničkih izrazih narečja 
ilirskoga, velja vse — mutatis mutandis — take glede če-
skoslavenskoga. 

Ktor hoče pisati samo za Cehe, nek piše po češko, kakor do 
sada; ktor hoče samo za Slovake , nek piše po ugerskoslovensko, 
kakor do sada, ktor hoče pak za Cehe i Slovake zajedno: mora 
pisati po českoslavensko deržeč se glede slovničkih izrazov slede-
čih pravil: 

Vsi slovnički izrazi českoga i ugersko-slovenskoga govora su 
českoslavenski. 

Slovnički izrazi, u kterih se češčina i ug. slovenščina suda-
rate, se ne smeju nikako prenaredjati ali brusiti. 

Nek se Čehi i Slovaki slože za sada samo u imenitnejših 
slovničkih izrazih, male razlikice nek ostanu. 

Ako se Čehi i Slovaki u nekterom izrazu razlikuju, nek se 
za českoslavensko narečje izbere i upotrčbuje sposobnejši izraz; 
to je oni: 

a. kteroga veča strana Čehoslavenov upotrčbuje, 
b. kteroga se i druga slavenska narečja služe, 
c. kteroga doslednost (etimologia) terja. 
Ako sta dva izraza blizo jednako močno razprostranjena med 

Čehoslaveni, isto tako i med ostalimi Slaveni, nek se zaderžita i 
upotrčbujeta barem za sada obadva u českoslavenskom narečju. 

Več kakor dva izraza nek se ne zaderžita za jeden slučaj. 
Jeden primer, kako mislim, da bi se Čehi i Slovaki po času 

i po malo približevali i potle složili, sem postavim: 

Ceskoslav. češko. ug. slov. ceskoslav. češko. ug. slov. 
J e d i n o b r o j n i k . V i š e b r o j n i k . 

1. dub dub dub dubi (y) duby dubi 
2. duba dubtt duba dubov dubu dubov 
3. dubu dubu dubu dubom dubnm dubom 
i. dub dub dub dubi (y l duby dubi 
5. dube dube dube dubi (y) duby dubi 
6. wdube(e) dube dube dubich dubich duboch 
7. dubom,-em dubem dubem dubi (mi) duby dubmi. 

U ovom primeru bi se mogle vse razlike, vsi izrazi češčine 
i ug. slovenščine take za narečje českoslavensko svobodno zaderžati 
—barem za sada, samo u treh padežih da se češčina i ug. slo-
venščina složite, namreč: u padežu 7om jedinobrojnika u 2. i 3. 
višebrojnika. 

Padež 7. jedb. je povčesko: dubem, po ug. slovensko: du-
hom. Kako bi se u tom Čehi i Slovaki naj priličneje složili ? — 
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Koncovka češka na em se zavreči ne sme, ker nije običajna samo 
u češčini, nego i u polskom narečju kod vsih samostavnih mužkih, 
u ilirskom i ruskom u vsih samostavnih mužkih mehkoga dokonča-
nja. Isto tako se i ugersko-slovenska koncovka na om opustiti ne 
može, ker nije samo u podnarečju ug. slovenskom, nego take u 
narečjima ilirskom i ruskom kod vsih samostavnih mužkih tverdoga 
dokončanja; dakle: 

Upotrebuj u 7. padežu jedb. kod mužkih samostav-
nih u narečju českoslavenskom obedve koncovki na om 
i em; om kod samostavnih tverdoga dokončanja, em kod 
mehkoga. 

T a k o — i samo tako se može ustreči zajedno Cehom i Slova-
kom, vsaka strana samo malko henja i ni jednoj se krivice ne uči-
ni, ovako se obedvč podnarečji českoslavenske lehko kakor nevedeč 
složite med seboj i zajedno s narečjima ilirskim i ruskim, činečima 
take razdel med samostavnimi tverdoga i mehkoga dokončanja. — 

Padež 3. i 3. višeb. čine na u i um; dubu, dubum, sami 
jedini Cehi, njih blizo 4 milioni; Slovaki pak i ostali Slaveni njih 
blizo 7 4 milionov na ov i om: dubov, dubom. Ug. slovenski izraz 
je ovde za toliko priličnejši i lepši, za kolikor je 74 milionov več 
od četirih milionov; po pravici se terjati ne može, da bi Slovaki, 
svoj pravilnejši izraz zapustivši,v zapustili 74 milionov Slavenov i 
se pridružili četirim milionom Cehov zuprot duhu svojega govora: 
pa očakovati se sme od složnih i uzajemnih Cehov, da se u tom 
pridruživši bratom Slovakom se pridruže zajedno vsim ostalim Sla-
venom; za českoslavensko narečje je izmed dveh izrazov sposob-
nejši oni, kteroga veča strana slavenskoga naroda upotrebuje; 
(vidi §. 44 ) . 

Padež 2. i 3. višeb. samostavnih mužkih piši vsig-
dar u českoslavenskom narečju na ov i om; p. dubov, 
dubom. 

Padež 6. višeb. izlazi po češko na ich (ih~), dubich, po ug. 
slovensko na och, duboch. Kako se mora pisati po českoslaven-
sko? — JVa ich se ovi padež dokončuje ne samo u češčini, nego 
take u ilirščini Qih) dakle kod 1 4 — 1 5 milionov Slavenov; o/i 
ima samo podnarečje ug. slavensko to je 3 ali 4 milioni ljudih; 
manja strana nek se pridruži večoj ; dakle: 

U českoslavenskom narečju se konča 6. padež višeb. 
mužkih samostavnih na ich (ik) p. dubich. 

I tako mora nekto izmed Cehoslavenov češčinu i ug. sloven-
ščinu dalje prispodabljati i po tom pravično i nepristrano usta-
noviti izraze za českoslavensko narečje sposobnejše,—ja sem ovde 
hotel samo u jednom primeru pokazati, kako mislim, da bi se če -
ščina i ug. slovenščina imele brusiti i gladiti, da se sjedinite u 
jeduo knj. narečje. 



Od imčn pridavnih. 
§ 57. 

Ilirska pridavna imena glede na sklanjanje se dele ovako le : 
a. izhadjajuča na suglasnik, 
b. izhadjajuca na samoglasnik, 
c. tverdoga dokončanja i 
d. mehkoga dokončanja. 

' \ 

I. Pr imer . 
Imena pridavna izhadjajuča na suglasnik (budi tverdoga ali 

mehkoga dokončanja) se sklanjaju ovako: 

Mužka. 
t. zdrav 
2. zdrav-a 
3. zdrav-u 
4. zdrav-a 
5. — 
6. zdrav-u 
7. zdrav-im 

J e d i n o b r o j ni k. 
Srednja. Ženska. 

zdrav-a 
zdrav-e 
zdrav-i 
zdrav-u 

zdrav-i 
zdrav-om, oj. 

Dvoj- i višebrojnik sta kao kod imenih pridavnih izhadjajučih 
na samoglasnik izvan 6toga padeža u višebrojniku, kteri ima za 
vse spole: zdravi. 

II . P r i m e r . 

Imena pridavna izhadjajuča na samoglasnik stverdim suglas-
nikom pred seboj se sklanjaju ovako le: 

Muaka. 
Knj. ilir. Serbsko. 

t . zdrav-i i 
2. zdrav-oga oga (og'J 
3. zdrav-omu orau (ome, om') 
4. zdrav-oga oga ( og ' ) 
5. zdrav-i i 
6. zdrav-om om (ome, mu) 
7. zdrav-im im. 

J e d i n o b r o j ni k. 
Srednja. 

1. i. zdrav-a 
2. 6. 
3. 7. 

D v o j b r o j n i k . 
e 
zdrav-ih 
zdrav-ima 

Ženska. 
Knj. ilir. Serbsko. 

zdrav-a 
zdrav-e 
zdrav-oj 
zdrav-u 
zdrav-A 
zdrav-oj 
zdrav-om, oj 

a 
e 
oj 
u 
& 
oj 
om 

zdrav-e 
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V i š e b r o j n i k. 
i . zdrav-i a v 
2. zdrav-ih 
3. zdrav-im 
4. zdrav-e a e 
5. zdrav-i a e 
6. zdrav-ih 
7. zdrav-imi 

III. P r i m e r . 
Imena pridavna izhadjajuča na samoglasnik s mehkim suglas-

nikom č, č, j, (_dj, Ij, nj), š, x pred seboj se sklanjaju tako le: 

J e d in o b r o jn i k. 
Mužka. Srednja. Ženska. 

Knj. ilir. Slov. e Knj. ilir. Slov. 
1. vruč-i i vruč-a a 
2. vruč-ega ega (iga) vruč-e e 
3. vruč-emu emu (imu) vruc-oj >' (ej) 
4. vruč-ega ega (iga) e vruč-u 0 
5. vruč-1 — e vruč-a — 

6. vruč-em em (im) vruc-oj i (ej) 
7. vme-im im vruč-om, oj o (oj ) 

D v o j - i višebrojnik se sklanjeta kao pri pridavnih imenih 
tverdoga dokončanja. 

Padež 4. jedb. u mažkom spolu je jednak padežu drugomu, 
ako stoji pridavno ime pri samostavnom životnom, ako pa stoji pri 
samostavnom bezživotnom, je jednak pervomu. 

Slovenci ne čine razlike izmed imenih pridavnih izhadjajučih 
na suglasnik ali na samoglasnik i izmed onih tverdoga ali mehkoga 
dokončanja, nego sklanjaju vsa listom po III. primeru. — Serblji na-
suprot i vsi ostali Slaveni razlikuju sklanjaje pridavna imena izha-
djajuča na suglasnik od izhadjajučih na samoglasnik, treba dakle, 
da ono isto i Slovenci čine knj. ilirsko pišuci; dakle: 

Sklanjaj u knj. ilirskem narečju vsa pridavna imena 
na suglasnik izhadjajuča po I. primeru. 

Serblji razlikuju sklanjaje imena pridavna na samoglasnik i z -
hadjajuča tverdoga dokončanja od onih mehkoga dokončanja; perva 
sklanjanju po II. primeru: zdravi, a druga po III. primeru: vruci; 
ostala slavenska narečja razlikuju take ovakova pridavna imena,— 
treba dakle isto činiti i Slovencem: 

Sklanjaj u knj. ilirskom narečju pridavna imena na 
samoglasnik izliadjajuca s tverdim suglasnikom pred seboj 
po II. primeru, a s mehkim suglasnikom pred seboj po 
III. primeru. 

Samo na suglasnik izhadjati i samo po pervom primeru skla-
njati se mogu vsa privlastujuča imena (possessiva.) na ov, ovo, 



ova; ev, evo, eva; i na in, ino, ina p. popov, o, a, kovačev, o, a, 
ženin, o, a. 

Samo na samoglasnik izhadjati mogu pridavna imena na ski 
i ji se dokončajuča; ona na ski se mogu sklanjati samo po II., 
ova na ji samo po III. primeru; p. kerstjanski, lesičji. 

Ona pridavna imena, ktera znamenuju, kakova da je neka 
reč (predmet), mogu izhadjati na suglasnik ali na samoglasnik, 
dakle se mogu sklanjati po I. primeru ali po II. i III., postavim: 
gotov, vesel, žalosten, vruč, i gotovi, veseli, žalostni, vruči. — Na 
suglasnik moraju izhadjati i po I. primeru se sklanjati: 1. kadar 
se govori od neizvestne osobe ali stvari u nemščini stoji onda ar-
tikul: ein, eine, ein, ali ne stoji nijednoga artikula; 2. kadar stoji 
pridavno ime za svojem samostavnim imenom i ako je glagolj be-
sede (Satz) glagolj „biti"; 3. u obče kadar je pridavno ime prae-
dikat u besedi — inače moraju ova pridavna imena na samoglasnik 
izhadjati. 

Serblji čine kod mužkih i srednjih pridavnih imen kadkada 
padež 2. jedb. na og', eg', 3. na om', em', 6. na 'mu, p. zdra-
vog', vručeg' ; zdravom', vručem'; zdrav'mu, vruč'mu; vse ovo ne 
velja, ker je samoglasnik proti doslednosti (etimologii) odtergan, i 
ker nedosledno reči tergati nije lepo, — 3. i 6. padež na ome, p. 
zdravome je tudi serbska jednostranost, ktere se je treba varovati. 
— Stari slovenski pisatelji Trubar, Dalmatin, Bohorič su počeli pri-
davna imena u svojih spisih sklanjati u 2. padežu jedb. na iga, u 
3. na imu i u 6. na im, i tako pišu Slovenci veči del še sada, 
ako ravno se redko kde i redko kada ovako izgovara, redko se 
sliši razgovetno govoriti: zdraviga, zdravimu, vručiga, vruči-
mu; ovako pisati je stara pa neveljana navada, ktera se ne sme 
nasledovati; isto tako neveljano j e , ako se samoglasnik i izpusti, 
i se piše, p. slab'ga, slab'mu; zal'ga, zaVmu; reči stergane 
nisu lepe, tudi je ta gerda navada, da se samoglasniki tako zaduše 
i požiraju, samo u gornjoj Krajnskoj, dakle gornjo-krajnski idioti-
sem — naj veča strana Slovencov, to je blizo vsi u Koruškoj, Sta-
jerskoj, na Goričkom i Venatskom razgovetno izgovara: ega, emu, 
em, vručega vručemu, vručem, kakor čine i vsa ostala sla venska 
narečja, — češko, poljsko i rusko: večoj strani se moramo pridru-
žiti i pisati u slovenskom podnarečju ega, emu, em, mesto iga, 
imu, im — dakle: 

Cini u knj. ilirskom narečja 2. padež jedb. kod pri-
davnih imenih u mužkom i srednjem spolu pravilno na 
oya i ega, 3 . na omu i emu i 6 . na om i em, p. zdravo-
ga, vručega, zdravomu, vručemu, zdravom, vručem. 

Padež 4. jedb. ženskoga spola izlazi u knj. narečju 
vsigdar na U: zdravu, vrucu; na o je ilir. slovenska jedno-
stranost. 

Padež 7. jedb. ženskoga spola izlazi u knj. ilirskom 



narečju na om ili oj\ p. zdravom, zdraroj,—u slavenskom 
jeziku na oju, zdravoju, redko na om. 

Dokaz vidi padež 7. jedb. kod imen samostavnih II. sklanja-
nja C«. 5 3 . ) 

Što Serblji pišu u padežu 3. i 7. ima, p. zdravima, vručima, 
to je pravilni dvojbrojnik, kteroga upotrčbuju pravilno za dvojbroj-
nika i take nepravilno za višebrojnika: 

Upotrebuj dvojbrojnika pravilno na pravom mestu. 

§ . 58. 
Stupaj S. (comparativus) se naredi, ako se k pervomu pade-

žu mužkoga spola na suglasnik izhadjajučemu doda ii—ji, ali ši 
— ejši, tada se premeni tudi g u « , h u š i h c " ; mili, milii, mi-
lejši; dragi, dražji, dragejši; tihi, tišji. Od ovih dveh izrazov se 
ne sme nijeden zavreči , ker izraz na ši i ejši je navaden u če -
skom, poljskom i ruskom narečju pri pridavnih imenih, u il. slo-
venskoin podnarečju kod pridavnih imenih i pri prilozih (adverbia); 
izraz na ii i ji pak navaden u českom, poljskom i ruskom narečju 
kod prilozih, u serbskom podnarečju kod pridavnih imenih i kod pri-
lozih, — dakle : 

Stupaj 2. se u ilirskom narečju može činiti jednako 
veljano na ši i ejši ali na ii i ji p. zdravii ali zdravejši. 

Stupaj 3. se naredi, ako se Smu stupaju rečca naj predloži, 
p. naj zdravejši. 

Nar mesto naj pisati je il. slovenska j e d n o s t r a n o s t . 
Daleko veča strana Slavenov, to j e : štajerski Slovenci, Serblji, 

Poljaki i Rusi — sklanjaju pridavna imena u S. i 3. stupaju ravno 
kakor u pervom, i to po pravici i dosledno; pridavno ime je i osta-
ne namreč pridavno ime, nek stoji u kteromkoli stupaju. Krajnski 
i Koruški Slovenci pridavna imena stoječa u 2. i 3. stupaju skla-
njaju nekako inače, blizo kakor Cehi, — veča strana naroda i do-
slednost pak kažete da: 

Stupaj 2. i 3. se sklanjeta u vsih padežih, brojih i 
spolih uprav kakor pridavna imena u pervom stupaju. 

§ . 59. 
Kakor pridavna imena tako se sklanjaju i zaimena, i to po 

II. primeru (zdravi) sledeča : ti, toti, leti, isti, tisti, ovi , ovaki, 
ovakovi, oni, onaki, onakovi, taki, takovi, uni, vsaki, kteri, ki, nje-
gov, njen, njezin, najin, vajin, njun, njin, njihov, o, a, po III. primeru 
(vruči) sledeča: moj, tvoj, svoj, naš, vaš, čiji, nečji, ničji, vsačji, 
koji, o, a, ves, vse, vsa (vsega) . 

U 1. padežu jedb. mužkoga spola upotrebuj pravilno: ti, 
tisti, ovi, oni, vsačji, ves na mesto posebnostih: ta, taj, taisti, 
toisti, ovaj, onaj, svačij, vas ali sav. 



§. 60. 
Samostavna zaimena se sklanjaju ovako l e : 

1. 
2. mene, me 
3. meni, mi 
4. mene, me 
5. — 
6. pri meni 
7. ( s ) menom (menoj) 

1. midva, ž. midve 
2. naju 
3. nama 
4. naju 
5. — 
6. pri naju (n^ma) 
7. (s) nama 

1. mi, ž. me 
2. nas 
3. nam 
4. nas 
5. — 
6. pri nas 
7. ( s ) nami 

Po ilirsko i slavensko upolrebuj reč: ja. 
To velja, što veča strana naroda ima; ja govore i pišu, ako 

Slovence izuzameš, blizo vsi Slaveni; jez, jes i jest (ovo poslednje 
je naj herdjavejše, ker je naj različnejše od občega izgovora) su 
slovenske jednostranosti; jaz govore Slovenci u Celovečkom (Kla-
genfurt) kraju i je po staroslavensko, vendar je za književni naš 
jezik manje sposoben izraz, ker ne pišemo za stare Slavene, take 
ne samo za Slovence Celovečkoga kraja u Koruškoj, nego za ves 
sada živuči narod. 

Padež 7. jedb. je verlo različen u slavenščini, po ilirsko: ( s ) 
meno, mano, menoj, menom, mnorn, po češko: mnou, po 
poljsko: mnp (izgovori: mnon), po rusko: mnoju. Obči značaj 
ovoga padeža je , da ima njegova koncovka o i večidel še nešto 
privesanoga, namreč: ilirsko narečje privesi j ali m , češko: u , 
poljsko: n, rusko: ju. Naj priličneje se Slaveni glede ovoga pa-
deža razdele na dve strani, na jednoj i to večoj je podnarečje il. 
slovensko i narečji rusko: mnoju, češko: mnou-, ova velika strana 
Slavenov bi se složila u izrazu: menoju, teboju, seboju-, k dru-
goj maDjoj straui spada narečje poljsko imajuče: mnon i njemu u 

J e d i n o b r o j n i k : 
ti . — 
te! c. te sebe, se 
tebi, ti sebi, si 
tebe, te sebe, se 

tebi sebi 
tebom (teboj) sebom (seboj) 

D v o j b r o j n i k . 
vidva, ž. vedve , 
vaju 
vama 
vaju 

vaju (vama) 
vama 

V i š e b r o j n i k . 
vi, ž. ve 
vas 
vam 
vas 

vas 
vami 

^ M 
V 

•-s .-a 
OJ e —s 
fe£ 



ovom padežu podobno podnarečje serbsko iraajuče: mu om. Izrazi 
i!, slovenski: ( s ) mano, meno su idiotismi, dakle: 

U knj. ilirskom narečju izlazi 7. padež jedinobroj-
nika na om ali o / j menom, tebom, sebom—ali menoj, teboj 
seboj; u slavenskom jeziku na oju: ( s ) menoju, teboju, se-
boju; redko na om. 

Mene, meni, tebe, tebi, sebe, sebi se postavi: 1. u počet-
ku besede, p. Tebi sem kazal; 2. po predlogu (Vorwort) : Hoče 
od mene penez. 3. kadar se zaimena važno izgovore, p. Ti meni 
daješ gorje, a sebi ostavljaš bolje. Povsuda inde se postave kratka 
zaimena: me, mi, te, ti, se, si. 

Padež 6 . dvojbrojnika je : naju, vaju, kod Slovencov 
se je pak pomešal s padežem 7.: nama, vama. 

Serbski: nama, vama je pravilni dvojbrojnik i se mora kao 
takovi, a ne mesto višebrojnika upotrebovati. 

§ . 6 1 . 
Zaime on, ono, ona se sklanja tako l e : 

J e d i n o b r o j n i k . 
Žensko. Mu&ko. Sred. 

1. on, ono, 
2. njega, ga 
3. njemu, mu 
i. njega, ga, 
6. pri njem, 
7. (s) njim. 

1. oni, 
2. 
3. 
4. 
6. 
7. 

ona oi 
" je , je, 
njoj> joj , (njej, nji) 
nju, ju, (njo, j o ) 
" jo j (njej, nji) 
njom, njoj (njo, njum) 

V i š e b r o j n i k . 
one, 
njih, jih, 
njim, jim, 
nje, je 
njih, 
(s) njimi. 

D v o j b r o j n i k . 

one, i 
njiuh, ju 
njima jima 
njiuh, ju 
njiuh (njima) 
njima. 

one, 

U padežu 3. i 6. jedb. ženskoga spola ima podnarečje serb-
sko : njoj, joj, slovensko podnarečje pak, i narečje poljsko i rusko, 
dakle veča strana naroda: njej, jej, češko: nj (izgovori nji) : 

U ilirskom narečju je svobodno u 3. i 6. padežu jed. 
ženskoga spola upotrebovati njoj, joj, ali njej, jej—u 
slavenskom jeziku pak vsigdar njej, jej. 

Padež 4. jedb. ženskoga spola je po ilirsko: nju, ju. 
Njo, jo je il. slovenska jednostranost. 
Padež 7. jedb. ženskoga spola je : njom ali njoj. 
Padež 6. dvojbr. je njiuh; kod Slovencov se je pomešal 

se padežem 7mim. 



Padež 3. višeb. je njim, 6. njih, i 7. njimi; što 
Serblji u ovih padežih upotrebuju, namreč: njima, to je pravilni 
dvojbrojnik. 

Cela zaimena namreč: njega, njemu, nje, njoj, nju, nji-
ma, njih, njim, se upotrebuju: 1. u početku besede; 2. po pred-
logu; 3. kadar se zaimena važno izgovore, sicer pa vsigdar po-
kratjena: ga, mu, je, joj, ju, jima, jih, jim. 

Njega, nju s predloži složeno pokratiti ne velja, 
postavim: zanj', nanj', predanj'. Stergana reč , pa stergano 
oblačilo. 

§. 62. 
R e č : kto pita za osobe, čto za stvari i se sklanjate ovako le: 

1. kto (tko, kdo, ko ) oto (sto, kaj) 
2. koga čega, (česa, sta) 
3. komu (kome) čemu, 
4. koga čto (što, kaj) 
6. pri kom (kome) čem, 
7. (s) kim čim. 

Na mesto: za čto, na čto? se kadkada izgovara zač? nač? 
Bolje, da se ovako ne pokratjuje. 

Pitajuča zaimena: kto, kada, kamo, kako, koliko, kde, kuda, 
dokle — Slovenci dobro razluče od odnositeljnih (beziehende): ktor, 
kadar, kamor, kakor, kolikor, kder (kjer) , kudar, dokler itd. Ova 
razlika se i u češčini znajde. 

§ . 63. 
Ime brojno: jeden, jedna, jedno sklanja se kakor pridavna 

imena; dva, dve, tri i četiri pak ovako l e : 
Muhko. Srednje. Žensko. V vsih spolih. 
1. dva, dve (dva), dve, tri četiri 
2. dveh (dviuh, dvih) treh (ih) četireh (ih) 
3. dvema (dvima) trem (im) četirem (im) 
4. dva dve, dve, tri četiri 
6. pri dveh (dviuh, dvih) treh (ih) četireh (ih) 
7. (s) dvema (dvima). tremi (imi) četiremi (imi). 

Kakor dva, dve, se sklanja take: oba, obe. 
Po serbsko se često upotrebljuje: dve, obe za vse tri spole, 

kteri se moraju vendar razlikovati, ker jih razlikujete take podna-
rečji il. slovensko i horvatsko, narečji češko i poljsko. Srednji spol 
glasi dve, obe, kakor ženski a ne: dva, oba. 

§. 64. 
Čehi i Slovaki nek se take približtiju i se posled-

nic u ceskoslavenskora narečju slože, ovde jeden primer 
pridavnih imen; 



Mu »ko. Srednje. 
J e d i n o b r o j n i k . 

Ceskoslav. Cesko. Ug. slov. Ceskoslav. Cesko. Ug. slov. 
1. pekn-i (y) , y , i pekn-e e e 
2. pekn-eho, eho, eho (iho, jeho) pekn-eho eho eho 
3. pekn-emu, emu, emu(imu,jemu) pekn-emu emu emu (imu, jemu) 
4. pekn-eho eho, eho (_iho, jeho) pekn-e e e 
5. pekn-i (y ) y — pekn-e e — 
6. wpekn-om(ym) em em (om) w pekn-om, em em eni (om) 
7. pekn-im (ym) ym, im. pekn-im(ym) ym im. 

Žensko. U vsih spolih. 
J e d i n o b r o j n i k . V i š e b r o j n i k . 

Ceskoslav. Češko. Ug. slov. Ceskoslav. Cesko. Ug. slov. 
1. pekn-a a & pekn-i, a, e i, d, e, 

pekn-ich(yeh) ych, 
i, &, e 

2. pčkn-e, ej e ej 
pekn-i, a, e i, d, e, 
pekn-ich(yeh) ych, ich 

3. pekn-ej e ej pekn-im (ym) ym, im 
i. pekn-u (ou) ou u pekn-e, a, e, e, i , e', e', i, e 
5. pekn-a & — pekn-e, a, e, e, a, e, — 

6. w pekn-ej e ej w pekn-ieh(yelx)ych ich 
7. pekn-ou ou u pekn-imi(ymi) ymi imi (ma). 

U ovom primeru bi se češčina i ug. slovenščina po pravilih u 
§ . 56. ustanovljenih Iehko ovako le složile: 

Po češko je S. padež jedb. mužkoga i srednjega spola: pek-
neho, po ug. slovensko (po Bernolaku) tako pekneho, inače še : 
pekniho i peknjeho. Ovi padež neima nikto na jeho, je dakle 
neveljana ug. slovenska jednostranost; na iho imaju sicer nekteri 
Slovenci pa je vendar le jednostran izraz. 

Slovaki nek dakle upotrebuju 2. padež jedb. mužkoga 
i srednjega spola na eho, pekneho, isto tako 3. na emu, 
peknemu, i tako ste češčina i ug. slovenščina u jedinobrojniku 
mužkoga i srednjega spola složene. 

Slovaki čine 6. padež jedb. m. i srednjega spola na em, ne-
kada i na om, nek oba izraza zaderžaju, tom podaju jednu ruku 
onim Slavenom, kteri imadu em, drugu onim, kteri imaju om, i 
tako objamn vse Slavene. 

Čini u eeskoslavenskom narečju 6. padež jedb. muž-
koga i srednjega spola kod imen pridavnih tverdoga do-
končanja na om, kod imen pridavnih mehkoga dokončanja 
na em. 

Padež 2. jedb. ženskoga spola izlazi po" češko na e : pekne 
po ug. slovensko na e j : peknej. Ceska koncovka na e se ne može 
zavreči, ker se znajde take u ilirskom narečju; koncovka na ej se 
take ne sme zavreči, ker se znajde ne samo u podnarečju ug. slo-
venskom, nego take u narečju poljskom i ruskom, dakle: 



Cini u českoslavenskom narečju 2. padež jedb. žen-
skoga spola svobodno ali na e: pekne, ali na ej'. peknej. 

Padež 3. i 6. jedb. ženskoga spola izlazi po češko opet na e, 
pekne, po ug. slovensko na ej, peknej. Ovi padež izlazi na ej ne 
samo u podnarečju poljskom kod vsih pridavnih ime'n, u ruskom 
kod pridavnih imen mehkoga dokončanja, i u govoru koruških Slo-
vencov — dakle u naj večoj strani naroda; na e izlazi skoro samo 
u češčini. Večoj strani je veljati! 

Cini u českoslavenskom narečju 3. i 6. padež jedb. 
ženskoga spola na ej, peknej. 

Od 4. padeža jedb. ženskoga spola ne vem nič prav reči ; 
po češko izlazi na ou, po ug. slovensko na u. Meni bi naj bolje 
dopadel ovi padež na u, ker ovako izlazi take u ilirskom narečju 
i u ruskom pri imenih pridavnih izhadjajučih na ov, ev, in, cin, 
o, a; na ou pak ne izlazi nikde, ako češčinu izuzameš. 

Meni se zdi, da bi bil 4. padež jedb. ženskoga spola 
pravilnejši na u: peknu, nego na ou: peknou. 

Padež 7. jedb. ženskoga spola ima po češko: ou, po ug. 
slovensko u. Koncovka ou je za toti padež priličneje; vsi Slaveni 
se glede ovoga padeža na dve strani razdele. Na jednu i to veču 
stranu prijde narečje češko, rusko i podnarečje il. slovensko imajuč: 
ou, oju, oj. Ova strana bi se onda lehko složila u koncovki oju. 
Na drugu manju stranu prijdu ostali Slaveni čineči ovi padež raz-
lično, vsaki po svojem: Poljaci na on, Serblji na om, Slovaki na 
M, — zato je koncovka češka na ou bližja sloge i za českoslavensko 
narečje,, priličnejša: 

Cini 7. padež jedb. ženskoga spola u českoslaven-
skom narečju na ou: peknou j u slavenskom na oju, po-
stavim: mudroju. 

Ug. slovenski 7. padež na imi je pravilni višebroj-
nik, na ma dvojbrojnik, i se morata tudi tako upotrebovati. 

Stupaj 3. se stori, ako stupaju Smu naj predpostaviš. 
Naj je pravilneje nego nej\ naj upotrebuju Poljaci, Slo-

vaki i Slovenci, nej jedini Cehi. 
Toliko budi rečeno glede na českoslavensko narečje, kakor bi 

rekel, mimogrede: popolnoma češčinu i ug. slovenščinu med seboj 
prispodobiti, pojedine izraze pravično presuditi, sposobnejše izbrati, 
za českoslavensko narečje jih nepristrano ustanoviti i onda jih 
upotrebovati, to moram pustiti Cehoslavenom samim učiniti. 



Od glagoljev. 
g. 65. 

Pomočljivi glagolj je u slavenskom jeziku samo jeden, sosto-
ječi iz treh delov, namreč: biti, jesem i budem. 

U serbščini se upotrebuje namesto: budem take: CM, (hoeu, 
hotjeti), i u ruščini: stanu; budem je pak obče slavenski, i se 
ovako le sprezuje: 

Jedinobrojnik. 

1. jesem 
2. jesi 
3. jest 

(sem) 
(si) 
( je) 

1. budem (biti ču) 
2. budeš (Biti češ) 
3. bude (biti če) 

1. budi 
2. budi 
3. budi, nek bude 

buduči, e, a, 

K a ž u č i n a č i n . 
Sadašnje vreme. 

Dvojbrojnik. Višebrojnik. 

IHužko. Sr. i žensko. 
sva sve jesmo (smo) 
sta ste jeste (ste) 
sta ste jesu (su) 

Buduče vreme. 
budeva budeve 
budeta budete 
budeta badete 

Z a p o v e d a j u č i n a č i n 

budemo (biti čemo) 
budete (biti čete) 
budu (biti če). 

budiva 
budita 
budita 

budive 
budite 
budite 

budimo 
budite 
budu, nek budu. 

1. bih (beh) 
2. bi ( b e ) 
3. bi (be) 

1. biah 
2. biaše 
3. biaše 

bivši, e, a 

bil, o, a 

Pričastje sadašnje. 
hadač. 

Pridavno. 
buduča buduče buduči, a, e. 

JVesveršeni način, 
biti. 

Prosto minnče prošasto vreme. 
— bismo (besmo) 
— biste (beste) 
— biše (beše) 

Prosto trajuče prošasto vreme. 
— biahmo (biasmo) 
— biahte (biaste) 
— biahu 

Pričastje prošasto. 
biv ali bivši. 
Pridavno. 

bivša bivše bivši, a, e 

Pridavno čineče. 
bila bile bili, a, e 



I. Sostavljeno prošasto vreme. 
1. jesem (sem)} St s v a ) o- s v e ) jesmo (smo)} Sj 
3. jesi (si) > o sta? a ste / £ jeste (ste) 
3. jest ( je) s ta ) s te ; jesu (su) 

II. Sostavljeno prošasto vreme. 
1. biah } ~ — biahmo (biasmo)^Ht 
2. biaše)"o — bialite (biaste) }•$' 
3. b i a š e ' » — biahu ) « 

Pridavno terpeče. 
bit, o, a (dobit, o, a). 

Samostavno. 
bitje. 

Z e l e č i n a č i n . 
Sadašnje vreme. 

1. bi i H: bi i b i ) 
bi ? S 2. bi r o bi > =: bi ' 

3. bi ) s hi)" b i $ * 

Prošasto vreme. 
1. bi sem) S s v a ) s v e ) g. b i s m o J S 
2. bi si >o bi sta/ = bi ste > = bi ste 
3. bi bi s ta )® bi s t e ) " bi su ya 

Po slavensko se piše: jesem, sem, tako pišu vsi Sla-
veni, samo Slovenci sim, izgovaraju pak take sem, ijedini Serblji 
jesam, sam, što je dakle serbska posebnost. 

jesem, jesi, jest, jesmo, jeste, jesu se postavi, kakor pri 
zaimenih, 1. u početku besede; 3. kadar se ovi glagolj važno iz-
govori ; inače se postave posvuda pokratjena. 

Po knj. ilirsko i po slavensko se piše: hudem, bu-
deš, hude i t. d. Slovenci čine: bom, boš, bo, bomo, bote 
fiboste) bojo, nekadatake: bodem, bodeš, bode, bodemo, bo dete, 
bodo; to su slovenske posebnosti, zadnjič navedeno sprezanje je 
pak za Slovence naj pravilnejše, ker je ilirskomu i slavenskomu 
sprezanju naj podobnejše. 

Prosto trajuce prošasto vreme se redko kada upo-
trebuje, vendar je uprav slavensko. 

Želeči način se znajde u ilirskom, českom i poljskom narečju. 
Bi bil, o, a, je pravo sadašnje vreme u il. slovenščini, ako ravno 
se, u nemščinu prevedeno, ich ware, mochte, wiirde seyn, čini, da 
je poluprošasto. Bi sem, bi si, bi bil, o, a i t . d. je prošasto vreme; 
slovenski slovničari ga ne navode, izvan Urbana Jarnika; i se upotre-
buje u zilskoj dolini u Koruškoj, u Terstinskom kraju, u Istrii i 
obično kod Serbljev (vidi: Ilirische Sprachlehre von Ig. Berlič. Agram 
1 8 4 3 ) , treba ga zato upotrebovati u knj. ilirskom narečju. 



Bil sim bil, bila sim bila i t. d. bil bi bil, bila bi bila 
i t. d. nije nikakovo posebno vreme, postavim davno prosasto, kakor 
nekteri hoče. 

§. 66. 
Glagolji slavenski delaj« se na šest načinov, namreč k kore-

nitoj slovki se privesi: 
1. em, ti, nes-em, nes-ti. 
S. em, nuti, mah-nem, mah-nuti. 
3. im, eti, živ-im, živ-eti. 
4 . im, iti, pros-im, pros-iti. 
5. am, ati, mah-am, mah-ati. 
6. ujem, ovati, omah-ujem, omah-ovati. 
Slavenski jezik ima dva korenita vremena: sadašnje vreme 

kažučega načina i nesveršeni način; od perve osobe sadašnjega 
vremena se narede zapovedajuči način, gerundium i pričastje sa-
dašnje, vse ostalo od nesveršenoga načina. 

Glagolji slavenski se dele na minuče i trajuče: 
Minuči (perfectiva) znamenuju, da se j e že nešto jednom 

mahom sveršilo, ali da se bude sveršilo; postavim: izkopam, sko-
čim, p lat im. . . 

Trajuči (imperfectiva) znamenuju, da čin še jednako traja, 
postavim : izkapain, skakam, platjam . . . 

Ilirski glagolji se po treh primerih sprezaju. 
Polag 1» sprezanja idu glagolji izhadjajuči u pervoj osobi sa-

dašnjega vremena na am, i u nesveršenom načinu na ati-, 
polag II. na em, ti (eti, nuti); 
polag III. na im, eti, iti. 

S p r e z a n j e 
i. h. m. 

K a ž u č i n a č i n . 
Sadašnje vrčme. 

Jedinobrojnik. 
1. dčl-am tres-em uč-im 
3. del-aš tres-eš uč-iš 
3. del-a tres-e uč-i 

Dvojbrojnik mužkoga spola. 
1. del-ava tres-eva už-ivu 
2. del-ata tres-ete ue-ita 
3. del-ata tres-ete nč-ita 

Dvojbrojnik srednjega i ženskoga spola. 
uc-ive 1. del-ave tres-eve uc-ive 

2. del-ate tres-ete uč-ite 
3. del-ate tres-ete uč-ite 

Višebrojnik. 
1. del-amo tres-emo ue-imo 
2. del-ate tres-ete ač-ite 
3. del-aju tres-u uč-e 



Jedinobrojnik. 
del-aj 
del-aj 
del-aj, nek dela 

Z a p o v e d a j u č i n a č i n . 

tres-i 
tres-i 
tres-i, nek tres-e 

Dvojbrojnik mužkoga spola. 
del-ajva tres-iva 
del-ajta tres-ita 
del-ajta tres-ita 

Dvojbrojnik s rčdn jega i ženskoga spola. 
del-ajve tres-ive 
dčl-ajte tres-ite 
del-ajte tres-ite 

Višebrojnik. 
del-ajmo tres-imo 
del-ajte tres-ite 
nek del-aju nek tres-n 

Gerundium. 
tres-e 

Pričastje sadašnje. 
tres-uč 

Pridavno. 
tres-uci, e, a 
ties-uca, e, e, 
tres-uci, a, e. 

Nesveršeni način, 
tres-ti 

Supinum. 
tres-t 

del-aje 

del-aj uč 

del-ajuči, e, a 
del-ajuča, e, e, 
del-ajuči, a, e, 

del-ati. 

del-at. 

nadel-aste 
nadel-aše 

stres-osmo 
stres-oste 
stres-oše 

Jedinobrojnik. 
del-ah 
del-aše 
del-aše 

tres-ah 
tres-aše 
tres-aše 

uc-i 
uč-i 
uč-i, nek uči 

ue-iva 
uč-ita 
uč-ita. 

ue-ive 
uč-ite 
uč-ite 

uc-imo 
uč-ite 
nek uč-e 

Prosto minuče prošasto vreme. 
Jedinobrojnik. 
nadel-ah stres-oh 
nadel-a stres-e 
nadel-a stres-e 
Dvojbrojnik zastaran. 
Višebrojnik. 
nadel-asmo 

Prosto trajuče prošasto vreme. 

uc-eci, e, a 
uč-eča, e, e, 
uč-eei, a, e. 

uč-iti 

uč-it 

nauč-ih 
nauč-i 
nauč-i 

nauc-ismo 
nauč-iste 
nauč-iše 

uč-ah 
uč-aše 
uč-aše 



Dvojbro jn ik zastaran. 
V i š e b r o j ni k. 

1. del-ahmo tres-asmo uč-ahmo 
2. del-ahte tres-aste uč-ahte 
3. del-ahu tres-ahu uč-ahu 

Pr i čas t j e prošasto . 
del-av tres-av uč-iv 

Pr idavno . 
J. del-avši, e, a tres-avši, e, a uč-ivši, e 
D. del-avša, e, e, tres-avša, e, e, uč-ivša, e 
V. del-avši, a, e. tres-avši, a, e. uč-ivši, a 

Pr idavno č inece . 
J. del-al, o, a, tres-el, slo, a, uč-il, o, 
D. del-ala, e, e, tres-la, e, e, uč-ila, e, 
V. del-ali, a, e. tres-li, a, e, uč-ili, a, 

Sostavl jeno prošasto vreme . 
Jedinobrojnik. 

1. jesemi 
2. jesi : delal, o, a tresel, slo, a učil, o, a 
3. jest J 

Dvojbro jn ik m u ž k o g a spola. 
1. sva l 
2. sta J delala tresla učila 
3. sta ) 

Dvo jbro jn ik s redn jega i ž e n s k o g a spola. 
1. sve i 
2. ste > delale. tresle učile 
3. ste J 

Višebro jn ik . 
1. smo I 
2. ste | delali, a, e tresli, a, e, učili, a, e, 
3. su ) 

Sostavl jeno t ra juce prošasto v r e m e . 

Jedinobrojnik. 
1. biah | 
2. biaše j delal, o, a tresel, slo, a učil, o, a 
3. biaše I 

Dvojbro jnik zastaran. 

Višebro jn ik . 
1. biahmo) 
2. biahte ! delali, a, e tresli, a, e učili, a, e 
3. biahu I 



Sostavljeno davno progasto vreme. 

Jedinobrojnik. 
1. jesemi * ) 
3. jesi . o > delal, o, a tresel, slo, a učil, o 
3. jest J 5 ) 

Dvojbrojnik mužkoga spola. 
1. sva \ \ 
3. sta >~ > delala tresla učila 
3. sta ) • " ) 

Dvojbrojnik srednjega i ženskoga spola. 
1. svei ) 
3. ste >~ > delale. treslo učile 
3. ste 

Višebrojnik. 
1. smo\ 
2. ste s.S-s delali, a, e tresli,, a, e, učili, a 
3. su 

Buduče vreme. 

Jedinobrojnik. 
t . budem } 
2. budeš > delal, o, a tresel, slo, a učil, o, 
3. bude ) 

Dvojbrojnik mužkoga spola. 
1. budeva } 
2. budeta % delala tresla učila 
3. budeta ) 

Dvojbrojnik srednjega i ženskoga spola. 
1. budeve ) 
2. budete > delale tresle učile 
3. budete 7 

Višebrojnik. 
1. budemo \ 
2. budete J delali, a, e tresli, a, e učili, a 
3. budu ^ 

Pridavno terpeče. 
J. del -an, o, a tres-en, o, a uc-en, 
D. dčl-ana, e, e tres-na, e, e uč-ena 
F. del-ani, a, e tres-eni, a, e ue-eni, 

del-anje 

Samostavno. 
treš-enje uč-enj 



j. 
D. 
V. 

bi delal, o, a 
bi delala, e, e 
bi delali, a, e 

Ž e 1 e <5 i n a č i n . 

Sadašnje vreme. 
bi tresel, slo, a 
bi tresla, e, e 
bi tresli, a, e 

I. Prošasto vreme. 
Jedinobrojnik. 

delal, o, a tresel, slo, a 

Dvojbrojnik mužkoga spola. 
bi sva) 
bi sta / delala tresla 
bi sta 7 " 

Dvojbrojnik srčdnjega i ženskoga spola. 

bi sem} 
bi si > 
bi ) 

delale 

Višebrojnik. 
bi smo i 
bi ste i delali, a, e 
bi su ^ 

Jedinobrojnik. 
" ) i) 

. bi ' ° s delal, o, a 
" t e ) 
Dvojbrojnik. 

• b i ) 
. bi / H ) delala, e, e 

Višebrojnik. 
. bi ) «5 j 

mi delali, a, e 

Jedinobrojnik. 
bi sem J a i 
bi si > o > delal, o, a 
bi S - > 

tresle 

tresli, a, e 

II. Prošasto vrčme. 

tresel, slo, a 

tresla, e, e 

tresli, a, e 

Davno prošasto vreme. 

tresel, slo, a 

Dvojbrojnik mužkoga spola. 
bi sva ) ) 
bi sta ) - } 
bi sta ) • * ) 

delala tresla 

bi učil, o, a 
bi učil, e, e 
bi učili, a, e 

učil, o, a 

učila 

učile 

učili, a, e 

učil, o, a 

učila, e, e 

učili, a, e 

učil, o, a 

učila 



H - j 

Dvojbrojnik srednjega i ženskoga spola. 
1. bi sve i \ 
2. bi ste > k ) delale tresle učile 
3. bi ste ) ) 

Višebrojnik. 
1. bi smo l 
2. bi ste delali, a, e tresli, a, e učili, a, e. 
3. bi su 

Razlikuj skerbno glagolje minuce od trajucih. Da se 
il. podnarečja u jedno knj. narečje slože — nek glede glagoljev 
piše vsaki po svojem podnarečju, samo da derži se sledečih lehkih 
pravil: 

Osobu 3. višebrojnika u sadašnjem vremena čine Slovenci: 
delajo, tresejo, učijo, vsi ostali Iliri, dakle veča strana našega 
plemena, čine ovi izraz: delajw, tresM, uče (rusko narečje ima: 
delaji/č, trjasMČ, uh]at\ podnarečje ug. slovensko: volaj«, plaču, 
sliša, u nekterih glagoljih i češčina, p. vezoM, mnow), dakle: 

Delaj u knj. ilirskom narečju osobu 3. višebrojnika 
sadašnjega vremena: delaj?/, tres«<, uče. — 

Slovenci čine pričastje sadašnje sprezanja I. na oč, II. na 
ejoc, p. delajoč, kličejoc; ostali Iliri: delajuc, treme f narečje 
rusko ima take u mesto slovenskoga o : p. dvigajMČi. vojujušči, 
grejMČi, kol j?«či ) , dakle: 

Delaj u knj. il. narečju pričastje sadašnje sprezanja 
I. na ajwc, II. na MC, p. de la j te , tresMC. — 

Serblji i Horvati radi upotrebujte na pravom mestu 
prosto prošasto vreme minuce i trajuce — je verlo lepo; 
mi Slovenci ga nismo navadjeni, pa po malo čemo se ga naučiti i 
književno pišuči navaditi. 

Slovenci zaderžimo dvojbrojnik i u glagoljih, pa ne 
silimo nikogar Š njim; možebiti da se ga po malo i ostali Iliri 
navade; tako i gerundium, ktero znamenujeto, što pričastje sadašnje. 

Vsi Slaveni delaju buduče vreme kažučega načina pomočlji-
vim glagoljem: budem,, dakle je to ne samo knj. ilirsko, nego 
prav obče slavensko, jedini Serblji se služe pomočljivoga glagolja: 
hoču i to ne vsigdar, nego samo u kažučem načinu, to je dakle 
serbska posebnost (serbismus); obče slavenski izraz je sposobnejši 
za knj. jezik od jednostranoga. Vendar se Slaveni glede na bu-
duče vreme na dve strani dele, namreč: manja strana, to j e , Iliri 
i Poljaki (Poljaki onda kadar pomočljivi glagolj predlazi, a pričastje 
sledi) delaju ovo vreme pomočljivim glagoljem budem i pričastjem 
činecim: budeš delal, o, a, budete tresli, a, e; veča strana, 
to j e : narečje českoslavensko, rusko i poljsko (poljsko onda, kadar 
pomočljivi glagolj budem po nesveršenom načinu sledi), dela ovo 



vreme pomočljivim glagoljem hudem i nesveršenim načinom: 
budeš delati, budete tresti, — dakle: 

Delaj buduce vreme kažucega načina u il. knj. na-
rečju pomočljivim glagoljem hudem i pričastjem činečim; 
— u slavenskom jeziku pak ali pomočljivim glagoljem 
budem i nesveršenim načinom, ali po ilirsko. — 

Zeleči način se znajde u narečjih ilirskom, českom i poljskom. 
Bi delal, o, a, bi tresli, a, e . . . j e p r a v o s a d a š n j e 
v r e m e (vidi Babukičevu slovnieu str. 5 2 ) a ne poluprošasto, ka-
kor nekteri il. slovenski slovničari tverde, ako ravno se po neineeko 
tolmači: ich wiirde, ich mdchte arbeiten, wir konnten, wollten 
schiitteln. 

Bi sem [beseiri) delal, o, a i bi bil delal, o, a 
je oboje prošasto vreme, samo da se u nekterih pokrajinah rajše 
upotrebuje jedno, u drugih drugo. Imenito se upotrebuje: bi sem 
delal, o, a, . . . u zilskoj dolini na Koruškim, u avetrianskom 
primorju, u Istrii i kod Serbljev. Berlič ima oboje u svojoj: Illiri-* 
sche Graminatik, samo da ne razlikuje sadašnje vreme: bi delal, 
od prošastoga: bi sem delal . . . 

Bi sem, bil, o, a, delal, o, « . . . je davno prošasto vre-
me, namesto njega se često postavi pervo prošasto: bi sem delal, 
o, « . . . 

Razlikuj supinum od nesveršenoga načina. 
Pridavno prošasto pričastje na ivši, e, mora se 

slagati u spolu i padežu s svojim imenom samostavnim, 
p. delavši tnuž, delavše dete, delavša žena. 

S e r b l j i n e k p i š u p r a v i l n o u prostom prošastom vremenu 
minučem ali trajučem , postavim: nadelah, stresah , naučili, — de-
lah, delahu; tresah, tresahu; učah, učahu, a ne izpustivši pisme 
h: nadela, streso, nauči, dela, delau, tresa, tresau, uča, 
učau (vidi §§ . 27 i 3 3 ) ; nek pišu: delal, tresel, učil , a ne: 
delao, tresao, učio (vidi §. 3 7 . ) , še manje: delo, treso, ali 
dela, tresa; nek pišu: ču , češ , če delati, čemo, čete, če delati, 
a ne: delaču, delačeš, delače, delačemo . . . (vidi § § . 33. i 
3 6 ) ; nek pišu pravilno: znam, imam, dam, a ne: znarfem, ima-
de in, da dem; nek pišu: kraefel, mete 1, parfel, predel, namesto: 
kral, mel, pal , prel . . . 

S l o v e n c i n e k p i š u glagolje Sga načina na nuti, p. blis-
nuti, dvignuti, kakor ima i českoslavensko, i rusko narečje i ka-
kor imaju i ostali Iliri, mesto na iti-, blisniti, dvigniti. 

Osoba 3. jedinobrojnika i višebrojnika zapovedajučega načina 
postane u ruskom narečju, ako se Sgoj osobi pust' predloži; u če -
skoin, ako se predloži nech; u podnarečju il. slovenskom naj (ne-
haj) u serbskom neka. Ali bi ne bilo možebiti bolj pravo pisati: 
nek i nej , kakor se, istina, govori , ker je českomu: nech podob-
neje, nego nek« i na j? To samo ja tako mislim. — 



Č e h o s l a v e n i nek se i g l e d e g l a g o l j e v d e r ž e pra-
v i l u §. 56. na v o d j e n i h ; postavim: 

Da ne pišu u 1. osobi jedb. sadašnjega vremena: myji, meti, 
šteti, piši, ma%i . . . Zašto ne? Možebili ker meni ali komu 
drugomu ne dopade? — Ne zato, nego ker ovako nikto ne govori 
u čelom slavenstvu, nijedno slavensko pleme, niti ono isto češko 
ijudstvo, nego samo nekteri pisatelji zapeljani jednostranim pravi-
lom, ktero kadkada sicer velja, pa ne vsigdar, u ovom slučaju 
tudi ne, i ktero ovako le glasi: Piši po mehkih suglasnikih pisme-
ne e ali i. Ovo pravilo je popolnoma neslavensko — ker uči tako 
pisati, kakor nikto ne govori. Kadkada se sicer tako naleti, da po 
mehkih suglasnikih e ali i stoji, pravilo je pa ravno tako krivo, 
neveljano i zapeljivo, kakor ako bi rekel: Piši po tverdih suglasni-
kih vsigdar o ali u ; dakle: 

P i š i u č e s k o s l a v e n s k o m n a r e č j u u 1. o s o b i j e d b . 
s a d a š n j e g a v r e m e n a : mvju, melu, stelu, pišu, ma-
žu; a l i : rnyjem, melem', stelem, pišem, makem. 

Č i n i u č e s k o s l a v e n s k o m n a r e č j u 1. o s o b u v i š e b . 
v s i g d a r na: me , p o s t a v i m : v e z e m e , p i j e m e , m n e m e , mi-
l u j e m e . Pismena rečim odtergavati nije lepo. Slovaki, Poljaki i 
Iliri pišu ovde vsigdar na koncu jeden samoglasnik, p. dame, dami/, 
damo; u českoslavenskom narečju se toliko manje izpustiti sme, 
ker bi inače bila po ug. slovensko i po ilirsko perva osoba više-
brojnika jednaka pervoj osobi jedinobrojnika, namreč: vezem, mnem, 
pijem, milujem. Čehovi nek doslednejši izraz upotrebuju mesto 
dvojmiselnoga. — 

Č i n i u č e s k o s l a v e n s k o m n a r e č j u 3. o s o b u v i š e -
b r o j n i k a : m y j o w , melOK , s t e l o M , p i š o « , m a i . o u ; m e s t o 
p r e b r u š e n o g a i d i o t i s m a : m y j i, mel i, s t e l t , p i š i , ma ii, 
Vidi §. 35. i 45. — Ravno tako: dajw, volajif, a ne daj?', vojaj?'. 

Č i n i z a p o v e d a j u č i n a č i n kod g l a g o l j e v , i z h a d j a j u -
č i h u s a d a š n j e m v r e m e n u na am, d o s l č d n o na aj, a ne 
na ej, postavim: daj, volaj, a ne: dej, vole j , ker sadašnje 
vreme nije: dem, deš, de, ali: volem, voleš, vole. Tako imadu 
vsi ostali Slaveni, ovo terja i doslednost. 

Ako sta dva izraza, jeden cel, dosleden i obče navaden^ 
drugi osakatjen, nedosleden i samo u jednoj pokrajini navaden, se 
mora upotrebovati naravno celi, dosledni i obče znani, postavim po 
češki se piše pokratjeno: tys, byls, včinils, žes, vstalte, onte, 
cosše, ltdože . . . 

P i š i po č e s k o s l a v e n s k i c e l o , d o s l e d n o i t a k e o s t a -
l im n a r e č j e m u g o d n o , p. ty jsi , byl j s i ; včinil js i , že jsi , 
vstal t ' je - vstal ti j e , ont'je - on ti j e , což j e , kdož je . . . 



IT« Od sloga. 
§. 68. 

Vsaki jezik ima svoje posebnosti, kterimi se od drugih razli-
kuje, isto tako i slavenski. Glede sloga su nekteri izrazi u tudjih 
jezikih blagozvučni, ugodni i lepi u slavenščini neveljani, nepri-
lični i gerdi, i tako na opako. Po nemečko, postavim, je lepo, 
ako se piše nekako visoko, naduto i zavito,- zato radi nekako j i -
graje, jednu istu stvar različno imenuju, (mit dem Ausdrucke wech-
seln) — preradi upotrebuju samostavna imena, tako da bi se nč-
mečki jez ik , slavenskomu prispodoblen, lehko imenoval: jezik sa-
mostavnih imen, Hauptvvortersprache; — radi spomenjaju u svojih 
spisih rimske i gerčke bogove i prigodbe njihovoga živlenja i pri-
spodabljaju osobe svojega spisa s imenitnimi Rimljani i Gerci; — 
radi počnu pripovedke obširno opišujuči, kako sunce izhadja ali 
zahadja, kako zaljublenim zaljubleno nočju luna sveti, ali kako je 
močno dežovalo, bliskalo i gromelo, ko se je prigodba njihove pri-
povedke počela; — radi iinaju dolge i umetno zavite periode, ne-
kada su običavali cele listine dva tri pole (Bogen) dolge s jednoj 
periodoj napisati. U tom se slavenski slog od nemečkoga razlikuje. 

Ne mislim ovde obširno dokazovati, kakov mora u obče biti 
slog, nego samo nekoje posebnosti sloga slavenskoga napomenuti 
i nekoja pravila za naše pisatelje navoditi. Primere sem navodil 
samo iz ilirskoga narečja, pravila glede sloga veljaju pak za vsa 
narečja, za ves slavenski jezik. 

8 - 6 9 -
Citaj spise i knjige lepim slavenskim slogom pisane, 

budi U kojimgod slav. narečju J U ilirskom postavim: Pogled 
u Bosnu. U Zagrebu 1. 1 8 4 3 ; spise Lj. Vukotinoviča i sostavke 
njegove i mnogih inih pisateljev u Danici i u Novinah dalm. horv. 
slavonskih; knjige: Kolo, članci za literaturu, umetnost i narodni 
život. U Zagrebu; Narodni slavonski običaji, sabrani po L. Uiču. 
U Zagrebu 1. 1846 ; Serbske narodne pesme i vsa dela V. Štefa-
noviča Karadžiča; knjige Dositeja Obradoviča; Narodne pesme puka 
harvatskoga, u knjigi: Pesme Ivana Kukuljeviča Sakcinskoga. U 
Zagrebu 1. 1 8 4 7 ; Narodne pesni ilirskih Slovencov, izdal St. Vraz. 
U Zagrebu 1. 1 8 3 9 ; Zdravo tčlo naj boljši blago, spisal K. R o -
bida. U Celovcu 1. 1846. Drobtince. U Gradcu 1. 1846 i 1847 ; 
komedia: Veseli dan ali Matiček se ženi. U Ljublani 1. 1840 
i t. d. i t. d. Moja namera nije i ne može biti, da bi vse lepim 
slav. slogom pisane knjige imenoval, nego samo nekoje za primer, 
kakor sem se jih ravno spomenil. Imenovane knjige su pisane slo-
gom pravilnim, lepim i uprav slavenskim; glede sloga mogu služiti 
za izgled, manje izverstne su nektere glede pojedinih rečih i slov-
ničkih izrazov; u serbskih se najdu turcismi i serbismi, u horvat-
skih horvatismi, u slovenskih germanismi i slovenismi. Vsigdar je 



treba dobro razlučiti izmed sloga, i izmed pojedinih rečih i slovnič-
kih izrazov, — slog može biti izversten, a u knjigi neveljane poseb-
nosti i tudjinismi glede na reči i slovničke izraze, i tako na opako. 

§ 7 0 . 
Zapisuj narodne basne, pripovedke, pričice i pesme, 

kako što ti jih priprosti ljudi narekuju;| takov spis zaderži u sebi 
sicer idiotisme i tudjinisme glede rečih i slovničkih izrazov, — slog 
pak je izversten, uprav narodno slavenski, kteroga se lehko iz njih 
naučiš. 

§• 71. 
Pišuci misli po slavensko. Važno pravilo! J. A. Berlid 

piše u predgovoru k svojoj grammatiki na str. X I I I * ' ) : „Endlich 
noch eine dringende Bitte an jene edlen Menschen, vvelche sich 
als Dilettanten mit der vaterlandischen Litteratur abgeben — : mo-
gen sie doch, bevor sie ein Werk zu schreiben, besonders aber zu 
ubersetzen anfangen, sich in ihrer Muttersprache zu denken ge -
\vohnen und so schreiben, wie sie die Sprache von Kindesbeinen ge -
hort und gelernt haben. Unsere Sprache, wenn sie gut und ver-
standlieh geschrieben werden soli, kann nach keiner andern wort-
lieh construirt vverden, sie hat, wie alle iibrigen Sprachen, ihre 
Eigenheiten, worunter ich absichtlich bemerke: dass wir beinahe 
nie einen Genitiv ohne einem Beivvorte haben, dass unsere Bei-
und Zeitvvorter etwas Eigenthiimliches besitzen, das den iibrigen 
Sprachen inangelt . . Ako prevadjaš i tolmačiš od reči do reči, 
ti budu u spisu sicer reči slavenske, slog i ves spis pak neslaven-
ski i tudji, postavim: Es fiel mir in den Kopf; slabo: Meni je u 
glavu, u misel padlo; lepo: Sem se spomenik Die Ausgelassenheit 
nimmt stark iiber Hand; slabo: Razuzdanost močno črez ruku jem-
l je ; lepo: Razuzdanost se močno množi, širi. Ich halte dafiir; 
slabo: ja deržim za to; lepo: Mislim. Ohne Riicktritt findet mor-
gen die Ziehung eines Gutes statt; slabo: Brez odstupa najde j u -
tros vučenje jednoga dobra mesto; lepo: Nepremenljivo jutre če se 
izjigrati jeden grad, — jedna gospodščina. Das Weib fallt dem 
Manne in die Arme; slabo: Žena pane u nedra svoga muža; lepo: 
Ruke sire, u belo lice se ljube. 

§• 72. 
Prevadjaj rajše izvorna dela iz slavenskih narečjah, 

*) „Poslednio se preserčno prosim vse žlahtne pisatelje, koji iz čiste l ju-
bezni do narodnoga slovstva u njem posluju — : da se navade u mate-
rinskom jeziku misliti i da tako pišu, kako što su svoj jezik od mladih 
nog slišali i se ga naučili. Naš jezik ima, kakor vsi ini, svoje poseb-
nosti, imenito da skoro nikdar ne stavimo drugoga padeža brez pridav-
noga imena i da imaju naša pridavna imena i naši glagolji nešto vlastj-
noga, što jim u inih jezikih manjka, zato ne smemo po nipošto od reči 
do reči tolmačiti, ako želimo razumljivo i lepo pisati." 



nego iz ptujih jezikov. T e m se naj loŽeje navadiš lepoga i na-
rodnoga sloga i se izobraziš u materinskom jeziku. 

S - 7 3 . 
Piši prosto i lehko razumljivo, a ne zavito i naduto 

ali u predolgih periodah, nego u izrekali kratkih, poslovi-
cam podobnih, blizo tako, kako što je u Robidovoj knjigi: Zdravo 
telo. Prav kaže neki dalmatinski pisatelj: „Malo vredi ono pismo, 
koje velja više putah štiti za razumeti, što je naumil pisatelj da 
kaže. Nekteri govore: Naučne knjige moraju biti težko razum-
ljive. Istina! naučne knjige se težko razume radi težkoga na-
uka i visokih znanostih, ktere se u njih nalaze, — iz toga pa ne 
sledi, da bi morale biti pisane slogom zavitim, nadutim, težko 
razumljivim, nego na opako: one se moraju uprav toga radi pi-
sati slogom, kolikor moguce, priprostim, jednostavnim i lehko raz-
umljivim, da čitatelju nije treba še s zavitim slogom se mučiti, 
ker je brez toga že znanost sama težko razumljiva. Nije zadosti, 
da pisatelja samo učeni razume; tisti piše prav učeno i lepo, kte-
roga Ieliko razume učeni i neučeni. — Ne opisuj obširno, kako surice 
izhadja ali zahadja, ne počinjaj pripovedke, kakor zaljublene ne-
mečke knjige običavaju, vsigdar s dežjem, bliskom i gromom; po 
slavensko se reče vse to kratko: jasno jutro, kakor zvon, ali ka-
kor ribje oko ; dežf, kakor bi vlijal; je burja i gromi, kakor k 
sudnjemu dnu. 

g. 74. 
Napiši vse, kolikor možeš, kratko. To čini besčdu je -

demu i lehko razumljivu; ne velja dakle u slavenščini, kakor u 
nemščini, mesto jedne reči njih mnogo napisati. Nemci se toga 
navlaš u č e , što se kod njih zove: den Satz ervveitern. Mesto da 
bi pisal: Nesreče oblaki me zastiraju, piši: oj ja nesrečna ku-
kavica ! Mesto: Ruka božje skerbi me obrača na pravi put, piši: 
Bog me obrača na pravi put. To je delo mojih ruk, piši: To 
sem ja storil. 

§• 7 5 . 
Postavljaj glagolj rad bolje od početka. Spis stane tem 

razumljivejši, ako ravno je inače u tom slavenski jezik jeden od 
naj svobodnejših. 

§. 76. 
Upotrebuj kratke slavenske naslove. — Ali bi ne bilo 

dosti, ako bi se vsakoj osobi i vsakomu uradu u slavenščini samo 
jeden naslov dajal? — K čemu postavim, se reče dvakrat pore-



doma: Gospodin, gospodin! K čemu lako dolge neslavensko gla-
seče naslove, postavim po serbsko: Njegova kneževska svetlost; 
mesto: Svetli knez. K čemu: Njegovo preosvešteastvo mitro-
polit; visokopreosvešteni gospodin, gospodin mitropolit; Njegovo 
visokoprevshoditeljstvo; — ali po slovensko: Visokočastivredni, 
visokoučeni i visokočastitljivi gospod gospod dekan. To je tako 
lepo, kakor da bi moral desetkrat poredoma u jednoj sapi izreči: 
Dampfschlepptauschi/ffahrtsgesellschaftskanzlei ! Ja mislim, 
da bi prav bilo, nazivati deržave i dežele: slavne, — slavna 
Češka! slavna Turška; urade svetovne: slavne, prestavne, naj-
slavnejše, — naj slavnejša vlada, n;ij slavnejši deržavni sbor, 
naj slavnejši narodni sbor kraljevinah Dalm. Horv. i Slavonie; slavna 
gradomedja, slavna susedščina, skupščina; slavno vrednistvo; urade 
duhovske: čestiti, — čestiti duhovski svet (Consistorium, ne sbor 
concilium); osobe svetovne vladujuče: presvetli, svetli, — pre-
svetli cesar su ukazali (plur. majestaticus, Seine kais. Majestat 
haben zu befehlen geruht), svetli kralj, svetli knez serbski; če -
stita Serbkinja; osobe duhovske: sveti Otac, svetli knez vladika 
(mesto: firšt i škof). Nemci imenuju vsakoga ustavnoga deržav-
Ijana: Herr, Frau; Slaveni pak: brat, domorodec. Ne delajmo pre-
več nepotrebnih razlik u naslovih. Po slavensko se ali tika ali vi-
ka; — onikati je neslavensko i gnjusno. Naslov ostane nepreme-
njen jeden isti u čelom pismu, nije razlike, ako stoji u početku 
lista ali u sredi ali na koncu. 

§. 77. 
Upotrebuj slavenska pozdravlenja; naš narod jih ima iz-

obilno i to različnih za razne čase dneva i leta, za razne blagdane, 
priložnosti i opravila; zato nam ni malo nije treba, jemati jih iz 
tudjih jezikov, postavim: Sluga! To nije slavensko, nego fran-
cozko: Serviteur! i nemečko: Gehorsamer Diener! Naški: Do-
bro jutro, dober dan, dober večer! Ako človeka najdemo delajučega, 
postavim, kod žetve, berbe, ali kod podrezovanja bučel i t. d. se 
reče: Bog daj sreču! Na vsa ovakova pozdravlanja se odgovori: 
Bog daj! — Kadar kto odide, se reče: S Bogom! Srečno! Lehko 
noč! Lepo spite! — Tudi Vi ! . . . Tudi listi se po slavensko 
inače sklenu, kakor po nemečko; postavim po nemečko se sklene 
u čelom, nepretergnuto blizo takole: Ich verbleibe und verharre 
mit tiefster Ehrfurcht Euer Wohlgeboren! gehorsamster Diener 
N. N . ; po slavensko: Lepo se Vam, žlahtni gospodine! pri-
poručim. Bog daj Vam sreču i ljubo zdravje! 1. I. — 
Viele herzliche Griisse an Dich vom Badislav; ich aber verbleibe 
Dein aufrichtiger Freund N. N. Radislav Ti pošle velike služ-
be. 8 Bogom ! 1. / . 

§• 7 8 . 
Ne naterpaj svoje slavenske spise preveč s imeni 



rimskih ali gerckih bogov i s njihovimi deli 5 spominjaj rajše 
bajoslovje slavensko, navade i običaje naše; postavim da spo-
meniš Vile, bele žene, žalikžene, Peruna, Slavu, Rusalke, mor-
ske dek l i ce , . . . Koledu, K r e s . . . Na mesto da bi rekel: Es wurde 
Thaliens Tempel vvieder eroffnet, reči po slavensko: U kaza-
lišču se je spet počelo igrati; ali: Morpheus, der Gott des Schla-
fes, umgaukelte mich mit seinen Bildern; zaspal sem sladko, da 
se mi je senjalo. 

8 - 79. 
Spominjaj u spisih i pripovedkah z g o d b e , mužove , 

mesta i t. d. slavenske mesto tudjih, rimskih ali gerčkih; po-
stavim: Er war als Dichter ein zvveiter Virgil, ein vveiser Gesetz-
geber wie Solon .— Lykurg; als Herscher machtig wie Kari der 
Grosse, mild wie Titus, ritterlich wie der Ritter Bayard; er bleibt 
im immervvahrenden Andenken wie Wilhelm Teli; sein Volk war 
abgehartet wie die Spartaner, sein Land war romantiseh wie die 
Schvveitz; to bi se reklo po slavensko blizo tako le : Bil je pesnik, 
kao Deržavin; mudar zakonotvorec, kao Upravda (Justinian); vla-
dar mogučen, kao Stepan Silni; blag- kao Premisl, žlahten junak, 
kao Zrini ali kakor Sobiesky pred Bečem, spominal se bude od veka 
do veka, kao kralj Matjaš i kao kraljevič Marko. Njegovi ljudi 
su bili junaci, kao Serblji i pokrajina romantička, kao Cerna-
gora. — Das war ein blutiges Treffen, wie die Schlacht bei Ca-
nae; nesrečna bitka, kao na Kosovom polju, kao na Beloj gori. 
— Imenitne slavenske zgodbe, mužove i mesta najdeš u slav. do-
godovščini, kao takodjer u knjigi: Slawy dcera od I. Kolara. Pešt 
1833. 

§. 80. 
N e upotrebuj preveč samostavnih imen, posebno a b -

straktnih se v a r i , kakor ž i v o g a Ognja ; vsaka strana govor-
jenja je u slavenščini lepša, kao samostavna abstraktna imena. 
Zato piši: 

a. p r i d a v n a imena m e s t o s a m o s t a v n i h , postavim: Ako 
ravno človeku ni vsigdar moč prida i koristi nekoje stvari spo-
znati, je vendar potrebna u versti stvarjenja, piši: Ako ravno 
ne moremo vsigdar spoznati, kako je nekoja stvar koristna i has-
novita, jevvendar potrebna na svetu. Boj od Nikopoli - boj Niko-
polski. Cistota od govora - čist govor. Ima serce od lava - je 
verli junak. Njegova kneževska svetlost - svetli knez. Kosti ptic 
imaju toliku kolikoču moči, da truplo ukupa derže - ptičje koš-
čice su toliko močne, d a . . . Obilnost dobrote tega človeka-
verlo blagi človek. Ovo ima 6 črevljev višave a 9 širjave- ovo 
je 6 črevljev visoko a 9 široko. Vrata od grada - gradgke vrata. 



Vse stvari oznanuju božje veličastvo, božju moč, ljubezen, do-
brotu - vse stvari oznanaju, da je Bog veličanstven, mogučen, 
ljubezniv i dobrotljiv. Zemlja od Arbanie - Arbania. 

b. z a i m e n a m e s t o s a m o s t a v n i h i m e n ; postavim mesto: 
Ja za svoju osobu ne dozvolim, piši: j a , što mene zadene, ne 
dozvolim. Nekoja osoba - nekto. Moje seree sklene - sklenem; 

c. g l a g o l j e m e s t o s a m o s t a v n i h i m e n ; u glagoljih je 
slavenščina jeden od naj bogatejših jezikov i slavenski glagolji su 
izverstni posebno radi 6 načinov (Formen); glagolji lepšaju slog i 
čine, da je živahen i gibek; što Herder piše od jezika hebrejskoga, 
velja i od slavenskoga: „Alles was Verbum ist, mahlt, handelt, tonet 
und lebet." Vse što je glagolj slikuje, deluje, se razlega j živi. Zato 
piši: mesto: Brinutje, skerb imati - brinuti se, skerbeti. Cu si smert 
podati - ču se umoriti. Dati na znanje - oznaniti. Hitrica ne-
ma teka - hiteti ni pridno. Hišovanje peljati - hišovati, gospo-
dariti, gospodiniti. Imam mogučstvo Boga spoznati - možem Boga 
spoznati. Imam pazku na njega - pazim na njega, Izrečenje 
činiti - izreči. Kortešovanje terati - kortešovati. Moja lučitva 
je težka - se težko lučim. Nalog dati - naložiti. Nauk davati -
podučovati. Opusti kaju tabaka - henjaj tabaka kaditi. Padne U 
greh i u smertnu bolest - se pregreši i smertno zboli. Pogled 
razviti, baciti, metnuti - pogledati. Pokoru storiti, učiniti - spo-
koriti se. Razlagu podati - razložiti. Sluhom koga udoslojiti -
raeiti poslušati ga. Sloveč biti - sloveti. Sprovod učiniti - spro-
voditi. Stupinju, koračaj učiniti - prestupiti, koračiti. Svet-
lost bacati - svetiti. U beg se podali - begati, pobegnuti. Umor 
sklopi moje oči - ves truden sem zaspal, kao derva. U vreme 
ovoga njegova došastja - kadar je došel. Veljavu obderžati -
veljati. Vojsku voditi - vojskovati se. Zaklet vu položiti - za-
kleti se. Žaprisegu storiti, položiti - zapriseči. Zločesto upo-
treblenje učiniti - zločesto upotrebiti; na primer - postavim; 

d. p r e d l o g e i p r i s l o v e m e s t o s a m o s t a v n i h i m e n ; po-
stavim, mesto: Na isti način, na, tisto viko - tako. Speh, tek 
ima - je spešno, tečno. Po nespameti - nespametno. Bo takim 
ravnanju - tako. Po naj boljšoj vednosti - kakor naj bolj vem 
i znam. Nach Art der Tiirken - po turški. 

e. N e k a d a j e l e p o po s l a v e n s k o , a k o s a m o n e m e č k o 
ime i z p u s t i š a l i i z b r i š e š ; postavim mesto: Jeden neizmerni 
broj od zvezdah; piši: Neizmčrno mnogo zvezd. Je doteral do 
naj večega stupnja bogatstva - se je silno obogatil. Je modre, 
bele, černe boje - je moder, bel, čern. Nisem u stanu storiti -
ne možem. Ova reka se u neobičnom stepenu količestva nalazi -
je neobično narasla. .Jesem u žalostnom stanu-jesem nesrečen, ža-
losten. Tergovinu tera i čini u njoj velike korake - terguje i 
to srečno. To je dobroga ukusa i lepoga vungledanja - to je 
dobro i lepo. U naj večem stepenu treba da pozor obratim - mo-
ram verlo pomnjivo paziti. U naj večoj meri je vode na svetu -



naj več je vode na sveiu. U rožnom cvetu življenja detinsko-
ga - ves mlad. Zda vreme letošnjih pokladah - u lčtošnjih pokla-
dah. — Blatt Numero 4 - četverti list. Haus Numero 3 - tretja 
hiša. 5. Jahrgang von der Zeitung - peto leto novin. 6 Stiick 
Ochsen - šest volov, Verordnung Numero 7 - sedmi ukaz. 

§ . 8 1 . 
Imenuj vse rad s pravim imenom,. ako je treba i vi -

Šekrat po redoma. Postavim po nemečko se izrazi menjaju: Kir-
che, Gotteshaus, christlicher Tempel, Tempel Goltes; der Aller-
hochste, der Allwissende, der ober den Sternen wohnt, der die 
Nieren und Herzen kennt, Gott; der Mensch, der Sterbliche . . . 
po slaveusko ne velja nemečko pravilo: „Wechsle mit dem Aus-
drucke", ne bilo bi lepo pisati: božji tempel, božja veža , božja 
hiša; naj v i š i . . . umerlivec; nego tu se , ako bi bilo desetkrat po-
redoma, prosto reče : cerkva, Bog, človek. 

§ . 8 2 . 

Upotrebuj nepremenljiva pridavna imena s svojemi 
samostavnimi imeni, postavim: Bela cerkva, bela ruka, bela 
zora, bčli den, beli dvori, beli grad, beli list, božji dar, bridka 
sablja, bridka smert; černa zemlja, žemljica; jadna kukavica, kruti 
dušmanin, lipa zelena; ljuta guja, zmija; luda pamet, oster meč, 
perni buzdovan, pitoma jabuka; presveta, visoka, bogata Trojica; 
pust človek; rodjeni, pristni brat; roža devica M a n a , rudeča kerv; 
rujno, sladko vince; rumeno sunčice; sinje, sivno morje; sreča 
junačka, suho zlato; sveta, svetla nebesa; tamnica prokleta, tverda 
noč, tverdo železo, ves božji den, ves dragi den, verne duše u 
vicah, vito kopje, vsa nebeška družina, vse svoje žive dni, vsmi-
leni Jezus, vse drago leto, zelena planina, zelena trava, žarko 
sunce. 

§ . 83. 
Upotrebuj nepremenljiva prirečja (stereotipe Apposi-

tionen) nepremenjena; postavim. 
Berzi, kakor pes. 
Beržeji od ptice. 
Belo, kakor padani sneg. 
Blešči se , kakor sunce. 
Budeš rasel, kakor kus kruha u pesti. 
Ciri se , kao lesica na šipek. 
Cvili, kakor nikto. 
v ' v v 

Cern, kakor zuzel, kakor vogel j , kakor sadje. 
Cernjel, da pogled jemlje. 
Č e m , kakor žužek. 



(3lovek pa kaplja na veji (slab). 
Deklica bela i rudeča, kakor mleko i kerv. 
Deklica tenka, ko konopla; visoka, ko jelica; černjela, ko purpa-

l ica; bela, ko makov cvet; sam Bog te stvaril na te svet. 
Dere se , kakor sova; kakor bi ga deri. 
Dela, kakor černa živina. 
Dela š njim, kakor svinja s mehom. 
Dežuje, ko bi ulijal. 
Dobro mu j e , kakor ribi u vodi. 
Dolgo leži, da vse smerdi. 
Droben, kao mak. 
Ga derži, kakor tat briča. 
Ga ima rad, da bi ga u žlici vode utopil. 
Ga ima rad, ko tem u peti. 
Ga je (toliko), kolikor žužeka. 
Ga je več slišati, kakor videti. 
Gladek, kakor dubova, hrastova skorja. 
Gleda, kakor bi ga s kolom tiščal. 
Gleda, kakor tele u nova vrata. 
Gleda, kakor zaboden vol ; kakor zaklana ovca. 
Gleda, ko zec (bistro). 
Gledati se , kakor pes i mačka. 
Gneti, kakor ogenj s rukami. 
Godernja, kakor berač Mokostresil. 
Govori, kakor bi iz konja. 
Govori, kakor bi imel vrelu kašu u ustih. 
Govori, kakor bi med lizal. 
Govori, kakor bi rezal; kakor bil vel; kakor iz knjige. 
Govori u veter. 
Hajem za to, kolikor i pes za petu nogu. 
Hlepi po čem, kao ozebli za suncem. 
Hoda, kao pes bez gose. 
Hode, kao rakova vojska. 
Hodi, kakor maček okolo vrele kaše. 
Hodi, kakor muha bez glave. 
Hud, kakor pes; kakor Turk; kakor zverina. 
Ide, ko bučela na brus. 
Imaš toliko vesti, ko polž kervi. 
Imaš veči oči, ko trebuh. 
Imaš več sreče, kokor pameti. 
Ima tako tverdu glavu, da bi lehko breskove pieke na nji tolkel. 
Ja sem proti njemu, kakor kaplja na vejici (slab). 
Jajce več ko puta ve. 
Je jasno, kakor ribje oko; kakor zvon. 
Je lčp, kakor bi kerv u mleko zlil. 
Je kakor zec na bubnu. 
Je meršav, kakor bi kruha stradal. 
Je mi ljub, kakor tern u peti. 



Je pripravno, kakor rake i zatornica. 
Je toliko, kakor peto kolo. 
Jezik dolg, kakor kravji rep. 
J e , kakor volk. 
Jih je ko listja i trave. 
Kesi zube, ko lesica na sipek. 
Laže, kakor bi orehe grizel. 
Lehko, kakor pero. 
Lepa, da bi ju samo gledal. 
Leta, kakor dihur (tvor). 
Leti, kakor ptica; da sapu jemlje. 
Leti preko polja ravna, kano zvezda preko neba sjajna. 
Leze , kakor bi ploh za seboj vlekel; kakor polž. 
Leži , ko derva. 
Maram za to , kolikor za lanjski sneg. 
Medel, kakor ključ. 
Me greva, kolikor imam lasi. 
Merzel, kakor led. 
Miren, ko pečen; kao bubreg. 
Mlad, kakor kaplja. 
Močen, kakor medved; kakor konj. 
Mora biti, ako bi se moralo iz terte zviti. 
Mora zamolčati, kakor miš u barilu. 
Mu beseda teče, kakor sok u dubu. 
Mu nič ne manjka, ko ptičje mleko. 
Mu prileže, mu stoji, kakor svinji sedlo. 
Nagraisal, kao djavol na veliki petek. 
Na onu se vočku ne bacaj, izkoje samo voče pada. 
Napadli, kao na belu vranu. 
Ne molči, ako bi mu na jezik stupil; ako bi mu sto vozlov na je-

zik naredil. 
Ne može od miline, da se nagleda. 
Nesloga kleta, kakor paprat niče i raste. 
Nesramen, ko pes. 
Nima okrugloga, kakor klobuk. 
Oči veči , ko želodec. 
Onaki mu je život, kano mesec, časom poln, časom prazen. 
On bude bogat, kadar pes rogat. 
Pije, žere, kakor krava. 
Pliiva, kakor lemež. 
Pobledil j e , ko slepačka tikvica. 
Poje, kakor ptičica u gozdi ; — da bi samo poslušal. 
Poln presudov, kao motavica listja. 
Pomagati si, kao gol u kropivju. 
Potrebuje, kao siromak kus kruha. 
Po volji mu j e , kakor Rimljanu post. 
Preži , kakor pes na kost. 
Ragla , kakor žaba u luži. 



Raste, kakor hmel; kakor konopla. 
Ravno se tam vozi , kakor po stolu; kakor po mizi. 
Redek, kakor bela vrana; ko bele bučele. 
Rudečo, eerljeno, černjelo, da pogled jemlje. 
Se dere, kakor sova. 
Serce se mu veseli', kao nevesti na piru. 
Se bojim, kolikor žaba dežja. 
Se smeja, kakor bi orehe tolkel. 
Se verti, kakor muha u soku. 
Se vije i okretje, kakor piškor u loncu. 
Se vlači, kakor megla brez vetra. 
Sem tako žalosten, da, ako se za zelen borovec skrijem, se zelen 

posuši. 
Sit, da bi s perstom dosegel. 
Siten, kakor griža. 
Skriva glavu, kakor cerkljivi pes u kropivah. 
Sladek, ko med. 
Spi , ko derva. 
Sta si dobra, kao pes i mačka. 
Sta si ko dva persta (podobna). 
Strada, da se goli; da se lupi; da se u nja vidi. 
'Stupi, kakor konj. 
Svetli perstan, da bi luč pri njem prižgal. 
Široko polje, ko i morje. 

. Taka j e , tla se Bogu usmili; da bi vtekel. 
Taka, kakor bi ju s bradlu vtesal. 
Tako svet, da že sliši nebeške peteline kikirati. 
Tako tiho, da bi ču l , kako muha leti. 
Terči, kao de ga kto tera. 
Terpi, kakor kamen na putu. 
To je kakor den i noč. 
To j e , kakor riba bez voda; kakor mlin bez vode ; kakor sttnce 

bez svetla. 
To je tako potrebno, kakor tern u peti. 
To se bude zgodilo, kadar bude u petek nedela. 
Toliko budeš opravil, ko žaba pri lešnjaku. 
Toliko imam opraviti, da ne vem, kde se me glava derži. 
Toliko jedi , da se je miza šibila. 
Toliko me skerbi, kakor lanjski sneg. 
Toliko mi je mar, koliko za blato od pete. 
Toliko umi tega, ko zec na bubnu. 
Toplo, to da ne kao leto, dobra, to da ne kao mati. 
Tverd, kakor kamen. 
Učinil se j e , koliko makovo zerno. 
Umnožilo se Vam veselje, kakor na nebu zvezde. 
U njemu skoz ure, kakor u hudoj megli. 
Upije , što iz gerla gre. 
Upiju na nja, kao na belu vranu. 



Vernil bude, ko vrabec proso. 
Veselo, kakor u svetom raju. 
Vredno, ako bi brat bratu prodal. 
Zagledati se, kakor tele u pisane vrata. 
Zabrinul se, kao da su mu ladje potonule. 
Zaplel se, kao pile na kučine. 
Zaspalo vse, kao derva; popalo, kao poklano. 
Zbera, kakor medved gnjile hruške. 
Zdrav, kakor riba. 
Zedna preko vode privesti. 
Z g e , ko žerjavica, kakor živo uglje. 
Zubore (ljudi) kakor vrabci, kadar župana izbiraju. 

§ . 84. 
Upotrebuj navadne slavenske usklike (exclamationen), 

postavim: 
Bes te lopi! Bes te plentaj! Bog daj norcom pamet! Bog po-

mozi k našoj slozi! Bukova, kupusova glava! Čem ti obraz sjutra 
na divanu, ko što ti je danas na mejdanu! Da bi ga sam vrag 
črez devet verhov vnesel! Da bi ga strela zadela! Da te muri popil! 
Jezik za zube! I mi smo kolo vodili i barjak nosili! I moja bi 
majka znala piču peci! Kud puklo da pnklo! Nedaj ti Bog dobra, 
niti pred cerkvoj groba! Oj ti svetlo sunce, čestiti cesar! Okolo 
kere, pa na mala vrata! Perk Nemec! Popukalo kamenje, gde 
herdja stoji! Pucalo po gori kamenje, usahnile ružice, gde herdja 
stoji! Smuk črez verh, (to je gotovo slagano)! Tikva ti je šu-
pla! To ne za živu glavu! Umnožilo se Vam veselje, kao na nebu 
zvezde! Usehnila trava, kder herdja stoji! Vrag ga vzel. Vrati me-
stru gvozdja! 

§ . 8 5 . 
Slavenski jezik rad nektere pridavke u sredi be-

sede upotrebuje, postavim: Ne pogibe Ilia Smiljanič, žalost-
na mu majka, ovi slavni junak od turške desnice, nego od Ber-
kič Badoice, svojega posinka ni kriv ni dolžen na besedi tverdoj. 
Radoica raja ne vidili — Ako nam tuča pobije, ne budi na-
menjeno ... Bog ne daj... Bog nas vari... Bog nas za-
čuval... Bog prenesi... bude slaba za nas. Sicer če biti letos 
dobra letina, ako Bog da, budimo imeli vsega dosti letašnju zimu, 
ali nam Bog da dočakati... doživeti. Moj pokojni brat, ža-
lostna mu majka! toga nije dočakal. Ves mladje moral umreti, 
Bog ga pomni... Bog mu daj dobro... Bog mu daj duši 
sveti raj... mirna mu duša... lehka mu žemljica! Starji 
susedov sin , Bog ga ubil... raja ne vidil... duša mu medju 
duše ne došla . . . uzame pušku, kozel ve, što je hotel š 
njoj, i maček ve, kako je delal, i ustreli mojega brata. Mnogo 
sem se za njega Bogu molil, ne budi Bogu ponošeno! pa suse-



dovomu sinu, on je tudi že na božjoj pravici, ne možem od-
pustiti, Bog vri grehe odpusti. Njegov brat, poštena mu maj-
ka, je pa rnuž plemenitoga serca. 

§. 86. 
Upotrebuj rad slavenske izreke (Redensarten), po-

stavim : 
Baba gube žanje, dedec sterže korenje, sin polže strelja, lici pu-

nice dela. 7 > tr") . 
Bebec ga lomi. 
Bek ti bude venec pojedel. 
Besedu pregriznuti (ein Wort unterdriicken). 
Besedu presekati (die Bede unterbrechen). 
Biti, kakor na konju (Mulh bekommen). 
Bez britve briti, bez noža dreti. 
Bob v stenu metati. 
Bojim se i sence njegove. 
Budeš moju pesem pel. 
Cerna majka za njim ide. 
Čuvati umi tajnu, dokle se s pervim ne sastane. 
Da bi le kruh u pepel pomakovati mogel. 
Dati volku kozliče pasti. 
Denarje u Zilu, Dravu, Savu metati. 
Derva u gozd nositi. 
Dlaku na četvero cepati. 
Dlaku u jaju tražiti. 
Doči na tenke vode. 
Do dlake, na vlas se izistiniti. 
Dogoril je luč do noktah. 
Do gustoga dojti, priti (Ernst vverden). 
Dreve i dave (imrner, taglich). 
Drobne ( re č i ) imeti, (Jemanden fein zum Besten liaben). 
Glavu na laket naslonil. 
Gredu od dlake učiniti (aus einer Muc-ke einenElephantcn machen). 
Gudce gledati (zurMusik gehen). 
Hlače nositi. 
Hititi se posla za vsih dvajset noktah. 
Hoče imeti vsake muhe bederce. 
Imeti koga na konju (zum Besten Jemanden haben). 
Imeti kosmato vest (vveites Gevvissen haben). 
Imeti še mah za ušesmi (blutjung sein). 
Iti, kuda (kamor) dvoje oči vode. 
Iti iz kuhinje u jispu (zu llause bleiben). 
Iz luže u mlaku. . . iz perja na slamu . . . iz dežja pod k a p . . . iz 

klupi pod klup . . . iz konja na magarca (osla) priti. 
Iz ojnic skočiti (iiber die Schnur hauen). 
Izplavati na sidru. 



Iz toga meha ne bude muke. 
Ja okom, on skokom. 
Jednim tekom dva zeca stegnuti. 
Jednoga hudiča vun, devet pa noter zagnati. 
Je naše gore list (našinec). 
Jesti kruha od mnogo pečih. 
Jezik brusiti (iiber alles Bemerkungen machen). 
Kerv na kerv, brat na brata. 
Koga kozje molitve učiti; koga u kozji rog zagnati. 
Koga na led posaditi. 
Koliko koračajov od Celovca do Šestin, toliko putah vam hvala. 
Komad komu iz ust odteti. 
Komu na rep skočiti (Jemanden zu Paaren treiben). 
Korizmu učiniti na poklade. 
Kosa na kamen zadela. 
Koža se mi ježi (die Haare stehen mir zu Berg). 
Kupil bi ga za mekinje, za otrobi. 
Kupiti mačka u mčhu. 
Kupusovu, bukovu glavu imeti. 
Kurjaku u tor put pokazivati. 
Lesici se na rep usesti i ju pobegnufi. 
Lesičje bčsede. 
Marine merdjelice (Galimathias). 
Mačjem čapetom žeravu odprečivati. 
Mačka k bohu za varha postaviti. 
Mačka u žaklu, u vreči kupiti. 
Mačku k slanini za stražu postaviti. 
Mahnjen biti (etvvas berauscht sein}. 
Metati denarje u morje, a iskali jih svečoj. 
Misli, da bude še k sudnjemu dnu kašu kuhal. 
Mnogo smo preterpeli — sam Bog znade! 
Molče editi. 
Moliti i kurniti koga. 
Moliti koga izza ramenicah . . . za skozibog. 
Muhu imeti (einen kleinen Ilausch haben). 
Mu vse na pašnici zgori. 
Najde kosa kamen. 
Na kmetih prebivati (auf dem Lande \vohnen). 
Na kolec koga udariti. 
Napit biti (berauscht sein). 
Na sapu rajati, plesati (t. j . bez gudcevj . 
Na sekirice peti (nach Noten singen). 
Na suhim plavati (berauscht hin und her vvanken). 
Našla šljuka perdavca. 
Na vrat na nos (eilends iiber Stock und Stein, iiber Hals und Kopf) . 
Na vse zube govoriti. 
Na zadnja kola paziti (Iangsam und vorsichlig). 
Ne bude k sudnjemu dnevu trubil. 



Ne dam gluhoga . . . piškovoga oreha za to. 
Ne da na grah. 
Neima četverte deske u glavi (Schwachkopf). 
Ne imam kada ni o kapi, koja je na glavi, misliti kamo li o . . . 
Ne mislim zla niti ptičici u gozdu. 
Nemoč od sladke vode. 
Ne poznaš druge ptice, ko mačku. 
Ne smem za živu glavu. 
Ni piškovoga . . . jrluhoga oreha vrčden. 
Ni sama pri sebi (sie ist schvvanger). 
Niti mi je rod, niti pomozibog. 
Norce pitati. 
Obraz meni ne dopušča (ich scheue mich). 
Ode ribe loviti, od kuda ga jošte i dan današnji nazad nima (uto-

pil se je ) . 
Od jalove krave inlčka tražiti. 
Od konca do kraja. 
Od osla volne (hoče) . 
Od muhe vola učiniti. 
On je baba (feige) . 
On je muha (sclrvvach, unbedeutend). 
On je na dva kraja nož. 
Oves ostriti. 
Paziti i na zadnja kola. 
Pervo ružu imeti, (zuerst mit dem Viehe auf die Alpen kommen). 
Pete brusiti (herumlaufen). 
Peti točak u kolih. 
Pod koželom ga ima. 
Po gori s kapu veter terati. 
Poperšil j e , no nije poletil. 
Po srčnu klasje pobirati. 
Posvirat, pa i za pojas zatač. 
Po vetru plajš obračati. 
Prazno slamo mlatiti. 
Preko od više. , 
Pšenicu po ledu sejati. 
Rad i stisnut i izpustit. 
Rakom žvižgati. 
Razneti na repove konjske (viertheilen). 
Ribu učiti plavati. 
Ruke šire u lice se ljub, za junačko se pitaju zdravje. 
Saj ti ni na sercu izraslo. 
Sam pod seboj drevo podseča. 
Sebi na glaa, a svojoj bratji na čest. 
Se bude stegnul, preden bude sudnji den. 
Se ga še mleko ust derži. 
Se izpreči (den Geliebten verlassen). 
Seršene dražiti (biise Leute hetzen). 



S ljulikoj i pšenicu izruti. 
S motovilom ustreliti (einen Bock schiessen). 
S očmi bi ga prehodil. 
S oljem ogenj gasiti. 
S trebuhom za kruhom. 
Strune vbrati (stimmen). 
Studenec pri reki kopati. 
S svedrom kravu dreti. 
Svinja čep unesla. 
S voskom da bude med (miscere utile dulci). 
Seme ga ližu. 
Šta! imaš li ptice pod klobukom? 
Što reče, ne poreče (er haltet Wort) . 
Ta reč ne sme iti skokoma. 
To je njegovo maslo. 
To je pšenično (zart). 
To mi je gotovo jedno jaje. 
Tič brez perja biti. 
Tukaj zec leži. 
U besedu skakati (den Redenden unterbrechen). 
U cerkev iti (sich vorsegnen lassen). 
U kotu biti (in den Wochen sein"). 
U more pesek sipati. 
U sveto oije djati (die letzte Oelung ertheilen). 
U Ziiu, Savu, Dravu vodu nositi. 
U žlici vode bi ga utopil. 
Velike službe poslati (viele schone Giiisse schicken). 
Vest koju zubmi u vetru uhvatiti. 
Veter u vreču loviti. 
Vodu na svoj mlin navračati. 
Vodu sekati. 
Vodu s rešetom zajemati. 
Volja me boli (ich entschliesse mich sclrvver). 
Vsaka šiba me ošukne. 
Vsakoj ikuni zavetovati se. 
Vzel bi strašilo iz tuiščice ( za nevestu). 
Vzela bi ga , ako bi medved prišel. 
Za germom mi prigovarja. 
Zaleta se u moju pravicu. 
Za njegov možak ne ima leka do veka. 
Za nos koga voditi. 
Zaklati se brez noža. 
Za žep golem, za postelju malen. 
Zdravice s rečmi kititi. 
Zijale prodajati. 
Zlate grade obečati. 
Ziniju u nedrih imati. 
Zna, kde kokoš jaje nosi. 



Zna liudoga vraga na ledu podkovati (hudobnoga človeka ukrotiti). 
Zna več ko hruške peči. 
Zvonec nositi (pervi biti). 
Zvon, struna poje (klingt). 
Zlahta po meču (in mannlicher Linie), po preslici, po tenkoj kervi 

(in vveiblicher Linie). 

§• 
Upotrebuj rad slavenske poslovice. 

Ako bi ljudi ne merli, krav ne derli, svet bi poderli. 
Ako dobro plavaš, pomni burju. 
Ako družina ne bude besna, gostom ne bude hiša tesna. 
Ako dva psa jednu kost glodeta, se skoljeta. 
Ako ga ne možem doiti, se moževa saj srečati. 
Ako hiša pogori, dolg na vrat leti. 
Ako je daleko Bagdad, blizo je lakat. 
Ako je go l , osfaje ipak sokol. 
Ako je kratek den, j e dolgo leto. 
Ako je psu pita u del pala, tepsia je ipak ostala. 
Ako kuča izgori, dolg na odžak tvori. 
Ako kupuješ česar ne trebuješ, budeš prodajal, česar trebuješ. 
Ako levska koža ni dovolj, še lesičju najdi. 
Ako mi brat kozle odnosi, a ono mi je volk; ako mi volk kozle 

donosi, ono mi je brat. 
Ako mi možeš nešto po sili vzeti , ne možeš mi dati. 
Ako mu perst pomoli, prime za vsu ruku. 
Ako ne pomaga desnica, bude li pomagala levica? 
Ako ne deši, vendar ne smerdi. 
Ako ne možemo, sto želimo, pa želimo, što možemo. 
Ako ne teče pa kaplje. 
Ako ne zagrabi za glavu, za rep nek nikar. 
Ako nije pravi vraž, a ono je bar pogadjač. 
Ako ni lepo, saj tudi ni drago. 
Ako ravno sva brata, mošnji niste sestri. 
Ako rekal, ne posekal. 
Ako serce ni moleče, zahman jezik ti klepeče. 
Ako slepec slepca vodi, oba u jamo padeta. 
Ako smo i čerrii, nismo Cigani. 
Ako skoči kto u vodu, hočeš ti tudi u nju? 
Ako se stupi psu na rep, zacvili. 
Ako susedova hiša gori , pazi na svoju. 
Ako su berzi volovi, zemlja je deljena. 
Ako te jedro mika, zgrizi lupinu. 
Ako te dobro ne skali, pomikni se gori. 
Ako ti nije dosti, ni more slano. 
Ako ti svojemu evangelju ne verjameš, kako budem j a , kako bu-

du tudji. 



Ako vučeš (vlečeš) otea do praga, te budu tvoja detca čez prag. 
Ako zima s ustmi ne v je , s repom omaha. 
Ali je malahna nevesta ali velika, hoče se svatovi. 
Baba babi grebla lan, da joj projde dan. 
Baba volk! baba vrag! 
Babu jezik tepe. 
Babu vode, kadar devojke ne nahode. 
Berač ne živi od jedne hiše, ne od jednoga človeka kerčmar. 
Beračka mavha u jedno prazna. 
Berdo s berdom se ne snide, ljudi se pak snidu. Berdo s berdom 

ne sastane se , a človek s človekom zastane se. 
Berzu konju ostroge ne trebuje. 
Beržeje njegovo osle, kakor drugih konji. 
Beseda ni konj. 
Bezočni svet uživajo. 
Bele ruke tverdo delo miluju. 
Bez denarja do solara, bez soli domu. 
Bez jednoga človeka bude lehko somenj. 
Bez glave storjeno, gotovo skaženo. 
Bez gnoja ni prosa. 
Bez kvasa kruh ne izhaja. 
Bez muke ni muke. 
Bez narodne (domače) svobode, kao riba bez vode. 
Bez palice ne hodi! 
Bez potu ni medu. 
Bez skrivalca ni kralca (tatu). 
Bez starca ni udarca. 
Bez uzde strast, gotova propast. 
Bez zaime nije naprave. 
Bez zdravja nije bogatstva. 
Biber j e zerno maleno, al se pred gospodu meče. 
Bil bi hleb, zubi se dobe. 
Bilj k sebi vsak priteže. 
Bil u Rimu, a nije pape vidil. 
Bit če braco gače , al ne znamo kad če. 
Blagodat božja pada na zemlju. 
Blago gre gor po niti, dol po vervi. 
Blago odide, um ti pride. 
Blago onom bratu, koji ima seku (sestricu). 
Blagoslovi, to da glave ne polomi. 
Bližja je košulja, nego li haljina. 
Bližnja žlahta na jednomu suncu sušena plahta. 
Bob čez gozd , močnik do praga. 
Bog daj pametnim sreču, bubenj otrokom (detci). 
Bodljivoj kravi Bog ne da rogov. 
Bogatcu su vsaka lehka. 
Bogat j e , kadar hoče, sirota kadar ima. 
Bogatsvo človeku emerti ne odpravi. > 



Bogat u prepiru, vbogi u miru. 
Bog bi dal, ali čini mi se na verbi svirala. 
Bog daja, Bog uzame. 
Bog jedin, prijateljev skedin. 
Bog koga miluje, onoga i kara. 
Bog ljubi trojicu. 
Bog ne da nikomu vsega. 
Bog ne spava. 
Bog ni dal volu rogov, da bi se bodil (nego branil). 
Bog oblači, Bog prevedri. 
Bogu čest, hudiču figu. 
Bogu dušicu, sinu mošnicu. 
Bog visoko, cesar daleko. 
Bog zube uzame, pa široko gerlo da. 
Bog že ve , komu perje lomi. 
Bog že ve , kteroj kozi rog odbije. 
Bog že vč , zasto kozi rep krati. 
Bolezen dolga, smert gotova. 
Bolezen gre u človeka s vozom, iz človeka po niti. 
Bolj se blodi bolj smerdi. 
Bolja pamet takor žamet. 
Bolje i iz pol puta domu se vratiti. 
Bolje dajati, kakor jemati. 
Bolje da ja pasje meso jčin, kakor psi moje. 
Bolje danas kus, kakor jutri gus. 
Bolje dati volnu, nego živu ovcu. 
Bolje derži ga , kakor lovi ga. 
Bolje dober glas, nego zlaten pas. 
Bolje ista, nego ništa. 
Bolje je slogu iskati, nego u neslogi stati. 
Bolje bobova slama, kakor prazdne jasli. 
Bolje naj revnejšu merhu jahati, ko peš iti. 
Bolje i bez ruke, nego bez glave. 
Bolje dojti kasno na gostbu, nego za rano na kavga. 
Bolje da te zavide, nego da te Žale. 
Bolje osla (tovara) čuškati, nego li breme cicati (težko nositi). 
Bolje pošteno umreti, nego sramotno živeti. 
Bolje kus kruha u džepu, kao pušelc za klobukom. 
Bolje na uzarih se pogoditi, kakor sred njive se serditi. 
Bolje perva zamera od druge. 
Bolje ponošeno zlato, kakor novo kovano srebro. 
Bolje poštenje, nego sramotno živlenje. 
Bolje na mekinjah dobiti, kakor na zlatu zgubiti. 
Bolje hranjeno ja j ce , ko sneden vol. 
Bolje udrit' u bah, nego li ulesti u tamnicu. 
Bolje samomu biti, ko poštenje zgubiti. 
Bolje site komarje terpeti, ko gladne dopuščati. 
Bolje s mudrim jokati, ko s norcem prepevati. 



• 

Bolje sto bolje, a drago sto milo. 
Bolje tenek mir, kao tolst prepir. 
Bolje verjeti svojem očem, ko tudjim ušesom. 
Bolje siti komarji od gladnih. 
Bolje ti je bez pogibe u domu svojemu pribivati, nego li s pogi-

bom u tudjemu. 
Bolje zdravomu u sirotinji, nego li bogatomu u bolesti. 
Bolje živ i kako mu drago, nego rnertev sultan. 
Bolniku vse grenko. 
Botri se dalje ko možeš, ženi se bližeje ko možeš. 
Božič pride, zima odide (u ilirskom Primorju?). 
Božičen dež uzame rež. 
Brada dorasla, pamet ne dozrela. 
Brat brata na vešala vodi, al ga opet i odvodi. 
Brat bratu naj globokeje skoplje oči. 
Brat je mil, koje vere bil, kada bratski čini i postupa. 
Bučelica je muha, kože nema, uzemi j i , kada nešlo ima. 
Budalasta moč berzo omaga. 
Budalo kada molči, misle, da modrejega ni. 
Bude povernil, kadar vrabec proso. 
Budi gol , pa je sokol. 
Budi gruden budi kres, kada zebe gneti les. 
Budimo černi, nismo Cigani. 
Budi u družbi, budi sam, budi sramnoga te sram. 
Budi kruha, budi hleba, bit če zubah. 
Cena zanata je veči od zlata. 
Ciri se,- kao da je švarbu našel. 
Čaval čavla izbija. 
Čast časti vredna. 
Čast ledena gaz hitro zvodenf. 
Častna haljina (obleka) sramote ne pokriva. 
Čavka i zla žena, čim se več pere, tim je černija. 
Čem se koza dičila, tem se ovca sramila. 
Čemu bi herpa žita, ako se ne bi jedla? 
Cemu bi toporišče burklo tužilo, ker oba u peč hodita. 
Čemu slepcu zercalo? 
Čemu bi lačna vrana situ kermila (pičala)? 
Čemu sveča, kada nije oči? 
Če ne možeš pomagati, saj ne odmaguj. 
Če ni vreden, je potreben. 
Če nočeš ostarati, mlad se obesi. 
Černa dobroga zerna. 
Černa krava ima saj belo mleko. 
Černi šešir na čelavu glavu. 
Česar oko ne vidi, serce ne poželi. 
Česar nimaš u glavi, moraš imeti u petah. 
Cest, zakon i oko ne terpe šale. 
Čini mi se bolja tvoja čmula razbijena, nego li moja cela. 



Človek bez vere, vere nije vreden. 
Človek bez žene, kao soba bez stene. 
Človek človeku Bog, človek človeku vrag. 
Človek je tverdši od kamena i slabji od jajca. 
Človek obrača, Bog oberne. 
Človek namerava, Bog upravlja. 
Človek po svetu, kao bučela po cvetu. 
Človek sam, kao dub posečen. 
Človek želi, da je od vsakoga bolji, a od sina, da je gorji. 
Človek se za jezik a volovi za rogove vežu. 
Človeku na suncu toplo, a detetu kod majke dobro. 
Čuvaj bele denarje za černe dneve. 
Čuvaj se druga vuhvenoga, kao nalipa olrovnnga. 
Čuvaj se pseta, koje mučke kolje (ktero molče ujeda). 
Da je do sove, ne bi nikda dana. 
Daj mi sreču a verz' me u vreču. 
Dalj gre dalj mu kaže. 
Dalji je dan ko klobasica. 
Danas pišta, sjutra nista. 
Da ne bi orla, herdjavo bistno prošli. 
Danas meni, jutri tebi. 
Dan se izza rana lovi. 
Da nisim patila, ne bi se u sredu spratila. 
Den je beli, vstani leni. 
Darovanomu konju ne gledaj zubov. 
Da se človek dima ne nadimi, ognja se ne bude nagrel. 
Da sem černa, nisem Ciganka. 
Da su dobri zajmi i žene bi se zaimavale. 
Deklički glas gre daleč vas. 
Dčlaj, kakor bi imel vsolej živeti, moli, kakor bi imel jutri vmreti. 
Delaj, ko da boš vavek živel, moli, ko da boš vale umeri. 
Denar glavar. 
Denar ima spolzek rep. 
Denar železna vrata prebije. 
Derž po mitu dohodi. 
Devete peči omelo, a desete ogertalo. 
Detca, budale i pijani pravdu govore. 
Detca siju prosu, al ne nose k nosu. 
Devet špilavcov še jednoga petelina ne redi. 
Dišave od muk ne izbave. 
Dober tovor lasno kupca najde. 
Dober tudjim tobocom. 
Dober med, vendar perstov ne snej. 
Dober norcem podoben. 
Dober prijatelj bolji ko denar. 
Dober za druge herdjav za sebe. 
Dobra misel (Gemutb) pol zdravja. 
Dobra gosta i dan dosta. 



Dobra ovca da malo mleka, pa veliko volne. 
Dobra tergovina kupca ne traži. 
Dobroga ovčarja je ovce striči, pa ne dreti. 
Dobre volje mošnje kolje. 
Dobromu vinu velie ni treba (kazala). 
Dobro blago, dobro delo se samo hvali. 
Dobro doma, ktor ga ima. 
Dobro je posvirit i za pas zadjesit. 
Dobro orudje lehko dčlo. 
Dobro povsud, naj bolje doma. 
Dobro se proletje iz rana poznaje. 
Dobro se samo hvali. 
Dobrota sirota. 
Dočekat če maca na potoku vrabca. 
Doči če sunce i pred naša vrata. 
Dojdoše divji, pa izteraše pitome. 
Dok j e , nek j e , ko u Depana slanine. 
Dok kučka repom ne mahne, neče psi za njom. 
Dokle mu deržiš meden perst u ustih, prijatelj ti je ali desni brat. 
Dokler imam repar svoj, vsaki mi reče: Ti si moj! 
Dokler ima medved še gnjilih hrušek, se ne boji lakote. 
Dokler je drevo mlado, ga lehko pripogneš, kamor hočeš. 
Dokler konja love, ovsa mole. 
Dok smo, nek smo, kad' umremo, da se spomenjemo. 
Dok je Boga i dobrih prijafeljah, donde se ništa ne velja bojati. 
Dolga bolezen gotova smert. 
Dolga ljubezen gotova bolezen. . . gotova zibel. 
Dolga molitva gotova beračija. 
Dolgo živil, kmalo vmerl. 
Dolgoj bolesti konac motika. 
Dolžnik dober tudjemu tobolcu gospodar. 
Domača večera naj bolje probude. 
Do pol dneva nosi angele vodu za človekom (da bi se umil). 
Dosti besedi dosti dobroga ne rodi. 
Dosti del malo kruha. 
Dosti ožine, malo požre. 
Dosti psov sne volka. 
Dosti prijateljev, dokler jedu. 
Došli su gosti, da oglodju kosti. 
Do tretjega gre rado. 
Drag kruh, kde denarjev ni. 
Drago prodaj a pravo izmeri. 
Drevo pade, kainor visi. 
Drevo se na drevo naslanja, človek pa na človeka. 
Druga doba, druge čudi. 
Drum (cesta) carev vsakomu svoboden. 
Drugim proso braniš, svoje vrabcem pustiš. 
Družici družica, lesici lesica. 



Dug je zli drug. 
Dug od perve ne pada. 
Dva bez duše, a treči bez glave. 
Dvakrat se u mlinu pove. 
Dvakrat zine, trikrat laže. 
Dva lešnjaka, orehu vojska. 
Dva loša izbila Miloša. 
Dva lutca (tverda) kamena nikada lepe muke ne zmeleta. 
Dvaput omeri, a onda kroj. 
Dve babi pa sraka cel somenj. 
Enkrat bude tudi u naših ulicah somenj. 
Gerbec gerbu tudju vidi a svoju ne vidi. 
Glad i kurjaka iz šume iztera. 
Giadna mačka miši lovi. 
Gladna muha hudje pikne. 
Glad ne ima oči , glad i u kužnu kuču ulazi. 
Glad se obešala ne boji. 
Glas do neba, mošnja velja. 
Glas hodeči raste; glas raste grede. 
Gola kost še psu ne tekne. 
Golo zdravje gotova nemoč. 
Goluf, lakomnik suseda. 
Gorja je odvala, nego povala. 
Gorje mu, pri kteroin se miši i mačke bra!e. 
Gorje porednim, blagor dobrim. 
Gospoda sega daleč. 
Gospoda si oči ne izkluje. 
Gospodarjeve oči konjem kladu. 
Gospodinja pridna tri ugle podpira. 
Gospodska služba na dolgom nasadjena, pa nič zagojzdena. 
Gre skoz les, ne vidi dreves. 
Gusta služba, redka suknja. 
Herdja se za zlato ne prima. 
Herdjavoj ptici i perje smeta. 
Hiša ne stoji na zemlji, nego na ženi. 
Hiša umalana, žena umazana. 
Hišen prag naj višja planina (berdo). 
Hitro začeto je dvakrat prijeto. 
Hitro pomagano po dvoje pomagano. 
Hleb za trebuhom ne hodi. 
Hočem rajši nasiten kopati, ko lačen ležati. 
Hoče se, da ti postelja dobro rodi. 
Hrani konja jako brata, a jaši ga jako dušmanina. 
Hribe hvali, u dol se vali. 
Hudoga psa se ni treba bati. 
Hudič samo jeden vias poželi, pa iz njega močnu verv naredi i 

človeka uleče. 
Hvala mužu poguba. 



Hvala se u sverhi speva. 
I dva bi oka u glavi zavadil. 
Igra medo u komšiluku, dojt' ce i na naša vrata. 
II' sneg pada il' dežd perši, nek' se božja volja verši. 
Ili čekič kucat, ili puška pucat. 
Istinu traži, pravicu važi. 
I šareno jaje je lepo, ali je jaje. 
Išla bi baba u Rim, da imade s čim. 
I guska kadkada na ledu poklizne. 
Ikune nove na oltar, a stare pod oltar. 
Imaš me, ne znaš me, izgubiš me, poznaš me. 
Ime dobro, kto ga ima, vrata sam sebi otvara. 
I mene je mati dojila, kano i drugoga. 
I muha konja upikne. 
I prie su junaci u nevolje upali. 
Izza zle godine osta bibavica. 
Izkubi komaru nogu, a čreva su mu na dvoru. 
I zmija pozna cestu (drum). 
Izjela konja trava. 
Iz ove kože ne mogu u drugu. 
Iz ruke kamen, a reč iz ustah. 
Izvan očiuh, izvan pameti. 
Izza volka i kozliči su siti. 
Iz betva voz. 
Izbirač je slab pogadjač. 
Iz glave riba smerdi. 
Iz kteroga drevesa sadje samo pada, ga nije treba tresli. 
Iz mladi se tern ostri. 
Iz oka iz boka. 
Izpred oči izpred misel. 
Iz tudjega konja sred grezi na tla. 
Iz toga meha ne bude muke. 
Izrij kakor svinja, snej kakor gospodar. 
Iz vana lepota, iz nutra praznota. 
Jabelko ne pade daleč od jablane. 
Jabelko je zjutraj zlato, o poldne sreberno, zvečera cvinčano. 
Jagnje umiljato i dve inajke sisa. 
Jajce več ko puta ve. 
Jabelko zrelo pade samo. 
Ječavec prebivavec. 
Jeden cvčt ne naredi spomladi. 
Jeden krivičen krajcar deset pravičnih sne. 
Jeden nobeden. 
Jeden poturica gorji , nego sto Turkov. 
Jedna domovina, jedna gospodinja. 
Jedna glava srenji postava. 
Jedna vlastovica (Vlastovka) ne čini proletja. 
Jedna ptica iz germa, u germ deset. 



Jedna šteta, sto grehah. 
Jedna šugava ovca vse stado ošugavi. 
Jedno drobi, drugo kusa. 
Jedno kolo iz blata, drugo u blato. 
Jedno leto mora izslužiti, ako bi derva sekali na človeku. 
Jednoj rukoj daje, a dvema uzima. 
Jezik nema kosti, ali može bosti. 
Još ti vol nije stal na nogu. 
Junačka mati perva zaplače. 
Juri bogat, vol rogat. 
Kadar je verba grozdje rodila ? 
Kadar Bog mudi, se nič ne zamudi. 
Kadar devojke nema i babu vode. 
Kadar greš volku naproti, pokliči psa seboj. 
Kadar ideš u volka na pir, vodi psa uzza s e , . . . uzami prah uzza se. 
Kadar je rat (vojska), nije nikto niktomu brat. 
Kadar je vojska, su nebesa odperta. 
Kadar kuča u selu gori, vsaki si sebi boji. 
Kadar lesica prodikuje, pazi dobro na guske. 
Kadar naj bolj igra teče, ji oberni hitro pleče. 
Kadar mator (star) pes laja, pogledaj, što da je. 
Kadar ni mačke doma, su miši dobre volje. 
Kadar ni mačke pri hiši, gospodare miši. 
Kadar psa ubiješ, zavleči ga i za plot. 
Kadar puška puca, kolo ne igra (strepentibus armis silent Musae). 
Kadar se jede i pije, onda je dosti prijateljah. 
Kadar se proti jugu iz vedri, potegni vos pod strehu. 
Kadar vile dojdu k očima, il' vile puč' il' oči skočit'. 
Kadar vol bariče, na glavu si sam zemlju baca. 
Kadar vse krave bezlaju, še Keba. 
Kadar zlato govori, vsaka beseda slabi. 
Kadar zovu osla na pir, ili vode ili dervah manjka. 
Kadgod po rugu proso rodi. 
Kakav u kalamanku, takav i u naglavku. 
Kakav pozdrav, onaki i odzdrav. 
Kaka setva, taka žetva. 
Kakor kto nikne, tako i bikne. 
Kakor budeš komu napil, tako ti bude i odpil. 
Kakor človek, taka reč (beseda). 
Kakor dobleno, tako zgubleno. 
Kakor došlo, onako i prošlo. 
Kakor gospodar, taki posli. 
Kakor rilo, tako i dilo (delo). 
Kakor nekada, tako i sada. 
Kakor kto drobi, onako če i kusat. 
Kakor mati, tako hči. 
Kakor majka prede, tako kči tke. 
Kakor muž pa beseda. 



Kakor oče , tako sin. 
Kakor ogovor, tako odgovor. 
Kakor predja, tako platno. 
Kakor prišlo, tako prešlo. 
Kakor se posuduje, tako se povračuje. 
Kakor se gude, tako se pleše. 
Kakor se streže, tako kosa reže. 
Kakor si budeš postlal, tako budeš ležal. 
Kakor si človek postelje, tako leži. 
Kakor služba, tako plačilo. 
Kakor stari delajo, tako se mladi uče. 
Kakor svirač svira, onako velja i igrati. 
Kakor ptica, takova pesem. 
Kakovi gospodarji, taki posli. 
Kakovo seme seješ, tako žito budeš žel. 
Kakor živlenje, taka smert. 
Kakovi gost, onaka čast. 
Kakovi sem, da sem, težko onomu čiji sem. 
Kam če solza, nego na oko? 
Kap dubi kamen, ali ne siloj, nego čestim padanjem. 
Kapica j a , kapica vi, rugala se sova senici. 
Kar, vidi: Što. 
Kasno čes se ogrijati vatre O g n j a ) , ako ti tudja bedevia (kobila) 

derva nosila bude. 
Kaša mati naša. 
Kde brat bratu ruku pruži, onde rod i dom ne tuži. 
Kde denar, tam um. 
Kde je mnogo babicah, dete propadne ( j e kilavo). 
Kdč je slama, tu je slava. 
Kdč je kolo bez kokana? 
Kde junaci: ukanje; kde deklici: petje. 
Kde koga sverbi, onde se i češe. 
Kdekoli se kadi, se ogenj dobi. 
Kde koza dahne, loža sahne. 
Kde ljudi, tam besčde. 
Kde mačka spi, lonec pokri. 
Kde merha, tam orli. 
Kde meso, tam psi. 
Kde nema početka, nema ni sveršetka. 
Kde ni mačke, gospodare miši. 
Kdč osel leži , dlaku pusti. 
Kde ovce po svoji volni obrenke nose, kmalo ne bude ne ovcah 

ne volne. 
Kde se hiljada dobi, onde se lehko stotina pusti. 
Kde se konji igraju, tam magarci (osli) padaju. 
Kde se ne seje, ne raste. 
Kde se volk usere, ovca uteče. 
Kde si bil? IVikde; što si radii? Ništa. 



Kde sila gospodi, razlogom ne hodi. 
Kde su same strasti, nič ne može cvasti. 
Kde te ne serbf, ne praskaj. 
Kde truplo, tam orli. 
Kde žena hlače nosi, inuž malo kada dobro kosi. 
Kdč zub boli, jezik utiče. 
Kdo — kdor gledaj: kto ... 
Kerpa (popravljenje) hišu derži. 
Kerpek i terpež pol sveta deržita. 
Kersti volka a volk u goru. 
Kertina izpod zemlje hodi, pak se opet joj trag nahodi. 
Kerv nije voda. 
lvlaja dražja od konja. 
Kobila rita, ovsa sita. 
Kogar Bog čuva, onoga puška ne b i j e , . . . top ne gruva. 
Koga? Dva roga, tebi oba. 
Kogar je zmija upikla, boji se i guščerice. 
Kogar ljubim, toga bijem. 
Kogar piči kača, se zvite vervi boji. 
Koji domačin ne misli: šta u jutro? tu niti je kuče niti domačina. 
Koji istiuu gudi, gudalom ga po perstih biju. 
Koji me je vlani bil, ni danas mi nije mil. 
Koji neče, da spozna brata za brala, taj če tudjinu za gospodara. 
Koji ne ljubi svojega brata, onoga tudja biju vrata. 
Koji niti svojoj kapi dobro ne misli, kako če drugomu dober biti? 
Koji sebi je hud (z l i ) , komu dober? 
Koji tudje kraste povredja, svoje povredjuje. 
Koji uzame ženu radi blaga, nameri se na vraga. 
Kokoš vodu pije i na Boga gleda. 
Kola ne namazana cvile. 
Kolikor belih vran, toliko dobrih mačeh. 
Kolikor glav, toliko misel. 
Kolikor krajev, toliko šeg. 
Kolikor ljudi, toliko čudi. 
Komar je rekel: Ako pridem, pridem sit, b' il pa ne pridem več. 
Komaru digni nogu, šlo mu ostaje? 
Komur lega dobro de, malo prida je. 
Komur ni Bog sreče dal, mu je kovač ne bude skoval. 
Komur nije svetovati, nije ni pomoči. 
Komur nije za slogu, taj je proti Bogu. 
Komur se je molit, s tem se ni borit. 
Konec dčlo krasi. 
Konji ne sedlaju se vilami. 
Konj se ne hvali radi dlake, nego radi berzote. 
Konj za sto zlatov tudi cerkne. 
Konj žeden mutne vode ne gleda. 
Konopec trojstruk mučno se preterguje. 
Konop ne priteži, ker če ti se prikinuti. 



Kopito po nogi, ne nog po kopitu. 
Kovač zato klešče ima, da ruk ne opeče. 
Krajec skri, koželj pokaži. 
Kratka večerja, dolgo življenje (dugi život). 
Krava pri gubcu molži. 
Krava černa, mleko belo. 
Kravi tele ne smerdi. 
Krevlja burkle g l e d a , . . . krevlja se burkelj zadene. 
Krivično blago teknilo ne bo (ne bude). 
Kropiva ne pozebne. 
Krotkih ovec mnogo u hlevec. 
Kruh mu dam, pameti ne možem. 
Kruh sitni nije za vsakoga. 
Kruh, sol j e j ! pravicu govori. 
Kto bi vsemu svetu pogače namesil. 
Ktor če časno (častno) , ne može lasno. 
Ktor čeka i dočeka. 
Ktor denarje ima, lehko mužko ravna. 
Ktor dolgo leži, se ga slama derži. 
Ktor detelu kljuva, mu na perste pada. 
Ktor dolgo pri hiši, vrata na nja cvile. 
Ktor dosti masla ima, ga po stenah maže. 
Ktogod se i za list skrije i nekoga ne može, ni dub da šali 
Ktor hitroma da, dvostruko da. 
Ktor hoče, da ga drugi spoštuju, neka se sam spoštuje. 
Ktor hoče štogod pridobiti, mora rano ustajati. 
Ktor hoče u starosti počiti, se mora mlad truditi. 
Ktor ima, nek varuje. 
Ktor ima s čim, lehko gre u Rim. 
Ktor je jači , onaj kvači. 
Ktor jezik ima, u Rim zna. 
Ktor kupuje, čega ne trebuje, prodavat če , čega trebuje. 
Ktor k psom lega, s bolhami ustaje. 
Ktor k sebi konop sasma priteže, prikinut če mu se. 
Ktor mater ne vboga, ga tepe nadloga. 
Ktor maže, mu kaže. 
Ktor mnogo besedi, mnogo i laže. 
Ktor moliti ne zna, nek se na morje poda. 
Ktor može i konj mu može. 
Ktor na m e s e c . . . na zvezde laje, izpast če mu zubi. 
Ktor na moči slovi, večkrat iztepen u dragi obleži. 
Ktor na opako teče, vrag odnosi. 
Ktor neče plačati, mora prositi. 
Ktor ne dela, mora krasti ali krave pasti. 
Ktor ne hranjuje krajcarov, ne šteje zlatov. 
Ktor ne seje, ne zanje. 
Ktor ne vaga, je bez blaga. 
Ktor ne varuje maloga, ne ima velikoga. 



Ktor ne vboga, ga tepe nadloga. 
Ktor ne zna služiti, tudi ne zna gospodariti. 
Ktor ne ima pameti, ima nog ; ktor ne ima u glavi, mora u pe-

tah imeti. 
Ktor ne može lupati konja, sedlo lupa. 
Ktor noče, pa mora. 
Ktor nije zahvalen na oraliu, nije ni na tovaru. 
Ktor nije za sebe, nije ni za drugoga. 
Ktor nosi, ne prosi. 
Ktor oltara nije vidil i peči se klanja. 
Ktor pita, ne zalazi (ne zaide). 
Ktor pokraj pseta legne, naplazi se bolhah. • 
Ktor po letu ne dela, po zimi strada. 
Ktor posudbu prosi, zlata usta nosi: ktor uračuje, herbet obračuje. 
Ktor poveliko pije, prenaglo spije. 
Ktor praša, zve. 
Ktor pred pride, pred mele. 
Ktor preveč pije, se mu po glavi vije. 
Ktor rad leži , ga rada glava boli. 
Ktor rano ustaje, ves dan mu dober nastaje. 
Ktor rukaina med meša, perste oblizuje. 
Ktor sam sebe ne česti, ni vreden nijedne cesti. 
Ktor sebi goji , naj bolji perivoj goji. 
Ktor se dima ne nadimi, se ognja ne nagrije. 
Ktor se hrani bez straha, se stari bez srama. 
Ktor se jedenkrat venča, se več ne razvenča. 
Ktor se kurb loti, se svoje glave loti. 
Ktor se med otrobe meša, ga svinje snedu. 
Ktor se na vročim opeče, na merzlo piha. 
Ktor se s mokrim bratoin sdruži, ne bude dolgo suh. 
Ktor se ovcoj učini, kurjači ga pojedu. 
Ktor se s volkom pajdaši, mora š njim tudi tuliti. 
Ktor skusi, zna druge učiti. 
Ktor staroga ne sterga, tudi novoga ne bude tergal. 
Ktor s zlatom vojuje, gotovo premaga. 
Ktor svoj posel čini, rukuh ne merlja. 
Ktor se je za vešala rodil, neče utonuti. 
Ktor što čini, sebi čini. 
Ktor svoje odbacuje, nije ni tudjega vreden. 
Ktor što dela, pred nja pada. 
Ktor tebe kamenom, ti njega kruhom. 
Ktor tepe, ga tepu. 
Ktor tudja konja jaše , berzo se sjaše. 
Ktor tudje delo gleda, svojega pozabi. 
Ktor veliko govori, veliko ve ali veliko laže. 
Ktor veliko pije, malo popije. 
Ktor visoko leta, se nizko usede. 
Ktor vsašto za zlo priina, za družtvo nije. 



Ktor zamudi, naj gloda kosti. 
Ktor za pečju ni bil, ne hodi drugih za peč iskat. 
Ktor za smolu prime, se osmoli. 
Ktor za tudjoj vunoj pojde, sam ostrižen kliči dojde; (kdor za 

ptujoj volnoj hodi, sam ostrižen domu pride). 
Ktor za tudje prime, ob svoje pride. 
Ktor zbera, si zberek dobi. 
Ktor zelje sadi, i kermače (prašiče) redi, se lakote ne boji. 
Ktor zgoda seje, zgoda žanje. 
Ktor zgoda ustaja, mu kruha ostaja. 
Ktor zlu prašča, dobru škodi. 
Kučam se i bašfinatn išču godišča, a muder človek vsigdar mlad. 
Kuda če iver od panja? 
Kuda djavol ne može, babu šalje. 
Kuda ovce vode, tuda jih strižu. 
Kuda sunce teče, kruh se peče. 
Kuda veter maše, vse je naše. 
Kuda vsi Turci, tamo i hodža. 
Kume ne uzdaj se u me, nego u se i u svoje kljuse. 
Kupce i presiče mertve tehtaju. 
Kurjak kožoj platja. 
Kus u tudjoj ruki vsigda veči. 
Lačen dober kuhar. 
Lačna vrana silu pita. 
Lakomu su oči pri pogači. 
Lakota še volka iz gozda prižene. 
Lanjskoga snega se nije bojati. 
Lasno je čelava ošišat. 
Lasno je vragu u sviralu sviriti. 
Laži je plitko dno. 
Laž ima kratke noge. 
Leža ne bogati. 
Lehko iz grada streljati. 
Lehko je vraziti, ali težko zoračiti. 
Lehko se stotina pusti, kde se jezero dobi. 
Lehko tudjem polenom orehe klatiti. 
Lenoba gnusoba (gerdoba). 
Lepa beseda lepo mesto najde. 
Lepo j c vsakomu milo. 
Lepota bez pameti pusta. 
Lčpše zlato ponošeno, nego li srebro iz nova kovano. 
Lčsica je lukava, al' joj se ipak kože prodaju. 
Lesica potuhe svarica. 
Leskova mast čudodelna, . . . čudotvorna. 
Letal visoko, padel globoko. 
Letala visoko, sedla ne daleč. 
Lisasfomu konju se lisa ne izbriše. 
Ljubav je polna meda i jeda. 



Ljubezen bolezen. 
Ljubim tebe, to da ne ko sebe. 
Lovec masten, dom razdjan. 
Loža i koza vode ne milujete. 
Ložeje je varovati ovce , kao novce. 
Ložeje pero, kao drevo. 
Luč u ruke, ključ iz ruk. 
Lukavi je prijatelj gorji od neprijatelja. 
l.upežu večkrat občd priseje. 
Maček bohu varih. 
Mačke kde nije, tu miši kolo vode. 
Majhen sem pa hud. 
Majka hčeru kara, a nevesti (snahi) prigovara. 
Mala krava pa dobro molze. 
Mala ptica prepelica, to da upeha konja i junaka. 
Malen otrok, malena skerb. 
Malen sem ptiček, to da slaviček. 
Malen slavič, to da glas velik. 
Malen, to da umen. 
Malena krava, pa dobro molze. 
Mali konj, pa dobro vleče. 
Mali lončič hitro pokipi. 
Malo dete, mala skerb. 
Manjka se blata, kadar deži. 
Mari Mara za pudara, kadar se grozdja nazobala. 
Marsiktera bukva k svojemu koncu toporišče da. 
Martin u Zagreb, Martin iz Zagreba. 
Meč tvoj, glava moja. 
Med dobremi susedi dobro živeti, dobro umreti. 
Med se l iže, ker je sladek. 
Metla nova dobro mete. 
Mertvoga zubi ne bolč. 
Medom se, a ne octom, muhe hitaju. 
Medved je rekel: rodit' če hruške. 
Mera pa vaga u nebesa pomaga. 
Mesec kaže, pa rad laže. 
Mini lepo, meni gerdo. 
Mi o volku, a volk na vrata. 
Mi od volka, on primaha. 
Mi o psu, a pes na vrata. 
Miši veseli, ako mačke ni. 
Mlada kri s mahom (mirno) ne stoji. 
Mlad mesec ne sveti vsu noč. 
Mladčad seljanska hlepi za gradom, kao za jabelkom, a luda ne 

zna, da je ona jabelka červljiva. 
Mlad može, a star mora (umreti). 
Mladost norost. 
Mladost svobodna malo kada dobra. 



Mlado dete stupuje starejšem na perste, odraščeno na eerce, 
Mlin je vsakoga žita. 
Mlin mele, što mu naspe. 
Mnogo hertov zečja smert. 
Mnogo putih naj bolji plivač utone. 
Moja glava, moj svet. 
Moja krava, moje tele. > 
Moker se dežja ne boji. 
More ogenj i žena (hudobna) tri naj gorja zla. 
Mošnja zgine, muž mine. 
Motri konec. 
Mudroj glavi jedno oko dosta (Sapienti pauca). 
Muha, ktera prileti, hujše p i č e , . . . pikne. 
Muha vari mojega trebuha. 
Mu perst moli, ruku želi. 
Muž kosi, žena se rodi. 
Muž ljubi zdravu žcnu, brat bogatu sestru. 
Na božji put, Bogu na put. 
Nabrušen nož rad reže. 
Nadloga nadlogu rodi. 
Nadloge terpeti, sercc kameno imeti. 
Na jeden put se hrast ne p o d s e e e . . . poseka, podere. 
Na jeden put se ne sosida grad. 
Najpred štalicu, a onda kravicu. 
Na kurjaka vika, a lesica živad kolje. 
Na most pa k materi ni nikada predaleč. 
Na lice priljuden, na rube ostuden. 
Na putu ružica, na domu tužica; (na potu rožica doma vbožica). 
Na psu rana na psu i zarasla. 
Na razvalinah novina oživi. 
Narod bez narodnosti je telo bez kosti. 
Na sercu treznih, na jeziku pijanih ( je resnica). 
Na suncu toplo, pri materi dobro. 
Nastreljeni pes se strelje boji. 
Natovari ter udari. 
Navada železna srajca. 
Na volka kriče, lesicu rede. 
Ne boj se, neka pred psi ujedu. 
Nebojša je glavu izgubil. 
Ne budi presladek, da se s teboj kto ne posladka. 
Ne budi psa, koji spava. 
Ne budi svačija metla. 
Ne cerkni magarče, dok trava ne nikne. 
Neče ni pes gole kosti. 
Ne čini človeka človekom brada, kao ni bela stena grada. 
Ne čini dobra bez opasno, da te zlo ne najde. 
Ne jede se vsaka ptica, koja leti. 
Neka se znade, čija je kuča masna, (mastna). 



Neka utone, što ostati neče! 
Nejaka reka vsaka, ka se u mnogo deli trakah. 
Nema otčevine bez kerčevine. 
Nema žita bez kukolja. 
Nema jela bez dela. 
Nemarni ljudje ne obogate'. 
Ne mogu biti i volki (vuc i ) siti i kozlici na broju. 
Ne može se sunce začepiti dlanom. 
Ne neha beračiti, komur se palica u rukah ugrije. 
Ne prodajaj kože, dokler medved še u berlogu tiči. 
Ne pružaj se dalje od gubera. 
Ne pusti kusonje na valov. 
Ne sperdaju jim usta, več i novci govore. 
Ne stoji na zemlji dom, stoji na ženi. 
Ne škoduje toliko večerno sedenje, kakor juterno ležanje. 
Ne umi palja kokošam zamesti. 
Ne uzdaj se ni n koga, več u se i u svoje kljuse, ako če i ba-

gavo biti. 
Ne užiže se ogenj bez derv. 
Nevolja redom gre. 
Ne vsakomu verjeti, krepčeje dvor zapreti. 
Ne zna osel, što je petrusin. 
Nezvan došel, nepošten pošel. 
Nemec se ne boji, da če gatje izgubiti. 
Nezvanu gostu za vrati, u glavnjah, mesto. 
Nemomu detetu ni majka ne može pomoči. 
Ni Bogu kolača, ni caru harača. 
Ni gerdo, ali kto nešto ne zna, a gerdo je, ali se učiti noče. 
Ni gore poseči, ni bez dervah doma ne dojdi. 
Nijedna tuga samodruga. 
Nijedna vuno poznam te. 
Nijedne zime nije volk izjedel. 
Nije leta bez Jurjeva dana, niti brata dok ne rodi majka. 
Nije kruha bez truda. 
Nije ležečega sveta. 
Nije plemena do slavna imena. 
Nije vsaki den božič. 
Nije vse zlato, što se sija. 
Nije za gusku seno. 
Nije za kermaču sedlo. 
Nikto ne ve, što bude den prinesel, što bude noč. 
Ni mi staro kašlje, ni mi mlado plače. 
Ni moj lov, ni moj zajec. 
Ni nesreče bez sreče. 
Ni planine bez doline. 
Ni pošteno platno, to da koristno. 
Niti budi med, da te jedu, niti j ed , da te predu. 
Niti gudi, niti gudila traži. 



Niti dobru teci, niti zlu (herdjavo) ostavi. 
Ni tisti siromak, kteri nikoli nič ni imel, nego tisti, ki je imel pa 

zgubil. 
Ni treba gledati, kdč mačka spi, da le miši lovi. 
Ni u tikvi suda, ni u vsakom druga. 
Ni vsaki den praznik. 
Noč človeku neprijateljca. 
Nogu upravi u obe ostrogi. 
Nova metla lepo mete. 
Novo sito i na klinu visi. 
Običaji od starine ščit su jaki domovine. 
Obljuba dolg dela. 
Očima ne velja verovati, oči su varalice. 
Oči vse vide, same sebe ne vide. 
Od čutenja glava ne boli. 
Od dobrih (sladkih) besedi se nikto ne izredi. 
Od imena „majka" polna su ti usta. 
Od jevtina mesa čorba ne velja. 
Odkladki odpadki. 
Od leče klepeče. 
Od magarca (osla) ne stori konja. 
Od nebojana je draga postrana. 
Odnjela bi mu u kljunu sraka birje, a nebi ni deva čudjinu. 
Od pitoma (znanoga) zelja trebuh ne boli. 
Od pruta biva hrast. 
Od šale glava ne boli. 
Od vola uči se vole (volič) . 
Od vsake hiše put u Rim. 
Od vse kradjc na božič ni mesa. 
Od zabilježenih pazi se. 
Od zla dolžnika i kozu bez mleka. 
Ogenj bez derv ne užiže se. 
Ogenj i voda dobro služita, hudo gospodarita. 
Ogenj se ne gasi ne s slamo, ne s oljem. 
Oko gospodarovo konja pase. 
O kraj more lupa. 
Oli kučku ubij, oli žjarnje razbi. 
Opečen ohon se ognja boj/. 
Orel orla plodi, sova sovo rodi. 
Osel pravi: neka raste potle trava, ali ne kada mene ne bude. 
Osel vodu nosil, žedje umeri. 
Osel vodu nosil, muku komar. 
Otrok dela, što otca delati vidi. 
Otrokam da Bog sreču u spanju, odraščeni se moraju pa truditi 

za nju. 
O izvana lepo, o iznutra gnjilo. 
O izvana diši, o iznutra smcrdi. 
Padla muha na medvčda. 



Pameten človek neče nikada, kao ždrebe pred rudu. 
Pamet koga ne služi, služe noge. 
Pasji hak more ne muti. 
Paski došlo, paski i odišlo. 
Pava lepša perje ženu muž. 
Pazi na besedu, ko pes na kost. 
Perva nesreča za ženina i nevestu, ako se meša zamudi. 
Pes ima kosmate ušesa (vari se , da te ne kavsne). 
Pes na mervi leži, sam je ne j e , drugim ne da; pes na slami leži, 

sam je ne j e , na druge reži. 
Pes psa dergla. 
Pes psa ne ugrizne iz lepo. 
Pes psu brat. 
Pes spade iz bervi, da je bervi lašnje. 
Pešec neka se s konjikom ne druži. 
Petica muž. 
Petica moži (udava). 
Pevci pivci. 
Pičen od kače pred vervju beži. 
Pijanca se še nabasan voz sena ogne. 
Pijanec se preoberne, kadar se perkucne. 
Pitali kurjaka: kada je naj veči zima? A on odgovori: kada se 

sunce radja. 
Pijanka ciganka. 
Pij, to da uma ne zapij. 
Plata na vrata. 
Plodna je zemlja, koju gospodar pleše. 
Pobiše se sebe za tudje 6Čdbe. 
Po času dalje se pride. 
Podaj rukama, traži nogama. 
Po delu plačilo. 
Po glasu ptica a po šapu se lev poznaje. 
Po gospodaru gor , po gospodaru dol (gre gospodarstvo). 
Pogosta družina, sloka živina. 
Po hudi tovaršiji rada glava boli. 
Pohvala mužu poguba. 
Pokle kralj Matjaž spi, nikakve pravice ni. 
Poklisaru se glava ne odseča. 
Pokornih glav sablja ne seka. 
Pokraj suhoga derveta i sirovo izgori. 
Pokrivaj se , kolikor imaš bilja. 
Po mestih ljudje besede cukre. 
Po noči vsaka krava mavra. 
Ponukavca glava ne boli. 
Poperšil j e , 110 nije poletil. 
Porok plačevavec. 
Potlje boja s kopljem u ternje. 
Po sprideni jjajdašiji rada glava boli. 



Povsuda dobro, kod kuče naj bolje. 
Potajno uglje naj hujše opeče. 
Poterpljenje železna vrata prebije. 
Potoči žaba nogu, da i nju podkuju. 
Po tuči zastonj zvoniti. 
Po vesi bez psov se gre bez palice. 
Po vidu sokol, po glasu vran. 
Po vojski kopje u ternje. 
Pozni otroci gotove sirote. 
Po vojski dosti junakov. 
Prazna vreča uz gori stati ne može. 
Pravica oči kolje. 
Pravicu vsaki hvali, pa vsaki ne hrani. 
Pravic veliko, pravice malo. 
Pravo reci, pa gledaj ter uteci. 
Prebroj, ako i na putu najdeš. 
Preveč še s kruhom ni dobro. (In medio virtus). 
Pri Bogu vse za delo na prodaj. 
Pride pa mine. 
Pridna žena tri vugle hiše podpira. 
Prie nego koga uskosiš (jezikom) po spagu svojemu mervice po-

pipaj. 
Prie zore nema sunca (ne može svanuti). 
Prijatelj se spozna u nadlogi, zlato pa u ognju. 
Priložnost greh dčla. 
Pristojneje je slogu iskati, nego u neslogi stati. 
Pri suhom panju lehko ogenj gnetiti. 
Pri vas derva cepe, terske pa k nam letaju. 
Protiv smerti nema leka. 
Prut, dokle je mlad, velja ga zavijati. 
Pruži žaba nogu, da i nju podkuju. 
Ptiča po perju poznaš. 
Pusti macu pod poliču, ona če i na poliču. 
Pusti koku u jarak, ova če i na slog. 
Pusto mleko i psi loču. 
Pust pod stčnoj, velika noč za pečju. 
Rahla besčda serd utolaži. 
Raje junačko umrčti, nego babinsko živeti. 
Rajše dobrim služim, kakor slabim zapovčdam. 
Rak zajca lovi. 
Rana ura zlata ura. 
Rane ruže rade povehnu. 
Rani dež pa stare babe ples. 
Rana ako se i izleči, poznaje se biljega. 
Rani sirotu na svoju sramot u. 
Rano u krevet (postelju) i rano iz kreveta. 
Raven ravnomu drug. 
Razvaline živlenja novine. 



Raženj se pravi, a zec u šumi. 
Reče deva: Što si u meni pravo ugledal? 
Reči da se kupuju, manje bi se govorilo. 
Reči treba meriti a ne brojiti. 
Reži se kotel loncu. 
Redka sreča bez nesreče. 
Redko umi dobro gospodariti, ktor se ni učil služiti. 
Ribič ribiča daleč vidi. 
Rugal se kotel loncu, a obadva černa. 
Ruka ruku pere, a obraz obedve. 
Ruka ruku umiva. 
Sablja tvoja, ruka moja. 
Saj še kokoš denarje ima. 
Saj še mravlinec na starost izleti. 
Sam se primi za nos. 
Sam za se , ko prase. 
Sanj je laž, a Bog je istina. 
Sebi seješ, sebi žanješ. 
S jednu daja, s dvema jemlje. 
Se moramo razprostreti, kakor se imamo s čem odeti. 
Se nosi ko serna, pa nema ne zerna. 
Serce veselo kudelju prede. 
Sercu jezik ne odgovara. 
Scrčnost velja. 
Sedi krivo, a sudi pravo. 
Si je tudje vrata na lierbet obesil. 
Sila kola lomi. 
Sila Boga ne moli. 
Sila nigdar nije mila. 
Silni premožni, zviti ubožni. 
Sin i molčanje ženu ukrašava. 
Sin moj, um svoj. 
Sinut če sunašce i pred naša vrata. 
Siromaštvo mati zdravja. 
Siromaštvo i kašelj se ne dasta zakriti. 
Sita vrana gladnoj ne verjame. 
Sitoinu trebuhu še dober kruh ni všeč. 
Sit sem ljudi, koji na ruci jagnje derže, a u torbi vraga hrane, 

drugomu podpomažuči, sebi pomoči traže. 
Skerben spravlja sede vlase, pokojem se ludjak pase. 
Skerb vlase beli. 
„Skoro" ni nikoli zajca vjel. 
Slaba pokveka naj bolj veka. 
Slab berač, kteri se ne može jedne hiše anati. 
Slabe kure, slaba jajca. 
Slab ptič, ki ne može svojega perja nositi. 
Slepoga za put i bedastoga za svet ne baraj (pitaj). 
Sloga jač i , nesklad tlači. 



Sloga od Boga, nesloga od zloga. 
Slogom rastu male stvari, (nesloga) jal i nazlob vse pokvari. 
Služba ni družba. 
Služba pasja mati. 
Smert ima kosu ne sekire. 
Smert pobira, nič ne zbira. 
Smert stare pokosi, mlade postreli. 
Smert zastonj. 
Snažnost vino pije. 
Snočne vode ne izlij, dokler denašnje še ni. 
Sova senici glavana (pravi). 
Sova sokola ne izleže. 
Sperdala se sova senici, a svoju glavu u šušanj (urila. 
Spešnu konju ostroge ne trebuje. 
Sreberno lepo, zlato še lepše. 
Sreberno sedlo še ne stori dobroga konja. 
Sreča komu sviri, lepo kolo vodi. 
Sreča na razputju sedi. 
Sreča opotočna. 
Sreča velika, pameti malo. 
Srečnomu tudji prihadjaju, nesrečnomu svoji odhadjaju. 
Stara mera stara vera. 
Stara navada železna podkova. 
Stara petica stara resnica. 
Star dvakrat otrok., 
Starca velja slušati, a za njim ne hodati. 
Staroga kozla rogovi krepčeji. 
Stare vere, staroga vina, starih prijateljev se derži. 
Stare ikune pod oltar, a nove na oltar. 
Star muž piti kupi, mlad kožu lupi. 
Starost nemarnost. 
Starost ne pride sama. 
Starost pride, moč odide. 
Star prijatelj staro vino. 
Star volk pasja maškara. 
Stavi ludo na visoko, da nogami maha. 
Stoječ mlin, molčeč jezik ne hasnita nič. 
Sto ništaja ubiše osla. 
Strah dobra reč pri hiši. 
Stvora malo, kde je mnogo reči. 
Stupaj gospodarjev goji njivu. 
Suhi panjevi lehko gnetilo. 
Suhoj zemlji tudi slana voda dobra. 
Sušeč (Martius) rad rep vije. 
Svagde dobro, kod kuče naj bolje. 
S velikoj gospodoj ni dobro črešenj zubati. 
Svetec projde u jeden dan. 
Svetoga Jurja luža k kresu suša. 



Sveti Juri kaže duri. 
Sveti Matia led razbija. 
Svet vsih ljudi dom. 
Svoja kuča svoja volja, rieka bude drugih b o l j a , . . . za vsakoga je 

po naj bolja. 
Svoja ruka gospod. 
Še konj se spotika četveronog. 
Še mravlja se brani. 
Še muha išče kruha. 
Še pametni ljudi vodu skale. 
Še persti na ruki nisu jednaki. 
Še pes na spolovini cerkne rad. 
Še pes pri pitju rad mir ima. 
Še zajec teče tje rad, kde se uleže. 
Šiba novu mašu poje. 
Šilo za ognjilo. 
Široko polje, mesta tesna. 
Šivanka srebro i zlato perdere, pa le gola ostane. 
Što bi kola škripala, volovi ričju. 
Što človek od lakote moči zgubi, je še dobi: što od žedje, je ni-

kadar več ne dobi. 
Štogod od lože je bolje od vode. 
Štogod doma se skvasi, ne razglasi. 
Štogod moja njiva donese, ono je moje. 
Što hasni otcu otcern biti, ako majka vse prehiti. 
Što iz serca pride k sercu ide (gre ) . 
Što je dikla navikla, ko neva je obikla. 
Što jednomu ljubo, drugomu drago. 
Što j e pravo i Bogu je drago. 
Što je preveč, še s kruhom ni dobro. 
Što je sada na opako, bit' če nekada vse jednako. 
Što kto miluje, ono mu je i drago. 
Što kuc to muc. 
Što ljubav (s loga) stvori, se nikada ne razori. 
Što ljubiš ti i meni ne merzi. 
Što mačka koti (rodi ) , miši lovi. 
Što mladi ne včdu, jim stari povedu. 
Što na sercu, na jeziku. 
Što ne gori, se ne gasi. 
Što oko ne vidi, serce ne poželi. 
Što omili, ne omerzne. 
Što pes laje, veter nosi. 
Što peču nosi, se vse preprosi. 
Što se babi htilo (hotelo) , to se babi snilo. 
Što se išče, se najde. 
Što se ne stori, se ne razglasi ( zve ) . 
Što se ne počne, se tudi ne konča. 
Što se odloži, se ne opusti. 



Što se pri igri dobi, se pri igri zgubi. 
Što serce misli, jezik govori. 
Što se rodi, smerti zori. 
Što se seje, to se zanje. 
Što se uleče, ne uteče. 
Što si človek naperti, nosi do smerti. 
Što si usejal, to budeš žel. 
Sto sprosiš, bez skerbi nosiš. 
Što tebi nije drago, ne čini drugomu. 
Sto te ne peče , ne gasi. 
Sto te ne ž g e , ne pihaj. 
Sto vičeš, što lupaš, nisi devojku dovedel. 
Što visi, neka pade. 
Što vkupa leži , vkupa derži. 
Taj pade, ki se upa ustati. 
Tam Nemec Slovencu preje, kde se kača na ledu greje. 
Tatiče obešajo, tatove izpuščaju. 
Tavernariea naj posledni grad (tuča). 
Teč' če voda, kud je i do sada tekla. 
Teč če voda, kud je prie tekla, štono naša mila inajka rekla. 
Terbuhu praznu vse je milo. 
Terbuhu situ vse je merzko. 
Terla baba lan, da ji projde dan. 
Terajuč lesicu iztera kurjaka. 
Terma kerma. 
Tern se izza mlada ojstri. 
Težko gospodaru, kteroga posli uče. 
Težko loncu iz sela začine čekajuči, a još težje tebi Bošnjače 

brate u tudjina podpore tražeči. 
Težko meni bez mene. 
Težko ovci med kurjači. 
Težko sili bez vlasti. 
Težko vsagde svojemu bez svojega. 
Težko ti mišu s mačkom. 
Težko tudji hiši služiti, še težje si hišu pridobiti. 
Težko volku, za kim psi ne laju, a junaku, za kim ne govore. 
Tiče pečene nijednomu u usta ne lete. 
Tiček se po perju pozna. 
Ti druge ptice ne poznaš, ko mačke. 
Tič tiča uje, da meso je. 
Ti gospod, ja gospod, kto pa hlapec? 
Tiha voda brege dere (dela podmole). 
Tihe vode globoko deru. 
Ti otca do praga, sin tebe čez prag. 
Tistoga ni treba kregati, kteri sam sebe krega (svari). 
Tisto uči, ko tverdo molči. 
Tisti je moj brat, kteri bi mi storil dobro rad. 
Toplo, pa ne ko leto, dobra, pa ne ko mati. 



Traži kruha nad pogačoj. 
Treba piti ali iti. 
Trebuh kakor zlodej! starih dobrot ne pomni. 
Trebuh nema ušes. 
Tres iz vedra neba ne pada. 
Trezen misli, pijan pove. 
Tri žene jedna guska čitav vašar. 
Trudno je od dlake gredu učiniti. 
Tuče ( to l če? ) vodu u tučanj. 
Tudi gusi u času spoderkne. 
Tudi iz maloga germa velik ptič izleti. 
Tudi ja vem, što je slano. 
Tudi kamen se s mahom obraste na jednomu mestu. 
Tudi medved, ki niz hruške leži , počiva. 
Tudi mudri muži u času greše. 
Tudi pijana kokoš v e , što je jastreb. 
Tudi po zimi može toplo biti i u dežju sunce sejati. 
Tudi slepa kokoš najde zerno. 
Tudi stare koze rade sol ližu. 
Tudi štete ovce volk poje. 
Tudi voda ima zube. 
Tudj nikada neka ne bude, koji svoj biti može. 
Tudja zemlja ubija človeka. 
Tuli s volkulu, tuli s basulu. 
Turčina preš, a Turčin ti sudi. 
U bogatca na glas, u siromaha na čas. 
Ubožen kardelj ima vsega dovelj. 
Ubožni premožni. 
Ubožtvo kruši možtvo (muža). 
U Ciganjke čern obraz, al' polna torba. 
Udala se moma, da nije doma. 
Udri zlo, da je gorje. 
U jeseni za vsakim germom dež. 
U kakvo se kolo dojde, onako se mora igrati. 
U kutu nikomu na putu. 
Ular ide s konjem. 
U laži su kratke noge. 
Uma mnogo, denarjev nič. 
Umiljato jagnje dve majki sisa. 
Um za morjem, a smert za vratom. 
U kropivu ne treši. 
U nebo ni lehko. 
U nebo ni perut, na zemlju put blizo. 
Upadla mu sekira u med. 
Uradnik ukradnik. 
U sredi, u zlati skledi. 
Ušeta, da ti čuju, što ti pete govore. 
U šolu hoditi muke prebiti. 



U velikoj vodi hvata se velika riba. 
Usta bole, čreva prazne. 
U tudjoj je ruci uvek veči komad. 
U vigredu (spomladi, pramaletju) vsaka bučelica krajcar. 
Uz suho dervo i sirovo gori. 
Vari se maček, ktere spreda ližu i zada praskaju. 
Vaša gnada kruha strada. 
Več bab okolo otroka hodi, bolj je kilov. 
Veče je danah nego komadah. 
Več ima, bolj mermra. 
Več je dnov od klobas. 
Več je dolžen, nego bi se prodal. 
Večkrat bita, kakor sita. 
Več vide oči od očesa. 
Vele reči a ništa tvora. 
Veleva ktor može, uboga ktor mora. 
Velika derveta dolgo rastu, a za čas padnu. 
Velika riba malo požre. 
Velik blagoslov vse praznike u perstih ima. 
Velike gospode prošnja gotovo povelje. 
Velike skerbi zgoda vlase ubele. 
Velike ptice, veliko gnezdo. 
Veliko drevje dolgo raste, naglo pade. 
Veliko bi platna potreboval, da bi vsem ljudem usta zašival. 
Velik otrok (sin, hčer) sive vlase dčla. 
Venec na glavi, pa stergani rokavi. 
Veliko še imaju ljudi, le dosta nikoli. 
Verči udicu za ulovit ribiču. 
Veselo serce kudelju prede. 
Veselo serce pol zdravja. 
Vi cepite derva, k nam leti terska. 
Vidila baba muhu na tornju, a torna ne vidila. 
Vidila konja kovati, uzdignila žaba nogu. 
Vigredni snčžiči su hišni volčiči. 
Vince kiselo, serce veselo. 
Vino če ti pravicu oč i tovat i ; . . . u vinu češ pravicu i z m u s t i , . . . u 

vinu češ čeljade poznati. 
Vino ne govori: hodi, nego: sedi. 
Vinograd noče molitve, hoče motike. 
Vino še mudroga znori. 
Vino še starca igrati naredi. 
Visoko leta, nizko obsedi. 
Više vide oči , nego oko. 
Vlastna hvala smerdi. 
Voda bistra ladja gnjila. 
Voda teče mlini melju. 
Volim danas pečenu ševu, nego li sjutra kokoš. 
Volk dlaku pomčnjuje, a čud nikada. 



Volk proždire onoga, koji se ovca čini. 
Volku nije treba šume kazati. 
Volk sit 1 ovca cela ne može biti. 
Volna lasno plavi. 
Vol ti još nije stal na nogu. 
Vrag bi i glavu skinul, ali Bog ni vlasa ne da. 
Vrag nije, kakav ga kažu. 
Vrana o bunišču, a sokol o mesu, pak oboje na Jurjev dan izleti. 
Vran vranu oči ne izbija. 
Vrana vrani ne skoplje oči. 
Vreme je drugda mati, a drugda mačeha. 
Vreme je od vsašta. 
Vreme vsašta odkriva. 
Vreme nikogar ne čaka. 
Vreme nosi svoje breme. 
Vreme rani al' i leči. 
Vsaka baka pod svoj kotel puše. 
Vsaka je kočka na svojem gnčzdu jaka. 
Vsaka krava svoje tele liže. 
Vsaka noč ima svoju moč. 
Vsaka reč (stvar) le en časek terpi. 
Vsaka ruža ima dračja. 
Vsaka ptica k svojemu jatu ide. 
Vsaka sila do vremena. 
Vsaka ptica rada tje leti, kde se izvali. 
Vsakomu se svoje naj lepše zdi. 
Vsake sanje pol resnice. 
Vsaki berač svoju mavhu hvali. 
Vsaki Cigan svoju kobilu hvali. 
Vsaki ima perste k sebi obernjene. 
Vsaki je sebi naj rajši. 
Vsaki mlinar vodi vodu na svoj mlin. 
Vsaki okolo svojega verta lehko gradi. 
Vsaki nije za vsa. 
Vsaki pometaj pred svojim pragom. 
Vsaki svoje sreče kovač. 
Vsaki sam naj bolj ve , kde ga čevelj tišči (žuli). 
Vsaki za se , Bog za vse. 
Vsako čudo za tri dni. 
Vsako zlo za bolje. 
Vse je naše, kuda veter maše. 
Vse se može, ako se sile bratsko slože. 
Vse svojim vremenom. 
Vsi gremo u kertovu (deželu). 
Vsih del mojster, vsih rev gospodar. 
Vsi ljudi vse vedu. 
Vsi smo, da se Bog usmili. 
Vsi su grablje, vile nijeden. 



Vuci (Volki) po poruci mesa ne jedu. 
Vzela bi g a , ako bi bil iz terte zvit. 
Vzemi ženicu sebi verstnicu. 
Začetek unetek. 
Zakidivati ranu na zdravu mesu. 
Zaklela se zemlja raju, da se vse tajne znaju. 
Zakon bez otrok bez sunca den. 
Zaludu je stara vola učiti orali. 
Zaludu je začina, kada nije načina. 
Zaludu je biser, kada mi gerlo davi. 
Zaludu ti je širok svčt, kada te črevlja tišči. 
Zanesi se na tudju kašu pri svojoj doma. 
Za nevolju babu vode, kada devojke ne nahode. 
Zapovedih psu, a pes repu, rep dlaki a dlaka zaplaka. 
Za poznat človeka, mnogo soli treba š njim izjesti. 
Za pridnoga u vsakom germu kus kruha, pod vsakim kamenom 

krajcar. 
Z a pridnoga za vsakim germom petica, 
Zarečenoga kruha se veliko sne. 
Z a smert ni Ieka. 
Zastonj se mačke švigaju. 
Zašto slepcu ogledalo? 
Zato kovač klešče ima, da s goloj (rukoj) ne prime. 
Zec kde se okoti, onde i pogine. 
Zerno do zerna pogača, a kamen do kamena palača. 
Zdravje gor po niti, dol po curki. 
Zgoda u postelju, zgoda iz postelje. 
Zima i leto jest godišče. 
Zime volk ne vje. 
Zla kuča temnica. 
Zla se godina može i na palici preskočiti. 
Zlato kada govori, vsaki šuti. 
Zla trava berzo raste. 
Zlato lepo, pamet lepša. 
Zlato oružje gotovo premaga. 
Zli početek, zli i sveršetek. 
Zlo je uputjen vsaki posel, upravitelj kde je osel. 
Zna vrag mnogo, ker je star. 
Zrelo jabelko samo pade. 
Zvoniti ne znam, a prestati ne smem. 
Zvono kuca: ko za čim, ko za čim. 
Zub dosti, kruha malo. 
Zvuna lep, iznutra slep. 
Žalost i tuga otrovna kuga. 
Žalostno pseto, ko se za rep dade hvatati. 
Zeden konj mutne vode ne pazi. 
Zedna bih te preko vode privedel. 
Želja verla velja zlata. 



Zeni se bližeje, ko možeš, botrini se dalje, ko možeš. 
Z eni sina kada hočeš, a hči udaj kada možeš. 
Ženiti se je treba s ušesmi, pa ne s očmi. 
Ženski j ok , mačkene solze. 
Žensko leto je po Petrovu. 
Z e velja, kamor serce pelja. 
Zivomu človeku se vse pripeti, mertvomu jama. 

g. 88 . 
Rad upotrebuj prirecja, usklike, pridavke, izreke i po-

slovice slavenske, vsigdar su prijetne i ugodne, ako ravno se 
često upotrebuju; š njimi je taka, kakor s črešnjami, slivami i s 
grozdjem, ako ravno vsako leto izrastu i blizo jednako dozriju, su 
nam vendar vsigdar prijetne i jih radi spet jemo. 

§ . 89 . 
Sada se može stoperv (še le ) odgovoriti na pitanje: kako se 

mora književno ilirsko narečje pisati? . . . namreč: 
1. g l e d e pismen se mora pisati s l o ž n o , to j e : moramo upo-

trebovati obadva alfabeta, latinski (u složnoin pravopisu), i cirilski 
(gradjanski po Vuku Štefanoviču Karadžiču popravljeni) i ne ko-
vati novih; 

S. g l e d e reč ih se mora pisati e t i m o l o g i č k o i u z a j e m n o , 
to j e : ne smemo pisati preveč ali premalo pismen ali jih neveljano 
spremenjati u pojedinih rečih; reči moramo upotrebovati ne jeduo-
strano, da bi razumilo ljudstvo samo jedne pokrajine, nego uza-
jemno, da razume, kolikor moguče, vsi ilirski Slaveni; 

3. g l e d e s l ovn i čk ih i z r a z o v se mora pisati u č e n o , to j e : 
slovnički izrazi vsih ilirskih podnarečjah se moraju prispodobiti i 
izmed njih običnejši izbrati i upotrebovati; 

4. g l e d e s l o g a (syntaxa) se mora pisati n a r o d n o , to j e : 
moramo si prizadevati, kolikor moguče, pisati tako, kakor naše 
ljudstvo govori. — 

§ . 90. 
Pesnik se mora na tenko vsih teh pravil deržati, 

kakor vsaki ini pisatelj u razrešenom slogu. 
Književni jezik se može različno razdeliti, postavim: na jezik 

učeni, priprosti, filosofički, razrešeni, pesnički i tako dalje. Nek 
se pak razdeluje, kakogod hoče, vsaki izmed njih mora se izobra-
ževati po stalnih do sada razloženih pravilih, vsaki izmed njih 
mora biti vsemu narodu, kolikor moguče, lehko razumljiv i ugo-
den; — nerazumljivost i dvojmiselnost nije lepa niti u razrešenom 
niti u pesničkom slogu; zato mora pesnik, kakor vsaki ini pisatelj, 
pisati, kolikor moguče, vaim razumljivo i ugodno: 



glede pismen s l o ž n o , 
glede rečih e t i m o l o g i č k o i u z a j e m n o , 
glede slovničkih izrazov u č e n o , i 
glede sloga narodno . 

Ali pčsniki nimajo svobode pesničke? 
Imaju svobodu, namreč: da mogu pisatitakougod.no, žlahtno i 

uznešeno, tako visoko, razsvetleno i veličanstveno, kakor nije vsa-
komu od Boga d a n o , . . . pa takova svoboda jim ne ide, da bi smeli 
neveljano pisariti; oni nikako ne smeju pisati: 
glede pismen nesložno, da bi zametovali latinu ali cirilicu, ali ko-

vali nove alfabete, 
glede rečih neetimologičko i neuzajemno, da bi pisali preveč ali pre-

malo pismen, ali jih nevaljano mčnjali, ali upotrebovali tud-
jinisme, posebnosti i jednostranosti mesto obče navadnih re-
čih, (vidi §. 3 3 ) , 

glede slovničkih izrazov neučeno, da bi upotrebovali smčsoma, bez 
razlike, obične i neobične, vsemu narodu i samo u kakom 
kutu navadne slovničke izraze, 

glede sloga nenarodno, da bi pisali po primeru tudjih jezikov, na-
duto , zavito i neslavensko. 

Takove svobode pesniku nedovoljimo. Od pesnikov se ne sme 
rčč i : „Den Dichtern mag alles gut sein. (Ign. Berlič's Gramm. 
str. 37 . ) 

Tudi je lepše vsigdar, ako pesnik iz jednoga slavenskoga na-
rečja kako pesmicu prestavi, kakor ako bi ju iz kakoga tudjega 
jezika. — 

Poslednič še nešto: ako bi smel ja štogod ukazati, ja bi 
ukazal: da bi moral vsaki pesnik dokazati, da je barem t r ikrat 
narodne pesne s v o j e g a n a r e č j a z v e s t o p r o č i t a l , i verh toga 
bi mi moral s l o ž i t i j o š j e d n u p e s m i c u po merilu s l a v e n s k i h 
narodnih p e s e m bez suglasja. 




